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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung 1 @ 0\mod_1167823212238_55.docx @ 5140 @ 1 @ 1 
 

1 Introduction 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_55.docx @ 2382418 @  @ 1 
 

Ces documents ne sont destinés qu'à l'acheteur de nos produits et ne doivent être ni 

dupliqués ni communiqués ou remis à des tiers sans accord écrit. (Loi sur le droit d'auteur 

et les droits de protection apparentés, loi sur le droit d'auteur 09.09.1965) 

Tous les droits sur les dessins et autres documents sont la propriété de la Nabertherm 

GmbH qui dispose de tout pouvoir d'en disposer, même en cas de dépôts de brevets. 

Toutes les illustrations montrées dans ce manuel d‘utilisation ont en général un caractère 

symbolique, elles ne reflètent donc pas exactement les détails de l'installation décrite. 
Pos: 3 /TD /Sicherheit/Sicherheitssymbole/War nhi nweise-ISO-AN SI/Erläuterung ANSI Z535.6 @ 373\m od_1669639501093_55.docx @ 2407248 @ 2 @ 1 
 

1.1 Explication des symboles et des mots d'avertissement utilisés dans les 
avertissements  

 

 

Remarque 

Dans le manuel d'utilisation suivant, des avertissements concrets sont donnés afin d'attirer 

l'attention sur les risques résiduels inévitables inhérents à l'utilisation de l'équipement. Ces 

risques résiduels comportent des dangers pour les personnes/le produit/l'équipement et 

l'environnement. 

Les symboles utilisés dans le manuel d’utilisation sont avant tout destinés à attirer 

l'attention sur les consignes de sécurité ! 

Le symbole utilisé dans chaque cas ne peut pas remplacer le texte de la consigne de 

sécurité. Le texte doit donc toujours être lu dans son intégralité ! 

Les symboles graphiques sont conformes à la norme ISO 3864. Conformément à 

l'American National Standard Institute(ANSI) Z535.6, les avertissements et mots 

d'avertissement suivants sont utilisés dans ce document : 

 
 

 

Le symbole de danger habituel, associé aux mots d'avertissement ATTENTION, 

ALERTE et DANGER, avertit du risque de blessures graves.  

Les explications textuelles relatives au symbole de danger habituel, en particulier si celui-

ci figure sur l'appareil, doivent être prises en compte dans tous les cas afin d'obtenir des 

instructions sur la manière d'éviter les dangers et de prévenir les blessures ou la mort. 

 
 

ATTENTION Indique un danger qui entraîne la détérioration ou la destruction de l'appareil. 

 

PRUDENCE Indique un danger qui présente un risque faible ou moyen de blessure. 

 

ALERTE Indique un danger qui peut entraîner la mort, des blessures graves ou irréversibles. 

 

DANGER Indique un danger qui entraîne directement la mort, des blessures graves ou irréversibles. 

 
Structure des avertissements : 
Tous les avertissements sont structurés comme suit 
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1 ALERTE2 

• Nature et source du danger3 

• Conséquences en cas de non-respect3 

• Acte de prévention des risques3 
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ou 

4 

1 DANGER2 

5 

• Nature et source du danger3 

• Conséquences en cas de non-respect3 

• Acte de prévention des risques3 

 

Position Désignation Explication 

1 Signal de danger Indique un risque de blessure 

2 Mot-clé Classifie le danger 

3 Textes d'information • Type et source de danger 

• Conséquences possibles du non-respect 

• Mesures/interdictions 

4 Symboles graphiques (en 

option) selon la norme ISO 

3864 : 

Conséquences, mesures ou interdictions 

5 Symboles graphiques (en 

option) selon la norme ISO 

3864 : 

Ordres ou interdictions 

 
Pos: 4 /TD /Sicherheit/Sicherheitssymbole/War nhi nweise-ISO-AN SI/Überschrift - Hi nw eissymbol e in der Anl eitung (Ei nzug Mitte) @ 9\mod_1247053429626_55.docx  @ 62752 @  @ 1 
 

Symboles des notes dans le manuel: 
Pos: 5 /TD /Sicherheit/Sicherheitssymbole/War nhi nweise-ISO-AN SI/Hinw eis - U nter diesem Symbol erhalten Si e Anw eisungshinw eise und . .. @ 9\mod_1247053932311_55.docx @ 62786 @  @ 1  

 
Note 

Ce symbole sert à donner des instructions et des informations particulièrement utiles. 

 
Pos: 6 /TD /Sicherheit/Sicherheitssymbole/War nhi nweise-ISO-AN SI/Pik togramm i n der  Anleitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\mod_1247056175982_55.docx  @ 62854 @  @ 1  

 

Obligation - signal d'obligation 

Ce symbole signale d'importantes obligations qui doivent être impérativement respectées. 

Les signaux d'obligation servent á protéger les personnes de dommages en leur indiquant 

comment se comporter dans une situation donnée. 

 
Pos: 7 /TD /Sicherheit/Sicherheitssymbole/War nhi nweise-ISO-AN SI/Pik togramm i n der  Anleitung - Gebot - Wichtige Information für den Bedi ener @ 9\mod_1247053200729_55.docx @ 62718 @  @ 1  

 

Obligation – importantes informations pour l'opérateur 

Ce symbole signale d'importantes consignes et instructions de commande à l'opérateur qui 

doit impérativement les respecter. 

 
Pos: 8 /TD /Sicherheit/Sicherheitssymbole/War nhi nweise-ISO-AN SI/Pik togramm i n der  Anleitung - Gebot - Wichtige Information für das War tungspersonal @ 9\mod_1247053206042_55.docx @ 62735 @  @ 1  

 

Obligation – importantes informations pour le personnel de maintenance 

Ce symbole indique d''importantes instructions de commande et de maintenance (service) 

au personnel de maintenance qui doit impérativement les respecter. 

 
Pos: 9 /TD /Sicherheit/Sicherheitssymbole/War nhi nweise-ISO-AN SI/Pik togramm i n der  Anleitung - Gebot - N etzstecker zi ehen @ 229\m od_1575453492176_55.docx @ 889751 @  @ 1  

 

Obligation – débranchement de la fiche électrique 

Ce symbole signale à l'opérateur de débrancher la fiche électrique. 
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Pos: 10 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Anheben mit  mehrer en Personen @ 9\m od_1247063058002_55.docx  @ 62939 @  @ 1  

 

Obligation – plusieurs personnes nécessaires pour soulever 

Ce symbole signale au personnel que cet appareil doit être soulevé par plusieurs personnes 

et déposé sur le lieu d'implantation. 

 
Pos: 11 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - W arnung - Heiße Oberfläche - Oberfl äche, nicht berühren @ 9\m od_1247054774780_55.docx @ 62803 @  @ 1  

 

Avertissement – danger dû à une surface chaude, ne pas toucher 

Ce symbole signale une surface chaude à l'opérateur qui ne doit pas la toucher. 

 
Pos: 12 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - W arnung - el ektrischer  Schlag - zur Verm eidung Anweisung folgen @ 9\m od_1247055093892_55.docx  @ 62820 @  @ 1  

 

Avertissement – risque dû á une décharge électrique 

Ce symbole signale le risque d'une décharge électrique á l'opérateur s'il ne prend pas 

compte des avertissements suivants. 

 
Pos: 13 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - W arnung - Umkippen des Ger ätes @ 9\mod_1247059198372_55.docx @ 62871 @  @ 1  

 

Avertissement - risque de basculement de l'appareil 

Ce symbole signale à l'opérateur que l'appareil peut basculer s'il ne prend pas les 

avertissements qui suivent en compte. 

 
Pos: 14 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - W arnung - Schw ebende  Lasten @ 9\m od_1251450500309_55.docx  @ 65455 @  @ 1 
 

 

Avertissement – charges en suspension 

Ce symbole signale les risques possibles à l'opérateur lorsque des charges sont en 

suspension. Il y a danger de mort en cas de non-respect de ces instructions. 

 
Pos: 15 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - W arnung - Heben schw er er Lasten @ 9\mod_1247059891358_55.docx @ 62888 @  @ 1  

 

Avertissement – risque lors du soulèvement de lourdes charges 

Ce symbole signale les risques possible à l'opérateur lorsque de lourdes charges sont 

soulevées. Risque de blessure en cas de non-respect des instructions. 

 
Pos: 16 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - W arnung - Umweltg efähr dung @ 9\mod_1247060443419_55.docx @ 62905 @  @ 1  

 

Avertissement – danger pour l'environnement 

Ce symbole signale à l'opérateur les dangers auxquels il soumet l'environnement s'il ne 

respecte pas les consignes qui suivent. L'exploitant doit s'assurer que les réglementations 

nationales sur l'environnement sont respectées. 

 
Pos: 17 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - W arnung - Br andgefahr @ 9\mod_1251445272822_55.docx  @ 65438 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risque d'incendie 

Ce symbole signale à l'opérateur un risque d'incendie s'il ne respecte pas les consignes qui 

suivent. 

 
Pos: 18 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - W arnung - Explosionsgefährliche Stoffe @ 9\mod_1247061148859_55.docx @ 62922 @  @ 1  

 

Avertissement - risque dû à des matières explosives ou 
        à une atmosphère explosible 

Ce symbole signale des matières explosives ou une atmosphère explosible à l'opérateur. 

 
Pos: 19 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gefahr - nicht mit  Wasser überschütten @ 9\m od_1247826410886_55.docx  @ 63820 @  @ 1  

 

Interdictions – importantes informations pour l'opérateur 

Ce symbole signale à l'opérateur qu'il est INTERDIT de verser de l'eau ou des détergents 

sur certains objets. Il est également interdit d'utiliser un nettoyeur haute pression. 
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Pos: 20 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - War nhinw eissym bol e an der Anl age @ 9\m od_1247053700273_55.docx @ 62769 @  @ 1 
 

Avertissement sur l'installation: 
Pos: 21 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm an der Anl age - W arnung - Gefahr vor heißer Oberfl äche und Verbr ennung @ 9\mod_1247052957145_55.docx @ 62701 @  @ 1  

 

Avertissement – danger dû à une surface chaude et brûlure – ne pas toucher 

Il n'est pas toujours possible de remarquer que des surfaces telles que des pièces de 

l'installation, les parois du four, les portes ou les matériaux, mais également les liquides 

sont chauds. La surface ne doit pas être touchée. 

 
Pos: 22 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm an der Anl age - W arnung - Gefahr en durch el ektrischen Str om @ 9\mod_1247052639824_55.docx @ 62684 @  @ 1  

 

Avertissement – risques induits par le courant électrique! 

Avertissement contre une tension électrique dangereuse 

 
Pos: 23 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung 1.1 @ 0\m od_1167821943807_55.docx @ 5104 @ 2 @ 1 
 

1.2 Description du produit 
Pos: 24 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Labor ofen L- LE- L(T)-LV(T)-SKM-SW-HA @ 221\mod_1562754463219_55.docx @ 859481 @  @ 1 
 

Les fours de laboratoire vous offrent de nombreux avantages. La finition de première 

classe, l'emploi de matériaux de qualité associés à la simplicité de maniement font de ces 

fours les allrounder dans le domaine de la recherche et du laboratoire. Ils sont étudiés de 

façon optimale pour l'incinération et le traitement thermique. Grâce à leur excellente 

isolation ils sont particulièrement économes et le temps de chauffage est réduit en raison de 

la chaleur emmagasinée et la conductibilité thermique réduite. Les fours de laboratoire 

atteignent des températures de chambre de 1100 °C (2012 °F), 1200 °C (2192 °F), 1300 °C 

(2372 °F) ou 1400 °C (2552 °F) max. 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusätzlich zeichnet sich di eses Produkt aus durch: ( Einzug Mitte) @ 15\m od_1305713428306_55.docx  @ 117725 @  @ 1 
 

En outre, ce produit se caractérise par les avantages suivants : 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zusätzlich zeichnet ... : Laborofen L- LE- L(T)-LV(T)-SKM-SW @ 264\m od_1611569024818_55.docx  @ 2115618 @  @ 1 
 

• Carcasses à double paroi, donc température extérieure réduite et grande stabilité. Tous 

les fours (indisponible sur les modèles LE) ont une carcasse en tôle structurée en inox 

• Excellente uniformité de température grâce au système spécial d'aération et 

d'évacuation pour les modèles LV/LVT .../…. Pour les modèles  LV/LVT .../…, plus 

de six changements d'air se font à la minute. L'air entrant est préchauffé pour assurer 

une bonne uniformité de température 

• Les fours sont vendus dans les modèles à porte à trappe ou guillotine 

• Les plaques céramiques chauffantes avec résistances intégrées, protégées contre les 

projections et les échappements gazeux pour les modèles L/LT …/… et LV/LVT 

.../… 

• Les modèles L/LT …/…/SW avec balance et logiciel (logiciel VCD) pour la 

détermination des pertes par calcination 

• Tous les modèles sont équipés d'un programmateur permettant d'éviter au maximum 

les erreurs de commande. Un thermocouple grande longévité est utilisé pour mesurer 

et régler la température dans la chambre de four (NiCrSi-NiSi Tmax < 1200 °C ou 

PtRh-Pt Tmax > 1200 °C) 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Ausschli eßlicher Ei nsatz von Isol ati onsm ateriali en ohne Einstufung gem äß Veror @ 293\m od_1628580481854_55.docx @ 2177950 @  @ 1 
 

• Utilisation exclusive de matériaux d'isolation sans classification selon le règlement 

(CE) n° 1272/2008 (CLP). Cela signifie que l'on n'utilise pas de laine de silicate 

d'aluminium, également connue sous le nom de fibre RCF, qui est classée et 

potentiellement cancérigène. 
Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug Mit te)  @ 39\mod_1364984085402_55.docx @ 221201 @  @ 1 
 

Options 
Pos: 29 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Tem per aturwählbegrenzer mit  ei nstellbarer Abschalt tem peratur . .. @ 252\m od_1603800319802_55.docx  @ 2090568 @  @ 1 
 

• Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle protégeant la 

charge et le four contre les risques de surchauffe. 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Schutzgasanschluss zum Spülen des Ofens mi t nicht br ennbar en Schutz-  @ 142\mod_1479717114605_55.docx @ 598600 @  @ 1 
 

• Raccord de gaz protecteurs pour le rinçage du four aux gaz protecteurs ou réactifs non 

combustibles 
Pos: 31 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Manuelles oder autom atisches Begasungssystem. @ 116\mod_1459332575272_55.docx @ 459813 @  @ 1 
 

• Système manuel ou automatique d'alimentation en gaz 
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Pos: 32 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zubehör : Pr ozesssteuer ung und -dokum entation über VCD-Softwar epaket zur Ü berwa @ 116\m od_1459332710604_55.docx @ 459840 @  @ 1 
 

• Contrôle et enregistrement des process via progiciel VCD pour la surveillance, la 

documentation et la commande 
Pos: 33 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug Mit te) @ 36\mod_1359971094458_55.docx @ 208407 @  @ 1 
 

Accessoires 
Pos: 34 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-HA @ 110\m od_1453792992536_55.docx  @ 443062 @  @ 1 
 

• Cheminée d'évacuation, cheminée d'évacuation avec ventilateur ou catalyseur (suivant 

le modèle) 

• Plaque de sole et bacs pour protéger les fours et assurer un chargement aisé 

• Porte-charge angulaire empilable pour alimenter le four sur plusieurs niveaux 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht der Anl age @ 1\m od_1174302636992_55.docx @ 11333 @ 2 @ 1 
 

1.3 Vue d'ensemble de l'installation 
Pos: 36 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen_H ubtür LT ../ .. - Klapptür L .. /..  (NB 500) - 1 @ 301\m od_1633584562231_55.docx  @ 2263288 @  @ 1 
 

 

Fig. 1: Exemple : Vue d'ensemble modèle de Porte guillotine LT ../11-12 et porte à trappe L ../11-12 (figure 

analogue) 
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Pos: 37 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen Stei n_H eiz-Trag erohre_Hutür LT ../ .. - Klapptür L .. /..  (NB 500) - 2 @ 302\m od_1633584620311_55.docx @ 2263318 @  @ 1 
 

 

Fig. 2: Exemple : Vue d'ensemble modèle de Porte guillotine LT ../13 et porte à trappe L ../13 (figure analogue) 
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Pos: 38 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen Kl apptür LV .. /...  - H ubtür LVT .. /.. . (NB 500) - 3 @ 377\mod_1671628869842_55.docx @ 2413068 @  @ 1 
 

 

Fig. 3: Exemple : Vue d'ensemble modèle de Porte guillotine LVT ../11 et porte à trappe LV ../11 (figure analogue) 
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Pos: 39 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen_Klapptür LE . ./. . (Contr oller R 7) - 4 @ 302\mod_1633584785251_55.docx @ 2263378 @  @ 1 
 

 

Fig. 4: Exemple : Vue d'ensemble modèle de Porte à trappe LE ../14 (figure analogue) 
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Pos: 40 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen mit W aag e_Klapptür  L ../ ../SW - H ubtür  LT  .. /../SW (N B 500) - 5 @ 302\m od_1633584880380_55.docx @ 2263408 @  @ 1 
 

 

Fig. 5: Exemple : Vue d'ensemble Four peseur avec balance modèle de Porte à trappe L ../../SW et Porte guillotine 

LT ../../SW (figure alogue) 
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Pos: 41 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht R ückansicht Labor ofen-Muffelöfen Grafik  - 6 @ 111\mod_1453966823512_55.docx @ 445290 @  @ 1 
 

 

Fig. 6: Four de laboratoire (fours moufle) vue de dos (figure analogue) 
Pos: 42 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht_M 01.0060_Tabelle Nr. und Benennung der  ver bauten Teile für Labor- und M uffelöfen @ 111\m od_1453969387988_55.docx @ 445317 @  @ 1 
 

N° Désignation 

1 Porte guillotine 

2 Poignée 

3 Tiroir d'entrée d'air pour réguler l'air frais 

4 Plaques chauffages céramiques avec fil chauffant intégré, protégés contre les projections et les gaz 

d'échappement 

5 Isolation en matériau fibreux non classifié 

6 Programmateur 

7 Interface USB 

8 Isolation du col 

9 Chambre du four 

10 Porte à trappe 

11 Isolation multicouches en briques réfractaires légères robustes dans la chambre du four 

12 Éléments chauffants sur tubes supports 

13 Éléments chauffants en tubes en verre quartzeux 

14 Thermocouple 

15 Système d'évacuation 

16 Châssis support 

17 Poinçon céramique 
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N° Désignation 

18 Poinçon 

19 Balance EW-… 

20 Plaque à l'intérieur du four 

21 Chauffage (MARCHE/ARRÊT) 

22 Interrupteur principal avec fusible intégré (interrupteur de marche/arrêt du four) 

22a Interrupteur principal (marche/arrêt du four) 

23 Fusible pour le branchement électrique supplémentaire (pour les accessoires) 

24 Branchement électrique supplémentaire (pour les accessoires) 

25 Connecteur CEE (à partir de 16 A) 

26 Connecteur (à partir de 3600 Watt) à embrayage snap-in 

 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug li nks) @ 36\mod_1360061559626_55.docx  @ 208486 @  @ 1 
 

Options 
Pos: 44 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: TW B-TWW_OMRON E5GC ( ohne N orm) @ 296\m od_1630404562970_55.docx  @ 2185373 @  @ 1 
 

 

Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation 

manuelle protégeant la charge et le four contre les risques 

de surchauffe. 

Fig. 7: Exemple (figure similaire) 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Beg asung_Laboröfen-Muffelöfen (NB 500) @ 302\mod_1633585119352_55.docx @ 2263468 @  @ 1 
 

  

Raccord de gaz protecteurs pour 

le rinçage du four aux gaz 

protecteurs ou réactifs non 

combustibles. 

Système d’alimentation en gaz pour 

gaz protecteurs ou réactifs non 

combustibles avec robinet de 

sectionnement et débit-mètre avec 

vanne de régulation prêt à être 

raccordé à la tubulure (figure 

similaire) 

Fig. 8: exemple (figure similaire) 
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Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug li nks) @ 53\m od_1389868020284_55.docx  @ 263176 @  @ 1 
 

Accessoires 
Pos: 47 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Abzugskamine_Katalysatoren (Labor öfen_NB500) @ 310\m od_1636355082169_55.docx  @ 2277748 @  @ 1 
 

   

Cheminée d'évacuation pour le 

raccordement à un tube 

d'évacuation de l'air. 

Cheminée d'évacuation avec 

ventilateur pour mieux évacuer du 

four les dégagements gazeux. 

Commutable en fonction du 

programme à l’aide des 

programmateurs B510 – P580 (pas 

pour les modèles L(T) 15..., L 1/12, 

LE 1/11, LE 2/11).* 

Catalyseur pour éliminer les composants 

organiques de l’air évacué. Les 

composants organiques sont brûlés de 

manière catalytique, c’est-à-dire dissociés 

en dioxyde de carbone et vapeur d’eau, à 

une température de 600 °C environ. Cela 

exclut très largement tout problème de 

mauvaises odeurs. Les programmateurs 

B510 – P580 permettent de commuter le 

catalyseur en fonction du programme (pas 

pour les modèles L(T) 15..., L 1/12, 

LE 1/11, LE 2/11).* 

* Remarque: Un câble adaptateur de raccordement à une prise de courant séparée doit en plus être commandé en cas 

d’utilisation d’autres programmateurs. On active l’appareil en le branchant. 

Fig. 9: (figure similaire) 
Pos: 48 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Eckige Chargenbehälter mit D eckel - drei  Ebenen @ 221\mod_1562764554703_55.docx @ 859585 @  @ 1 
 

 

Porte-charges angulaires 

Pour une exploitation optimale de la chambre du four, 

la charge est placée dans des porte-charges en 

céramique. On peut empiler jusqu'à trois porte-charges 

à l'intérieur du four. Les porte-charges sont dotés de 

fentes destinées à améliorer la circulation d'air. Le 

porte-charge du haut peut être fermé par un couvercle 

en céramique. 

Fig. 10: Porte-charges angulaires avec couvercle (figure analogue) 
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Pos: 49 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zubehör:  Bodenpl atten und Auffangw annen für L. ., LE.. , L.. BO @ 302 \mod_1633936548642_55.docx @ 2264688 @  @ 1 
 

 

Plaques de sole (en céramique) et bacs collecteurs (en 

céramique ou en acier selon l'application) pour protéger 

le four et faciliter le chargement. 

Fig. 11: Plaques de sole et bacs collecteurs (figure analogue) 
Pos: 50 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zubehör:  Chargiergestell für LV(T) @ 313\m od_1637566000046_55.docx @ 2284158 @  @ 1 
 

 

Chariot de chargement pour le modèle de four 

LV(T) 

Chariot de chargement avec plaques fermées ou 

perforées pour charger le four à différents niveaux, y 

compris support pour insérer/retirer les plaques jusqu'à 

Tmax 800 °C (1472 °F) et poids de chargement 

maximal de 2 kg pour le LV(T) 9/11 ou 3 kg pour le 

LV(T) 15/11 

Fig. 12 : Chariot de chargement (figure similaire) 
Pos: 51 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Absicherung von Gefahr en bei Ü bertem peratur @ 37\m od_1362489730884_55.docx  @ 214018 @ 2 @ 1 
Circuit rég ulateur de sécurité  

1.4 Protection contre les risques de surchauffe 
 
Pos : 52 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Öfen der N abertherm Gm bH können standardm äßig (abhängig von der M odellbaurei he) oder als Zusatzausst @ 37\mod_1362491214270_55.docx @ 214093 @  @ 1 
 

Les fours de Nabertherm peuvent être équipés généralement (en fonction de la série de 

modèles) ou comme options (exécution spécifique) d'un régulateur de sécurité de 

surchauffe/contrôleur de température pour les protéger contre la surchauffe de la chambre 

du four. 

Le régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température surveille la température 

de la chambre du four. La température de déconnexion paramétrée en dernier lieu est 

affichée. Le chauffage du four est déconnecté dès que la température du four monte au-delà 

de la température de déconnexion paramétrée, pour protéger le four, la charge et/ou les 

consommables. 
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Pos: 53 /TD/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrek t eingeg ebene Abschalt tem peratur am Temperaturw ähl begrenzer . .. @ 37\mod_1362490404893_55.docx @ 214068 @  @ 1 
 

 

 DANGER 

• Danger dû à une température de coupure entrée 

   de façon incorrecte au régulateur de sécurité de 

   surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de 

   sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique 

• Danger de mort 

• Si la charge et/ou les consommables risquent  

de détériorer la charge sous l'effet de la surchauffe en raison de 

la température de coupure préréglée au régulateur de sécurité de 

surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité 

de surchauffe avec réinitialisation automatique, resp. si la charge 

risque de détériorer le four et l'environnement, la température de 

coupure réglée au régulateur de sécurité de surchauffe avec 

réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité de surchauffe 

avec réinitialisation automatique est à réduire à la température 

maximale autorisée. 
 
Pos: 54 /TD/Betrieb_Bedi enung/Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens is t die Bedi enungsanleitung des Tem per aturwählbegrenzers /-wächters . .. @ 37\mod_1362494080225_55.docx @ 214146 @  @ 1 
 

Avant la mise en service du four, lite attentivement l'instruction de service du régulateur de 

sécurité de surchauffe/contrôleur de température. Enlever l'autocollant de sécurité du 

régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température. Avant chaque modification 

du programme de traitement thermique, la température de déconnexion maximale autorisée 

(valeur d'alarme) doit être vérifiée ou réglée encore une fois au régulateur de sécurité de 

surchauffe/contrôleur de température. 
Pos: 55 /TD/Betrieb_Bedi enung/di e m aximal e Solltemperatur des W ärmeprogramms Contr oller zwischen 5 °C und 30 °C  (TWB-TWW) @ 39\m od_1363784610371_55.docx @ 218504 @  @ 1 
 

Nous recommandons de régler la température de consigne maximale du programme 

thermique au programmateur entre 5 °C et 30 °C au-dessous de la température de 

déclenchement du régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température, selon les 

propriétés physiques du four. Ceci empêche un déclenchement involontaire du régulateur 

de sécurité de surchauffe/contrôleur de température. 
Pos: 56 /TD/Betrieb_Bedi enung/Aufkl eber vom TW B/TWW abziehen - Grafik @ 37\m od_1362492020088_55.docx @ 214121 @  @ 1 
 

 

Description et fonctionnement voir 

instruction de service du régulateur de 

sécurité de surchauffe/contrôleur de 

température 

Fig. 13: Retirer l'autocollant (figure similaire) 
Pos: 57 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_55.docx @ 19776 @ 2 @ 1 
 

  



 

19 

1.5 Décodage de la désignation de modèle 
Pos: 58 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-H A @ 364\mod_1663242731059_55.docx @ 2386438 @  @ 1 
 

Exemple  Explications 

LT 9/11/SKM L = Four de laboratoire à porte à trappe 

LE = Four de laboratoire série économique 

LT = Four de laboratoire à porte guillotine 

LV = Four d'incinération en laboratoire à porte à trappe 

LVT = Four d'incinération en laboratoire à porte guillotine 

LT 9/11/SKM   1 = volume de four 1 litres (volume en l) 

  2 = volume de four 2 litres (volume en l) 

  3 = volume de four 3 litres (volume en l) 

  4 = volume de four 4 litres (volume en l) 

  5 = volume de four 5 litres (volume en l) 

  6 = volume de four 6 litres (volume en l) 

  9 = volume de four 9 litres (volume en l) 

14 = volume de four 14 litres (volume en l) 

15 = volume de four 15 litres (volume en l) 

24 = volume de four 24 litres (volume en l) 

40 = volume de four 40 litres (volume en l) 

60 = volume de four 60 litres (volume en l) 

LT 9/11/SKM 11 = Tmax 1100 °C (2012 °F) 

12 = Tmax 1200 °C (2192 °F) 

13 = Tmax 1300 °C (2372 °F) 

14 = Tmax 1400 °C (2552 °F) 

LT 9/11/SKM SKM = Chambre de four en moufle céramique 

SW = Four peseur avec base et balance 

 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-H A (NB 500)  - Gr afik @ 302\m od_1633585223174_55.docx @ 2263498 @  @ 1 
 

 

Fig. 14 : exemple : désignation du modèle (plaque signalétique) 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_55.docx @ 5113 @ 2 @ 1 
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1.6 Étendue de la fourniture 
Pos: 61 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Li eferumfang - Labor ofen L- LE-L(T)- LV(T)-SKM-SW-HA (M odell 2015) @ 370\mod_1668430292207_55.docx @ 2401148 @  @ 1 
 

Font partie de la fourniture: 

 Composants Quantité Remarque 

 Four de laboratoire1) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Câble de réseau1) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Cheminée d'évacuation1)2) 

Cheminée d'évacuation avec ventilateur1)2) 

Catalyseur1)2) 

1 x Nabertherm GmbH 

 

Plaque céramique rainurée 

Bac céramique 

Bac acier 

4) Nabertherm GmbH 

 Plaque de base1) 3) Nabertherm GmbH 

 

Système de mise sous gaz2) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Balance 2) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Documentation de processus 

Progiciel VCD1)2) 

1 x Nabertherm GmbH 

 Autres composants suivant le modèle - - - Voir bordereaux 

d'expédition 

 

 Type de document Quantité Remarque 

 

Instruction de service pour le four de 

laboratoire1) 

1 x Nabertherm GmbH 

Mode d'emploi pour le programmateur1) 1 x Nabertherm GmbH 

Mode d'emploi pour le  

système de mise sous gaz1) 

1 x Nabertherm GmbH 

Mode d'emploi du 

Progiciel VCD1)  

1 x Nabertherm GmbH 

   

Autres documents suivant le modèle - - -  

1)dans le volume de fourniture suivant le modèle de four 
2)dans le volume de fourniture suivant les besoins, voir bordereaux d'expédition 
3)quantité en fonction du modèle de four 
4)quantité suivant les besoin, voir bordereaux d'expédition 

 

 
Indication 

Conservez soigneusement tous les documents. Toutes les fonctions de ce four ont été 

contrôlées au cours de sa finition et avant sa livraison. 

Betriebsanleitung

Ma de
in

Germ any

Prozessdokum enta tion
Contro ltherm MV
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Pos : 62 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne bzw. Pneuma .. . @ 47\m od_1380028074616_55.docx  @ 247669 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique 

ou pneumatique. 

S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 

 
Pos: 63 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_55.docx @ 5122 @ 1 @ 1 
 

2 Caractéristiques techniques 

 
Les caractéristiques électriques sont indiquées sur la plaque signalétique qui se trouve sur 

le côté du four. 

 
 
 
Pos: 64 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen Kl apptür -Tabelle für L 3/11 - L 40/11 bis L 1/12 - L 40/12 (Modell 2022) @ 364\m od_1663652142766_55.docx @ 2386958 @  @ 1 
 

Four à moufle 

Modèle 
porte à 
battant 

Tmax Dimensions 
intérieures en 

mm 

Volume Dimensions 
extérieures en mm 

Puissance 
connectée/ 

Poids De 0 à 
Tmax 

 °C l p h en l L P H kW en kg en 
minutes2 

L   3/11 1100 160 140 100 3 385 330 405 1,3 21 45 

L   5/11 1100 200 170 130 5 385 390 460 2,6 27 50 

L   9/11 1100 230 240 170 9 415 455 515 3,3 35 65 

L 15/11 1100 230 340 170 15 415 555 515 3,5 43 75 

L 24/11 1100 280 340 250 24 490 555 580 4,9 52 70 

L 40/11 1100 320 490 250 40 530 705 580 6,5 70 80 

L   1/12 1200 90 115 110 1 290 280 430 1,6 15 25 

L   3/12 1200 160 140 100 3 385 330 405 1,3 21 50 

L   5/12 1200 200 170 130 5 385 390 460 2,6 27 60 

L   9/12 1200 230 240 170 9 415 455 515 3,3 35 80 

L 15/12 1200 230 340 170 15 415 555 515 3,5 43 100 

L 24/12 1200 280 340 250 24 490 555 580 4,9 52 85 

L 40/12 1200 320 490 250 40 530 705 580 6,5 70  100 

2 Con allacciamento a 230 V 1/N/PE o 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 65 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen Hubtür -Tabelle für LT 3/11 - LT 60/11 bis LT 3/12 - LT 60/12 (M odell 2022) @ 364\m od_1663309310974_55.docx  @ 2386478 @  @ 1 
 

Four à moufle 

Modèle 
Porte 
guillotine 

Tmax Dimensions 
intérieures en 

mm 

Volum
e 

Dimensions 
extérieures en 

mm 

Puissance 
connectée/ 

Poids De 0 à 
Tmax 

 °C l p h en l L P H+ 
Ha1 

kW en kg en 
minutes2 

LT   3/11 1100 160 140 100 3 385 330 405+ 
155 

1,3 21 45 
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LT   5/11 1100 205 170 130 5 385 390 460+ 
205 

2,6 27 50 

LT   9/11 1100 235 240 170 9 415 455 515+ 
240 

3,3 35 65 

LT 15/11 1100 230 340 170 15 415 555 515+ 
240 

3,5 43 75 

LT 24/11 1100 280 340 250 24 490 555 580+ 
320 

4,9 52 70 

LT 40/11 1100 320 490 250 40 530 705 580+ 
320 

6,5 70 80 

LT 60/11 1100 380 490 330 60 610 705 660+ 
385 

9,8 75 100 

LT   3/12 1200 160 140 100 3 385 330 405+ 
155 

1,3 21 50 

LT   5/12 1200 205 170 130 5 385 390 460+ 
205 

2,6 27 60 

LT   9/12 1200 235 240 170 9 415 455 515+ 
240 

3,3 35 80 

LT 15/12 1200 230 340 170 15 415 555 515+ 
240 

3,5 43 100 

LT 24/12 1200 280 340 250 24 490 555 580+ 
320 

4,9 52 85 

LT 40/12 1200 320 490 250 40 530 705 580+ 
320 

6,5 70 100 

1 Porte guillotine ouverte incluse 
2 Pour branchement sous 230 V 1/N/PE ou 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 66 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen_Stei nisolierung_Klapptür -Tabell e für L ,LT 5/13 - L, LT 15/13 (Modell 2020) @ 370\mod_1668440888864_55.docx @ 2401208 @  @ 1 
 

Fours moufle avec isolation briques, porte à trappe ou porte guillotine 

Modèle Tmax Dimensions 
intérieures en 

mm 

Volu
me 

Dimensions 
extérieures en mm 

Puissan
ce 

connect
ée/ 

Poids Minutes 

 °C l p h en l L P H+H
a1 

kW en kg de 0 à 
Tmax2 

L, LT   5/13 1300 225 170 130 5 490 450 580+
320 

2,6 46 53 

L, LT   9/13 1300 250 240 170 9 530 525 630+
350 

3,3 58 59 

L; LT 15/13 1300 250 340 170 15 530 625 630+
350 

3,5 71 76 

1 porte guillotine ouverte incluse (modèles LT) 
2 raccordement au réseau 230 V 1/N/PE ou 400 V 3/N/PE 
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Pos: 67 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen_Faserisolier ung _Kl apptür -Tabelle für L ,LT  5/14 - L,  LT  15/14 (Modell 2020) @ 265\m od_1613642988656_55.docx @ 2117678 @  @ 1 
 

Fours moufle avec isolation en fibre, porte à trappe ou porte guillotine 

Modèle Tmax Dimensions 
intérieures en 

mm 

Volume Dimensions 
extérieures en 

mm 

Puissance 
connectée/ 

Poids Minut
es 

 °C l p h en l L P H+H
a1 

kW en kg de 0 à 
Tmax2 

L, LT   5/14 1400 225 175 130 5 490 450 580+
320 

2,6 42 44 

L, LT   9/14 1400 250 250 170 9 530 525 630+
350 

3,5 55 51 

L, LT 15/14 1400 250 350 170 15 530 625 630+
350 

3,5 63 68 

1 porte guillotine ouverte incluse (modèles LT) 
2 raccordement au réseau 230 V 1/N/PE ou 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 68 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Kompakt-M uffelofen Klapptür -Tabell e für LE 1/11 - LE 24/11 @ 264\m od_1611576745553_55.docx @ 2115708 @  @ 1 
 

Fours moufle 

Modèle 
porte à 
battant 

Tmax Dimensions 
intérieures en 

mm 

Volume Dimensions 
extérieures en 

mm 

Puissance 
connectée/ 

Poid
s 

De 0 à 
Tmax 

 °C l p h en l L P H kW en 
kg 

en 
minut

es2 

LE  1/11 1100 90 115 110 1 290 280 410 1,6 15 6 

LE  2/11 1100 110 180 110 2 330 385 410 1,9 20 11 

LE  6/11 1100 170 200 170 6 390 435 465 2,0 27 27 

LE 14/11 1100 220 300 220 14 440 535 520 3,2 35 30 

LE 24/11 1100 260 330 285 24 490 570 585 3,5 42 40 

2 Pour branchement sous 230 V 1/N/PE ou 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 69 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Veraschungsofen Kl apptür -Tabelle für LV 3/11 -  LV 15/11 (M odell 2015)  @ 371\mod_1668499199744_55.docx  @ 2401238 @  @ 1 
 

Fours d'incinération 

Modèle 
porte à 
battant 

Tmax Dimensions 
intérieures en 

mm 

Volume Dimensions 
extérieures en 

mm 

Puissance 
connectée/ 

Poids De 0 à 
Tmax 

 °C l p h en l L P Hb1 kW en kg en 
minut

es2 

LV   3/11 1100 180 160 120 3 343 392 810 1,2 20 120 

LV   5/11 1100 200 170 130 5 382 416 810 2,4 35 120 

LV   9/11 1100 230 240 170 9 412 485 865 3,0 45 120 

LV 15/11 1100 230 340 170 15 412 585 865 3,5 55 120 
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1 Y compris tube d'évacuation d'air (Ø 80 mm) 

2 Pour branchement sous 230 V 1/N/PE ou 400 V 3/N/PE 
 

 
Pos: 70 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Veraschungsofen Hubtür -Tabelle für LVT 3/11 - LVT 15/11 (M odell 2015) @ 371\mod_1668507240112_55.docx @ 2401298 @  @ 1 
 

Fours d'incinération 

Modèle 
porte 
guillotine 

Tmax Dimensions 
intérieures en 

mm 

Volu
me 

Dimensions 
extérieures en 

mm 

Puissance 
connectée/ 

Poids De 0 à 
Tmax 

 °C l p h en l L P Hb1 kW en kg en minutes2 

LVT   3/11 1100 180 160 120 3 343 392 810 1,2 20 120 

LVT   5/11 1100 200 170 130 5 382 416 810 2,4 35 120 

LVT   9/11 1100 230 240 170 9 412 485 865 3,0 45 120 

LVT 15/11 1100 230 340 170 15 412 585 865 3,5 55 120 

1 Y compris tube d'évacuation d'air (Ø 80 mm) 

2 Pour branchement sous 230 V 1/N/PE ou 400 V 3/N/PE 
 

 
Pos: 71 /TD/Sicher heit /Organikmenge LV(T) .. /..  (M01.1060) - Tabelle @ 377\m od_1671630935988_55.docx  @ 2413128 @  @ 1 
 

Modèle LV(T) 3/11 LV(T) 5/11 LV(T) 9/11 LV(T) 15/11 

Quantité de matière 

organique1 

5 g 10 g 15 g 25 g 

Taux d'évaporation 

max.2 

0,2 g/min 0,3 g/min 1,1 g/min 1,2 g/min 

1 Quantité par charge 
2 Teneur en carbone du produit 

 
Pos: 72 /TD/Sicher heit /Die Zusamm ensetzung des Binders, die Menge der Organik,  di e Produktgeometrie und di e D auer der ...  @ 9 0\m od_1429186586164_55.docx @ 376737 @  @ 1 
 

La composition du liant, la quantité de la matière organique, la géométrie du produit et la 

durée de la phase d'évaporation sont déterminants pour le dynamisme de l'évaporation. Ces 

paramètres sont à définir de façon à ne pas dépasser les seuils prescrits. 
Pos: 73 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Organikm enge und Temperaturkurve müssen so defini ert w erden, dass die maxim ale Verdampfung @ 141\m od_1478618648513_55.docx @ 594345 @  @ 1 
 

 

Avertissement - Danger d'explosion 

La quantité de produit organique et la courbe de température doivent être définies de 

façon à ce que le taux maximal d'évaporation et la quantité de produit organique ne soient 

pas dépassés. 

 
Pos: 74 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen mit Ker amikmuffel  Kl apptür/H ubtür -Tabelle für L 9/11/SKM  - LT  9/11/SKM  (2015) @ 218\m od_1560429933494_55.docx @ 850992 @  @ 1 
 

Fours moufle 

Modèle porte 
à battant/ 
porte 
guillotine 

Tmax Dimensions 
intérieures en 

mm 

Volu
me 

Dimensions 
extérieures en 

mm 

Puissance 
connectée 

Poids De 0 à 
Tmax 

 °C l p h en l L P H+H
a1 

kW en kg en 
minut

es2 

L   9/11/SKM 1100 230 240 170 9 490 505 580 3,4 50 90 

LT 9/11/SKM 1100 230 240 170 9 490 505 580+
320 

3,4 50 90 
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1 Porte guillotine ouverte incluse (modéles LT) 
2 Pour branchement sous 230 V 1/N/PE ou 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 75 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen mit Klapptür und Waage -Tabelle für L 9/11/SW - L 9/12/SW (M odell 2015) @ 371\mod_1668520176056_55.docx @ 2401328 @  @ 1 
 

Fours moufle 

Modèle 
porte à 
battant 

Tmax Dimensions 
intérieures en 

mm 

Volume Dimensions 
extérieures en 

mm 

Puissance 
connectée 

Poids De 0 à 
Tmax 

 °C l p h en l L P H kW en kg en 
minutes

2 

L 9/11/SW 1100 230 240 170 9 415 455 740 3,0 50 75 

L 9/12/SW 1200 230 240 170 9 415 455 740 3,0 50 90 

2 Pour branchement sous 230 V 1/N/PE ou 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 76 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen mit H ubtür und Waage -Tabelle für LT 9/11/SW - LT 9/12/SW  (Modell 2015) @ 370\mod_1668439442401_55.docx @ 2401178 @  @ 1 
 

Fours moufle 

Modèle 
porte 
guillotine 

Tmax Dimensions 
intérieures en 

mm 

Volu
me 

Dimensions 
extérieures en 

mm 

Puissance 
connectée/ 

Poids De 0 à 
Tmax 

 °C l p h en l L P H+ 
Ha1 

kW en kg en 
minutes2 

LT 9/11/SW 1100 230 240 170 9 415 455 740+
240 

3,0 50 75 

LT 9/12/SW 1200 230 240 170 9 415 455 740+
240 

3,0 50 90 

1 Porte guillotine ouverte incluse 
2 Pour branchement sous 230 V 1/N/PE ou 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 77 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Waage für M uffel ofen L/LT 9/11-12/SW -Tabelle für EW-2200/4200/6200/12000 (M odell 2015) @ 371\mod_1668502940927_55.docx @ 2401268 @  @ 1 
 

Balance 

Type Lecture Plage de pesée Poids du 
poinçon 

Valeur étalon Charge 
minimale 

 en g en g en g en g en g 

EW-2200 0,01 2200 poinçon compris 850 0,1 0,5 

EW-4200 0,01 4200 poinçon compris 850 0,1 0,5 

EW-6200 0,01 6200 poinçon compris 850 - 1,0 

EW-12000 0,10 12000 poinçon compris 850 1,0 5,0 
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Pos: 78 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für Laboröfen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-H A - Grafik  - 1 (Modell 2015) @ 106\mod_1446203756310_55.docx @ 417364 @  @ 1 
 

 

Fig. 15 : encombrement 
Pos: 79 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle für Labor öfen L/LT /LE/LV/LVT/ - Öfen - 1 @ 370\m od_1668428473571_55.docx @ 2401118 @  @ 1 
 

Branchement électrique  monophasé : (1/N/PE) 

biphasé : (2/N/PE) 

triphasé : 

(3/N/PE) 

 Modèle :  jusqu'à 3,6 kW à partir de 4,5 kW 

 Fiche Fiche à contacts de 

protection  
(à douille snap in) 

Fiche CEE 

 Tension : 110 V – 240 V 380 V – 480 V 

 Fréquence : 50 ou 60 Hz 

 Puissance de consigne en 

kW : 

Voir chapitre « Données techniques » ou plaque 

signalétique du four 

Classe de protection thermique Four : selon la norme DIN EN IEC 60519-1 

Type de protection Four IP20 

Conditions environnantes pour 

les équipements électriques 

Température : 

Humidité de l'air : 

+5 °C à 40 °C  

max. 80 % sans condensation 

Émissions Niveau de bruit permanent: < 70 dB(A) 

 
Pos: 80 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle Dauerschalldr uckpeg el < 70 dB(A) - 2 @ 253\m od_1603896140487_55.docx  @ 2092045 @  @ 1 
 
 
 
Pos: 81 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Anschl ussdaten Zubehör Labor öfen ( Spannung und Leistung) - Tabell e @ 373\m od_1669638062896_55.docx @ 2407128 @  @ 1 
 

Modèle Puissance connectée Accessoires Puissance connectée max. 
Accessoires 

L 1/12 220 – 240 V 460 W 

L(T) 3/11 220 – 240 V 460 W 

L(T) 3/12 220 – 240 V 460 W 

L(T) 5/11 220 – 240 V 460 W 

L(T) 5/12 220 – 240 V 460 W 

l 

P 

h 

Hb 

H 

Ha 

L 

L 

H 

h 

p 

p 
l 

P 
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L(T) 9/11 220 – 240 V 460 W 

L(T) 9/12 220 – 240 V 460 W 

L(T) 15/11 220 – 240 V 100 W 

L(T) 15/12 220 – 240 V 100 W 

L(T) 24/11 220 – 240 V 460 W 

L(T) 24/12 220 – 240 V 460 W 

L(T) 40/11 220 – 240 V 460 W 

L(T) 40/12 220 – 240 V 460 W 

LT 60/11 220 – 240 V 460 W 

LT 60/12 220 – 240 V 460 W 

 
Pos: 82 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_55.docx @ 5131 @ 1 @ 1 
 

3 Garantie et responsabilité 
Pos: 83 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_55.docx @ 1570 @  @ 1 
 

§ 

La garantie et la responsabilité sont régies par les conditions de garantie 

Nabertherm et les prestations de garantie stipulées dans des contrats particuliers. Ce 

qui suit est en outre valable : 

Les droits à la garantie et les actions en responsabilité en cas de dommages corporels et 

matériels sont exclus s'ils sont la conséquence des causes suivantes : 

• Toute personne ayant la charge de la commande, du montage, de la maintenance ou de 

la réparation de l'installation doit avoir lu et compris le manuel d'utilisation. Le 

fabricant ne répond d'aucun dommage consécutif à la non observation du manuel 

d'utilisation. 

• Utilisation non conforme de l'installation 

• Montage, mise en service, commande et maintenance incorrects de l'installation 

• Exploitation de l'installation alors que des dispositifs de sécurité sont défectueux ou 

que des dispositifs de sécurité et de protection ne sont pas montés réglementairement 

ou ne fonctionnent pas 

• Non observation des consignes du manuel d'utilisation concernant le transport, le 

stockage, le montage, la mise en service, le fonctionnement, la maintenance de 

l'installation 

• Modifications arbitraires de type constructif de l'installation 

• Modification arbitraire des paramètres de service 

• Modifications arbitraires de paramétrages et de réglages ainsi que modifications de 

programme 

• Les pièces originales et les accessoires sont spécialement conçus pour les installations 

de four Nabertherm. N'utiliser que des pièces originales Nabertherm quand des 

composants doivent être échangés. Dans le cas contraire, la garantie devient caduque. 

Nabertherm exclue toute responsabilité pour les dommages résultant de l'utilisation de 

pièces non originales. 

• Catastrophes dues à l'action de corps étrangers et cas de force majeure 
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Pos: 84 /TD/Sicher heit /Überschrift - Sicher heit  @ 0\m od_1158843961540_55.docx  @ 3104 @ 1 @ 1 
 

4 Sécurité 
Pos: 85 /TD/Sicher heit /Überschrift - Bestimmungsgem äße Verwendung @ 0\mod_1167823503921_55.docx @ 5149 @ 2 @ 1 
 

4.1 Utilisation conforme 
Pos: 86 /TD/Sicher heit /Bestimm ungsgem äße Verw endung allgemei ner  Ofen-Anlagen - Teil 1 @ 45\m od_1377238159391_55.docx  @ 241741 @  @ 1 
Sicherheit  

 

L’installation de four Nabertherm a été construite et fabriquée suivant une sélection 

minutieuse des normes harmonisées applicables, ainsi que d’autres spécifications 

techniques. Elle correspond ainsi à l’état de la technique et garantit une sécurité 

maximale. 
 

Pos: 87 /TD/Sicher heit /Die Laboröfen sind für den allgemei nen Ei nsatz im Ber eich der M aterialforschung und Wärm ebehandlung @ 265\mod_1611643113202_55.docx @ 2115808 @  @ 1 
 

• Les fours de laboratoire sont adaptés à une utilisation générale dans le domaine de la 

recherche sur les matériaux et du traitement thermique. Les fours de la série LV sont 

spécialement conçus pour l'incinération d'échantillons de laboratoire. 
Pos: 88 /TD/Sicher heit /Öfen dieser Baurei he können für das Ausbr ennen von D entalw achs verwendet w erden. Bei der Anw endung @ 2 65\m od_1611643131005_55.docx @ 2115838 @  @ 1 
 

• Les fours de cette série peuvent être utilisés pour la combustion de la cire dentaire. 

Dans ce cas, il faut tenir compte des fiches techniques de sécurité du fabricant de cire. 
Pos: 89 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Der  Betrieb mit  expl osiven Gasen oder Gemischen oder während des  Pr ozesses entstehenden @ 374\mod_1669970486570_55.docx @ 2408370 @  @ 1 
 

 

Pour tous les fours 

Le fonctionnement aux gaz ou mélanges gazeux explosibles ou les gaz ou mélanges 

gazeux explosibles produits en cours de processus sont interdits. 

 

Pos: 90 /TD/Sicher heit /Überschrift - Nicht bestimm ungsg emäß  ist: ( Einzug Mitte) @ 80\mod_1418806747958_55.docx  @ 347221 @  @ 1 
 

Sont non conformes aux dispositions : 
Pos: 91 /TD/Sicher heit /Der Ofen ist nicht für di e Erw ärmung von Nahrungsmitteln zum  Verzehr zu verwenden. @ 53\m od_1389787274556_55.docx @ 262781 @  @ 1 
 

• Le four ne doit pas être utilisé pour réchauffer des aliments. 
Pos: 92 /TD/Sicher heit /Ei ne ander e oder dar über hinausgehende Benutzung, wie z.B. die Verar bei tung .. . @ 45\m od_1377242071687_55.docx  @ 242041 @  @ 1 
 

• Tout autre emploi ou application, comme le traitement d'autres produits que ceux 

prévus ou la manipulation de substances dangereuses ou de matériaux ou produits 

toxiques, sera considéré comme NON conforme. 
Pos: 93 /TD/Sicher heit /Von den im Ofen ei ngesetz ten M aterialien bzw. Ausgasungen können sich unter Umständen Schadstoffe .. @ 45\mod_1377243392217_55.docx @ 242066 @  @ 1 
 

• Des matériaux utilisés dans le four ou des exhalaisons peuvent se dégager 

éventuellement des substances nocives dans l'isolation ou sur les éléments chauffants 

et mener à leur destruction. Respectez le cas échéant les marquages et les consignes 

apposés sur les emballages des matériaux à utiliser. 
Pos: 94 /TD/Sicher heit /Die Ei nbring ung von l ösemittel haltigen Bauteilen und Beschichtung en, oder Bauteilen mit sehr hohem @ 1 95\mod_1531375198181_55.docx @ 779425 @  @ 1 
 

• Des composants et revêtements contenant des solvants, ou des composants à très haute 

teneur en eau 
Pos: 95 /TD/Sicher heit /Die Verwendung von Stoffen, di e durch die thermische Zersetzung zu gesundheitsschädlichen Ver bindung @  195\mod_1531375205494_55.docx @ 779451 @  @ 1 
 

• L'utilisation de substances qui se transforment en composés nuisibles à la santé par 

décomposition thermique. Si ceci ne peut être exclu, l’exploitant doit prendre des 

mesures particulières, par exemple des précautions sur le lieu d'installation, des 

équipements de protection pour l'opérateur, des mesures pour réduire les émissions de 

gaz d'échappement 
Pos: 96 /TD/Sicher heit /Bei Öfen mi t Temperaturw ähl begrenzer muss die Abschal ttem peratur so eing estellt w erden .. . @ 45\m od_1377244417122_55.docx  @ 242391 @  @ 1 
 

• Pour les fours avec limiteur de température, la température de coupure doit être réglée 

de telle sorte qu’une surchauffe du matériel soit exclue. 
Pos: 97 /TD/Sicher heit /Veränder ung en am Ofen, m üssen mit N abertherm schrif tlich abgestimmt wer den ...  @ 4 5\m od_1377243398694_55.docx @ 242241 @  @ 1 
 

• Toute modification apportée au four doit être soumise à l'accord écrit de Nabertherm. 

Il est interdit d'enlever des dispositifs de protection (si disponibles), de les contourner 

ou de les mettre hors service. En cas de modification que nous n'avons pas accordée, 

cette déclaration CE perd sa validité. 
Pos: 98 /TD/Sicher heit /Die Aufs tellhi nw eise und Sicherheitsbes timmungen si nd ei nzuhalten, ander nfalls gilt der Ofen als  .. . @  45\m od_1377243410507_55.docx  @ 242266 @  @ 1 
Sécurité 

• Les remarques relatives à la mise en place ainsi que les prescriptions de sécurité 

doivent être respectées. Dans le cas contraire, le four sera considéré comme utilisé de 

manière non conforme, ce qui annulerait toutes les revendications envers le fabricant 

Nabertherm GmbH. 
Pos: 99 /TD/Sicher heit /Das Öffnen des Ofens im  heißen Zus tand über 200 °C  (392 °F) kann zu ei nem  er höhtem Verschl eiß . .. @ 39 \mod_1364289911635_55.docx  @ 219946 @  @ 1 
 

• L'ouverture du four à l'état très chaud (plus de 200 °C (392 °F) peut induire une usure 

accrue des composants suivants : isolation, joint de porte, éléments chauffants et 

carcasse du four. Toute garantie sera déclinée en cas de détérioration de matériel et du 

four due au non-respect de ces directives. 



 

29 

Pos: 100 /TD/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmitteln,  Hilfsstoffen usw., . .. - mit  Symbol @ 45\m od_1377241083975_55.docx @ 241991 @  @ 1 
 

 

Ne saurait être admise l'utilisation du four avec des sources d'énergie, des produits, des 

moyens d'exploitation, des produits auxiliaires soumis à la réglementation sur les 

substances dangereuses ou qui, d'une manière ou d'une autre, peuvent nuire à la santé de 

l'opérateur. 

Il est interdit de charger dans le four des matériaux ou des produits qui libèrent des gaz ou 

des vapeurs explosives. Ne doivent être employés que des matériaux ou des produits dont 

les propriétés sont connues. 

 
Pos: 101 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_55.docx @ 876687 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Un fonctionnement permanent à la température maximale peut provoquer une usure 

accrue des éléments chauffants et des composants métalliques. C'est pourquoi nous 

conseillons de travailler à environ 50 °C au-dessous de la température maximale. 

 
Pos: 102 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Verschleißteile wie Heizelem ente und Isolierm aterialien unterliegen in Abhängigkeit der  je @ 318\m od_1638269536835_55.docx  @ 2291708 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les pièces d'usure, telles que les éléments chauffants et le matériau d’isolation s'usent plus 

rapidement selon leur utilisation respective. Des décolorations peuvent apparaître en 

raison des températures élevées sur la tôle en acier inoxydable (surtout en cas d'ouverture 

à chaud), mais le fonctionnement du four n'en est pas affecté.  

 
Pos: 103 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di eser Ofen is t für die g ewer bliche Anw endung ...  keine Lösemittel @ 193\m od_1530535973894_55.docx @ 774789 @  @ 1 
 

 • Ce four est conçu pour l’usage industriel. Le four n'est pas fait pour réchauffer des 

animaux, des solvants et autres. 

• Le four ne doit pas être utilisé comme chauffage du poste de travail 

• N'utilisez pas le four pour faire fondre de la glace ou autres 

• N'utilisez pas le four pour faire sécher du linge 

 

 
Remarque 

Les consignes de sécurité des chapitres respectifs sont à respecter. 

 
Pos: 104 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di eses Produkt entspricht nicht der ATEX-Richtlinie und darf  nicht ..- nicht br ennbar e Gase @ 2\m od_1184228756893_55.docx @ 19690 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Ce produit ne répond pas à la directive ATEX et ne doit pas être utilisé en atmosphère 

inflammable. L'exploitation avec des gaz ou des mélanges explosibles ou avec des gaz ou 

des mélanges explosibles se formant au cours du process est interdite ! 

 
Pos: 105 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn das Ger ät nicht entsprechend der  Betriebsanl eitung benutz t wird, kann der  vorgesehene @ 373\m od_1669638558580_55.docx @ 2407158 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Si l'appareil n'est pas utilisé conformément au manuel d’utilisation, la protection visée 

peut en être compromise. 

 
Pos: 106 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheitskonzept für Ofenmodell LV(T) . ./..  @ 221\mod_1562912658600_55.docx @ 859925 @ 2 @ 1 
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4.2 Concept de sécurité pour le modèle de four LV(T) ../.. 
Pos: 107 /TD/Sicherheit/BGV-Ofenmodell LV(T) .. /.. : Diese Ofenmodelle w urden zur Gl ühverlustbes timmung kons truiert . @ 221\m od_1562824907359_55.docx @ 859709 @  @ 1 
 

Modèle de four LV(T) ../.. : Ces modèles de fours ont été conçus pour déterminer les 

pertes de calcination. 
Pos: 108 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - W arnung - Explosi onsgefahr ( Einzug Mitte) @ 141\m od_1478693867892_55.docx @ 595005 @  @ 1 
 

Avertissement - Danger d'explosion 
Pos: 109 /TD/Sicherheit/Organi kmenge und Tem per aturkurve m üssen so defi nier t w erden, dass  di e m aximal e Ver dam pfungsrate und @ 141\m od_1478693875142_55.docx  @ 595031 @  @ 1 
 

La quantité de produit organique et la courbe de température doivent être définis de 

façon à ce que le taux maximal d'évaporation et la quantité maximale de produit 

organique ne soient pas dépassés. 
Pos: 110 /TD/Sicherheit/Di e M eng e der Organik , die Pr oduktg eom etrie und die D auer der Verdampfungsphase si nd bestimm end für @ 141\m od_1478693383646_55.docx @ 594953 @  @ 1 
 

La quantité de la matière organique, la géométrie du produit et la durée de la phase 

d'évaporation sont déterminants pour le dynamisme de l'évaporation. Ces paramètres sont à 

définir de façon à ne pas dépasser les seuils prescrits. 
Pos: 111 /TD/Sicherheit/Di e Grenzwer te sind: @ 90\mod_1429186591546_55.docx @ 376763 @  @ 1 
 

Ces seuils sont : 
Pos: 112 /TD/Sicherheit/20 % der unter en Explosionsgrenze (UEG) @ 185 \mod_1519900626596_55.docx @ 745517 @  @ 1 
 

• 20 % de la limite inférieure d'explosivité (LIE) 
Pos: 113 /TD/Sicherheit/M aximal es Besatzgewicht Organik i n g (siehe Kapitel  "Technische D aten") @ 185\mod_1519899691461_55.docx @ 745491 @  @ 1 
 

• Poids maximal de matière organique en g (voir chapitre « Caractéristiques 

techniques ». 
Pos: 114 /TD/Sicherheit/M aximal e Ver dampfungsrate i n g/min (siehe Kapitel " Technische D aten") @ 185\mod_1519899267593_55.docx @ 745465 @  @ 1 
 

• Taux d’évaporation max. en g/min (voir chapitre « Caractéristiques techniques ». 
Pos: 115 /TD/Sicherheit/D er Betreiber is t für die Einhaltung der Grenzw erte verantw ortlich. Die Steuer ung enthält  keine . .. @ 361\m od_1660729784740_55.docx @ 2376958 @  @ 1 
 

• L'exploitant est responsable du respect de ces valeurs limites. La commande ne 

comporte pas de surveillance active de ces valeurs limites. Le respect devra, le cas 

échéant, être justifié par des mesures appropriées. Toute modification des paramètres 

de processus exige un nouveau contrôle théorique ou technique. 
Pos: 116 /TD/Sicherheit/Vorrangiger Par ameter zur Prozessanpass ung ist die Aufheizg eschwindigkeit . Entbinderung/Veraschung @ 185\mod_1519903422071_55.docx  @ 745549 @  @ 1 
 

Le paramètre le plus important pour l'adaptation du processus est la vitesse de montée en 

température. Le dynamisme d’évaporation du produit n’est pas linéaire. Il peut donc 

s'avérer nécessaire de ralentir la vitesse de montée en température dans certaines sections 

de déliantage/d’incinération pour respecter les seuils prescrits. 
Pos: 117 /TD/Sicherheit/Bestimmungsgem äß si nd ausschließlich Stoffe und  Substanzen, die bei einer thermischen Zersetzung .. . @ 361\m od_1660729859030_55.docx @ 2377078 @  @ 1 
 

• Sont uniquement conformes les matières et substances qui se décomposent en 

hydrocarbures gazeux lors de la décomposition thermique. D'autres dangers, tels que 

les risques pour la santé dus aux concentrations gazeuses, ne sont pas couverts par ce 

concept. Ces dangers pour le poste de travail et l'environnement doivent être évalués 

par l'exploitant. 
Pos: 118 /TD/Sicherheit/Stoffe und Substanzen die durch ei ne Reakti on Wärm e abg eben, si nd zu vermeiden. D er Grenzwer t .. . @ 361\m od_1660729870279_55.docx @ 2377108 @  @ 1 
 

• Il convient d'éviter les matières et substances qui dégagent de la chaleur par réaction. 

La valeur limite du taux d'évaporation peut être dépassée par une montée incontrôlée 

en température. 
Pos: 119 /TD/Sicherheit/Gesetzliche und bauliche Anforderungen an di e Abg asführ ung inner hal b und außer hal b des Gebäudes  .. . @  361\mod_1660729882016_55.docx @ 2377138 @  @ 1 
 

• Les prescriptions légales et techniques liées aux tuyauteries d'échappement à 

l'intérieur et à l'extérieur du bâtiment sont à vérifier par l'exploitant. Les lois et 

dispositions locales peuvent exiger la mise en place d'un système de décontamination 

des émissions gazeuses. 
Pos: 120 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis -Di e Konzentrati on von organischen Gasg emengen zu kei nem Zeitpunk t 20% der unteren Expl o.. . @ 185\m od_1519898115847_55.docx @ 745439 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Le fonctionnement aux gaz ou mélanges gazeux explosibles ou gaz ou mélanges gazeux 

explosibles produits en cours de processus est interdit. 

La concentration de mélanges aux gaz organiques ne doit à aucun moment dépasser les 20 

% de la limite inférieure d'explosion (LIE) dans le four. Ceci est valable non seulement 

pour le fonctionnement normal mais surtout dans des circonstances exceptionnelles, telles 

que les dérangements de processus (dus à la défaillance d'un groupe et autres). Veillez à 

assurer une aération et évacuation suffisante de l'air du four. 
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Pos: 121 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di eses Produkt entspricht nicht der ATEX-Richtlinie und darf  nicht ..- nicht br ennbar e Gase @ 2\m od_1184228756893_55.docx @ 19690 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Ce produit ne répond pas à la directive ATEX et ne doit pas être utilisé en atmosphère 

inflammable. L'exploitation avec des gaz ou des mélanges explosibles ou avec des gaz ou 

des mélanges explosibles se formant au cours du process est interdite ! 

 
Pos: 122 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ung en an den Betrei ber der Anlag e @ 0\mod_1167823775531_55.docx @ 5158 @ 2 @ 1 
 

4.3 Exigences à l'attention de l'exploitant de l'installation 
Pos: 123 /TD/Sicherheit/Anfor derungen an den Betr eiber der Anl age - RH TH, RHTC , LHT, RT  - R ohr öfen @ 2\m od_1184570280797_55.docx @ 19914 @  @ 1 
 

 

Les indications d'installation et les directives de sécurité doivent être respectées sous 

peine de voir considérer l'utilisation du four comme non conforme et de perdre tout droit 

de garantie envers Nabertherm. 

Cette sécurité ne peut être obtenue dans la pratique que quand toutes les mesures 

nécessaires ont été prises à cet effet. L'exploitant de l'installation a l'obligation de planifier 

et de contrôler l'exécution de ces mesures. 

L'exploitant doit s'assurer de ce qui suit : 

• Tous les gaz toxiques doivent être évacués en dehors de la zone de travail, p. ex. au 

moyen d'un système d'aspiration. 

• Le dispositif d'aspiration doit se mettre en marche. 

• La ventilation du local est réglementaire. 

• L'installation n'est utilisée que dans un état de fonctionnement parfait et en particulier 

la capacité de fonctionner des dispositifs de sécurité est contrôlée régulièrement. 

• Les équipements de protection personnelle nécessaires pour les opérateurs et le 

personnel de maintenance et de réparation sont disponibles et utilisés. 

• Ce manuel d'utilisation, comprenant la documentation des sous-traitants, est conservé 

sur l'installation. Il doit être garanti que toutes les personnes devant exécuter des 

travaux sur l'installation puissent consulter à tout moment le manuel d'utilisation. 

• Tous les panneaux de sécurité et plaques indicatrices de l'installation doivent être 

parfaitement lisibles Les plaques endommagées ou devenues illisibles doivent être 

immédiatement changées. 

• Ce personnel doit être régulièrement instruit de toutes les questions touchant à la 

sécurité du travail et à l'environnement et doit connaître le manuel d'utilisation entier 

et en particulier les consignes de sécurité qu'il comprend. 

• Dans une évaluation des dangers (Allemagne voir la loi sur la protection), déterminer 

les risques supplémentaires découlant des conditions de travail spéciales sur le lieu 

d'utilisation de l'installation. 

• Réunir dans des instructions de service (Allemagne voir ordonnance d'emploi des 

moyens), toutes les instructions et consignes de sécurité complémentaires résultant de 

l'évaluation des danger aux postes de travail sur l'installation. 

• L'installation doit uniquement être commandée, entretenue et réparée par des 

personnes suffisamment qualifiées et autorisées. Ces personnes doivent être initiées 

dans le service de l'installation et doivent avoir confirmé ceci par leur signature. Le 

stage de formation doit être documenté avec précision. En cas de changement 

d'opérateur, une formation complémentaire doit avoir lieu. Cette formation 

complémentaire doit uniquement être accomplie par des personnes autorisées, initiées 

et formées en conséquence. La formation complémentaire doit être documentée avec 

précision en mentionnant les noms des personnes qui ont participé au stage et qui le 

confirment par leur signature. 
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Pos: 124 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_55.docx  @ 26123 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 

respectées. 

Les instructions préventives contre les accidents nationales du pays d'utilisation donné 

doivent être respectées. 
 

Pos: 125 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ung en an das Bedienpersonal @ 0\mod_1167825643423_55.docx @ 5167 @ 2 @ 1 
 

4.4 Exigences à l'attention des opérateurs 
Pos: 126 /TD/Sicherheit/Anfor derungen an das Bedienpersonal @ 363\m od_1662454410310_55.docx  @ 2382388 @  @ 1 
 

 

Toute personne ayant la charge de la commande, du montage, de la maintenance ou de la 

réparation de l'installation doit avoir lu et compris le manuel d'utilisation. Le fabricant ne 

répond d'aucun dommage consécutif à la non observation du manuel d'utilisation. 

Seul un personnel suffisamment qualifié et autorisé a le droit d'utiliser, de maintenir et de 

réparer l'installation. 

Ce personnel doit être régulièrement instruit de toutes les questions touchant à la sécurité 

du travail et à l'environnement et doit connaître le manuel d'utilisation entier et en 

particulier les consignes de sécurité qu'il comprend. 

Seul le personnel instruit à cet effet a le droit d'actionner les dispositifs de commande et de 

sécurité. 

 
Pos: 127 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Schutzklei dung @ 0\mod_1167825795750_55.docx @ 5176 @ 2 @ 1 
 

4.5 Vêtements de protection 
Pos: 128 /TD/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzklei dung tr agen @ 5\mod_1220274995030_55.docx @ 42109 @  @ 1 
 

 

Porter des vêtements de protection 

 
Pos: 129 /TD/Sicherheit/Schutzklei dung - Hitzebeständige H andschuhe tragen @ 9\m od_1246542013306_55.docx @ 62474 @  @ 1  
 

 

Protéger ses mains en portant des gants thermorésistants. 

 
Pos: 130 /TD/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzbrille trag en @ 5\m od_1220273954830_55.docx  @ 42087 @  @ 1 
 
 

 

Portez des lunettes de protection pour vos yeux. 

 
 
Pos : 131 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Grundl egende M aßnahmen bei Norm albetrieb @ 0\m od_1167825919827_55.docx @ 5185 @ 2 @ 1 
 

4.6 Mesures de base pour le fonctionnement normal 
Pos: 132 /TD/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en bei N ormalbetri eb (LHT ../ ..-Tischmodell) @ 32\mod_1352295191692_55.docx @ 191521 @  @ 1 
 
 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Contrôler et s'assurer avant de mettre l'installation sous tension que seules des personnes 

autorisées se trouvent dans la zone de travail de l'installation et que personne ne peut être 

blessé par l'exploitation de cette dernière ! 

 

Contrôler et s'assurer avant de commencer toute production que tous les dispositifs de 

sécurité fonctionnement parfaitement ! 

Soumettre l'installation à un contrôle visuel de dommages avant tout commencement de 

production et s'assurer qu'elle ne sera exploitée que dans un état parfait ! Signaler 

immédiatement tout défaut au supérieur hiérarchique ! 
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Enlever tout le matériel/les objets qui ne sont pas nécessaires à la production de la zone de 

travail de l'installation avant de commencer la production ! 

Les contrôles suivants doivent être exécutés au moins un fois par jour (voir aussi 

Maintenance et entretien) : 

• contrôle visuel de tout dommage extérieur visible, 

• contrôle que toutes les conduites en tuyau souple hydrauliques ou pneumatiques sont 

étanches et correctement raccordées (s'il y en a sur l'installation), 

• contrôle que toutes les conduites de gaz ou d'huile sont étanches et correctement 

raccordées (s'il y en a sur l'installation), 

• contrôler le fonctionnement du ventilateur (s'il y en a sur l'installation) 
Pos: 133 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Grundl egende M aßnahmen im N otfall @ 1\m od_1170943369267_55.docx @ 9094 @ 2 @ 1 
 

4.7 Mesures de base en cas d'urgence 
Pos: 134 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Ver halten im N otfall @ 1\mod_1170949904855_55.docx @ 9124 @ 3 @ 1 
 

4.7.1 Comportement en cas d'urgence  
Pos: 135 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D as  Stillsetzen im N otfall ist  vorgesehen durch Ziehen des N etzs teckers . @ 229\m od_1575454907149_55.docx @ 889797 @  @ 1 
 

 

Note 

L'immobilisation en cas d'urgence est prévue, il faut pour cela débrancher la fiche 

électrique. La fiche électrique doit pour cette raison toujours être accessible durant le 

fonctionnement afin de la débrancher rapidement en cas d'urgence.  

 
Pos: 136 /TD/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en im Notfall - Netzstecker zi ehen (SnapIn und CEE) (all e Anl eitungen) - Grafik  @ 229\mod_1575452428886_55.docx @ 889725 @  @ 1 
 

 

Fig. 16: retirer la fiche (figure analogue) 
Pos: 137 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Bei unerwarteten Vorgängen im Ofen (z .B. starke Rauchentwicklung oder Geruchsbel ästig ung) @ 4\mod_1205306579737_55.docx @ 34219 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risques d'ordre général ! 

En cas de phénomène inattendu dans le four (par exemple forte fumée ou odeur 

dérangeante), éteindre le four immédiatement. Attendre le refroidissement naturel du four 

à la température ambiante. 
 

 
Pos: 138 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - El ektrischer Schlag - Piktogramm elektr. Schlag - N etzs tecker ziehen @ 9\m od_1247472185096_55.docx @ 63064 @  @ 1  

 

 DANGER 

 

• Risque dû à une décharge 
électrique. 

• Danger de mort. 

• Les travaux sur l'équipement 

  électrique ne doivent être réalisés 

  que par des électriciens qualifiés 

  ou du personnel qualifié de 

  Nabertherm. 

• Débrancher la fiche électrique avant de 

commencer à travailler. 
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Pos: 139 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Grundl egende M aßnahmen bei Wartung und Instandhal tung @ 0\m od_1167826060620_55.docx  @ 5194 @ 2 @ 1 
 

4.8 Mesures de base pour la maintenance et l'entretien 
Pos: 140 /TD/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en bei W artung und Inst andhaltung @ 0\mod_1158222458436_55.docx @ 2189 @  @ 1 
 

 

Les travaux de maintenance ne doivent être exécutés que par du personnel qualifié et 

autorisé qui respecte les instructions de maintenance et les prescriptions de prévention 

contre les accidents ! Nous recommandons de prier le S.A.V. Nabertherm GmbH de 

procéder à la maintenance et à l'entretien. Des risques de blessure, un danger de mort et 

d'importants dommages matériels peuvent être causés dans le cas contraire ! 
 
 

Mettre l'installation hors circuit et la bloquer pour empêcher toute remise en circuit 

intempestive (verrouiller l'interrupteur principal et le bloquer avec un cadenas pour 

empêcher toute remise en circuit intempestive) ou la débrancher. 

Sécuriser la zone de remise en état sur une grande surface. 

Avertissement de charges en suspension. Il est interdit de travailler sous une charge en 

suspension. Il y a danger de mort. 

Dépressuriser les équipements hydrauliques ou pneumatiques de l'installation avant tout 

travail de maintenance ou de réparation ! (S'il y en an sur l'installation). 

Ne jamais arroser les fours, armoires de commande et autres carcasses d'équipements 

électriques avec de l'eau pour les nettoyer ! 

Après avoir terminé les travaux de maintenance ou de réparation ou avant de reprendre la 

production, s'assurer 

• que les assemblages par vis desserrés sont de nouveau bien serrés, 

• que les dispositifs de protection, les filtres enlevés sont bien remontés, 

• que tout le matériel, les outils et autres équipements nécessaires à l'exécution des 

travaux de maintenance et de réparation ont été enlevés de la zone de travail, 

• que les liquides qui se sont éventuellement échappés ont été enlevés, 

• que tous les dispositifs de sécurité (tels que celui d'ARRÊT D'URGENCE) ont été 

contrôlés et fonctionnent. 

• Un câble secteur endommagé doit être immédiatement changé. 
Pos: 141 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung _Reparaturen an der Isoli erung oder der Aus tausch von Bauteilen i n der H eizkammer ...  @ 91\m od_1430392866547_55.docx @ 379622 @  @ 1 
 

Seules les personnes qui ont suivi une formation concernant les dangers éventuels et les 

mesures de protection à employer et qui sont aptes à les mettre en place sont autorisées à 

effectuer les réparations de l'isolation ou à changer des pièces. 
Pos: 142 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Umw eltschutzvorschrif ten @ 0\m od_1167826189237_55.docx @ 5203 @ 2 @ 1 
 

4.9 Prescriptions concernant l'environnement 
Pos: 143 /TD/Sicherheit/Umw eltschutzvorschriften Schmierfette-Hydrauliköl-Kühlmittel @ 0\mod_1158223424304_55.docx @ 2200 @  @ 1 
 

Toutes les obligations légales pour éviter les déchets et pour recycler/éliminer 

réglementairement les déchets doivent être respectées pour tous les travaux sur et avec 

l'installation. 

Les matières ou substances problématiques telles que lubrifiants, batteries ou piles ne 

doivent pas être jetés à la poubelle ou dans les eaux usées. 

Lors des travaux d'installation, de réparation et de maintenance, les substances dangereuses 

pour l'eau telles que 

• graisses et huiles lubrifiantes 

• huiles hydrauliques 

• réfrigérant 

• liquides détergents contenant des solvants ne doivent pas pénétrer dans le sol ou les 

canalisations ! 

Ces substances doivent être conservées, transportées, collectées et éliminées dans des 

conteneurs appropriés ! 
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Remarque 

L'exploitant doit s'assurer que les réglementations nationales sur l'environnement sont 

respectées. 

 
Pos: 144 /TD/Sicherheit/Umw eltschutzvorschriften El ektr onische Bauteile-Isolier ung-Altm etall @ 4\mod_1205143314853_55.docx @ 32564 @  @ 1 
 

Cette installation de four ne possède aucune pièce nécessitant un traitement comme déchet 

toxique. Néanmoins, il est possible que des résidus de matériaux liés aux process se 

concentrent dans l'isolation du four au cours du fonctionnement. Ces résidus peuvent être 

toxiques pour l'environnement et/ou la santé. 

• Démontage des composants électroniques et traitement comme déchets électriques. 

• Prélèvement de l'isolation et élimination comme déchet spécial/déchet dangereux (voir 

chapitre Maintenance, nettoyage et  entretien - maniement de matériaux fibreux en 

céramique). 

• Élimination de la carcasse comme déchet métallique. 

• Pour l'élimination des matériaux décrits ci-dessus, contactez les services de 

déchetterie compétents. 
Pos: 145 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Allgemei ne Gefahr en an der  Anlag e @ 0\mod_1168596796288_55.docx  @ 6015 @ 2 @ 1 
 

4.10 Dangers d'ordre général sur l'installation 
Pos: 146 /TD/Sicherheit/Allgemei ne Gefahren (Verbr ennung, Quetschen, Str om) - R ohr öfen @ 2\m od_1184666023022_55.docx @ 19975 @  @ 1 
 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

- Il y a risque de se brûler avec la carcasse du four et le tube de travail 

- La poignée de la porte/la poignée peut atteindre de hautes températures 

  pendant le fonctionnement, porter des gants de protection 

- Il y a un risque d'écrasement sur les pièces mobiles (charnière de porte, entraînement à 

   tube tournant, table élévatrice etc.) 

- L'armoire de commande (s'il y en a une) et les borniers de l'installation contiennent des  

 tensions électriques dangereuses. 

- Ne pas introduire d'objets dans les ouvertures de la carcasse du four, des orifices  

 d'évacuation ou des fentes de refroidissement de l'installation de commande et du four 

   (s'il y en a). Il est possible de s'électrocuter. 

 
Pos: 147 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Es dürfen kei ne Gegenstände auf den/der Ofen/Schaltanl age abgelegt/abges tellt  wer den... @ 296\m od_1630567023937_55.docx @ 2186378 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risques d'ordre général ! 

Aucun objet ne doit être posé sur le four/l'installation de commande. Il y a risque d'incendie 

ou d'explosion. 
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Pos: 148 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - Gefahr  durch fehl ende oder nicht korrekt angeschl ossene Erdung an . .. @ 85\mod_1423745935634_55.docx @ 359462 @  @ 1 
 

 

 

 DANGER 

 

• Danger d'électrocution 

• Il y a un danger d'électrocution 

mortelle dû à une mise à la terre 

manquante ou raccordée 

incorrectement. 

• N'introduisez pas d'objets métalliques, tels 

que thermocouples, capteurs ou outils 

dans le four sans les avoir correctement 

mis à la terre au préalable. Faites effectuer 

un raccord de terre entre l'objet et la 

carcasse du four par un électricien 

qualifié. Les objets doivent uniquement 

être introduits dans le four par des 

ouvertures prévues à cet effet. 

 
Pos: 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport , M ontag e und Erstinbetriebnahme @ 0\m od_1158844227416_55.docx  @ 3113 @ 1 @ 1 
 

5 Transport, montage et première mise en service 
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_55.docx @ 5221 @ 2 @ 1 
 

5.1 Livraison 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - (Hinw eise allgem ein) @ 0\m od_1158233508887_55.docx @ 2224 @  @ 1 
 

Contrôle de l'intégralité. 

Contrôler que l'étendue de la fourniture corresponde au bordereau de livraison et aux 

papiers de la commande. Les pièces manquantes et les dommages dus à un mauvais 

emballage ou au transport doivent être immédiatement signalés auprès du transporteur et 

de Nabertherm car les réclamations ultérieures ne pourront plus être acceptées.  

Risque de blessures 

Des pièces ou l'installation elle-même peuvent tomber à la renverse, se décaler ou chuter 

lorsque l'on soulève l'installation. Personne ne doit se trouver dans la zone de travail 

lorsque l'on soulève l'installation de four. Porter des chausses et un casque de sécurité. 

Consignes de sécurité 

• Les véhicules de convoyage au sol ne doivent être utilisés que par du personnel 

autorisé. Le conducteur assume seul la responsabilité de la sûreté de sa conduite et de 

la charge. 

• Veiller lorsque l'on soulève l'installation à ce que les dents de la fourche ou la charge 

ne restent pas accrochées à la pile voisine. Transporter des pièces élevées telles que 

les armoires électriques avec la grue. 

• N'utiliser que des engins de levage possédant une force portante suffisante 

• Les engins de levage ne doivent être montés qu'aux endroits marqués destinés à cet 

effet 

• N'utiliser en aucun cas des pièces rapportées, des tuyauteries ou des caniveaux de 

câbles pour fixer l'engin de levage 

• Ne soulever les pièces non emballées qu'au moyen d'élingues ou de sangles 

• Ne monter les moyens de transport qu'aux endroits prévus à cet effet 

• Les moyens de levage et d'élingage doivent satisfaire aux instructions préventives 

contre les accidents 

• Tenir compte du poids de l'installation lors du choix des moyens de levage et 

d'élingage ! (voir chapitre Caractéristiques techniques) 

• Maintenir toujours les pièces en inox (éléments de fixation aussi) à distance de celles 

en acier non allié 

• Enlever la protection anti-corrosion directement avant le montage 
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Avertissement - risques d'ordre général ! 

Avertissement de charges en suspension. Il est interdit de travailler sous une charge en 

suspension. Il y a danger de mort. 

 

 
Remarque 

Tenir compte des consignes de sécurité et des instructions préventives contre les accidents 

pour les véhicules de convoyage au sol. 

 
Pos: 152 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_55.docx @ 20001 @  @ 1 
 

Transport avec un chariot élévateur 

Tenir compte de la charge autorisée du chariot élévateur. 
 

1. Nos fours sont livrés depuis l'usine sur un châssis de transport en bois pour faciliter 

leur déchargement. Ne transporter le four qu'emballé avec des sécurités transport 

adéquates pour éviter tout dommage éventuel. L'emballage ne devrait être enlevé 

que sur le lieu d'implantation. Veiller lors du transport à ce que le four ne puisse pas 

glisser, basculer ou être endommagé. 2 personnes au moins doivent s'occuper des 

travaux de transport et de montage. Ne pas stocker le four dans des locaux 

humides ou à l'extérieur. 

2. Faire passer le chariot élévateur sous le châssis de transport. Veiller à ce que le 

chariot élévateur soit enfoncé à fond sous le châssis de transport. Faire attention aux 

machines voisines qui sont transportées. 

 

 

Fig.  17 : Le chariot élévateur est entièrement enfoncé sous le châssis de transport (figure 

analogue) 

3. Soulever le four avec précaution, faire attention au centre de gravité. Veiller lorsque 

l'on soulève l'installation à ce que les pointes de la fourche ou que la charge ne 

restent pas accrochés à la pile voisine. 

4. Contrôler la stabilité de la position du four, mettre des protections transport en place 

si nécessaire. Se déplacer avec précaution, lentement, et à la position la plus basse. 

Ne pas rouler en pente. 

5. Déposer avec précaution le four sur son lieu d'implantation. Faire attention aux 

machines voisines qui sont transportées. Éviter de déposer le four par à-coups. 
Pos: 153 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Vorsicht - R utschen/Ki ppen des Gerätes - Piktogr amm Ki ppen/H eben/Anheben @ 9\m od_1247064081950_55.docx  @ 62956 @  @ 1  

 

 

 ATTENTION 

 

• Glissement ou basculement de 

l'appareil. 

• Endommagement de l'appareil. 

• Risque de blessure lorsque de lourdes 

  charges sont soulevées. 

• Ne transporter l'appareil que dans sont 

  emballage original 

•Porter l'appareil à plusieurs personnes 
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Pos: 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leg ende für Packstücke z.B. zer brechlich @ 253\mod_1603957556041_55.docx @ 2092398 @  @ 1 
 

Légende : 

Les symboles des consignes de maniement d'emballages sont internationalement définis de 

manière standard dans ISO R/780 (International Organization for Standardization) et 

DIN 55402 (Deutsches Institut für Normung). 
 

Désignation Symbole Explication 

Marchandise 

emballée fragile 

 

Ce symbole doit être apposé sur les marchandises 

fragiles. Les marchandises marquées de telle sorte 

doivent être traitées avec précaution et ne doivent en 

aucun cas chuter ou être ficelées. 

Haut 

 

Le paquet doit être transporté, transbordé et stocké de 

telle façon que les flèches soient toujours dirigées vers 

le haut. Il est interdit de les faire rouler, basculer ou 

d'utiliser tout autre mode de manipulation. La charge ne 

doit cependant pas être posée « on top (sur le dessus) ». 

Protéger contre 

l'humidité 

 

Les marchandises marquées ainsi doivent être protégées 

contre une hygrométrie trop élevée, elles doivent donc 

être recouvertes pour être stockées. Les paquets 

particulièrement lourds et volumineux ne pouvant être 

stockés dans des halls ou des entrepôts doivent être 

recouverts de bâches. 

Élinguer ici 

 

Le symbole ne donne qu'une indication de l'endroit où 

l'élingage doit avoir lieu mais pas de la méthode. Si les 

symboles se trouvent éloignés du milieu et du centre de 

gravité, le paquet est suspendu droit quand les moyens 

d'élingage ont la même longueur. Si cela n'est pas le cas, 

les moyens d'élingage doivent être raccourcis d'un côté. 

 
Pos: 155 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken @ 2\m od_1184739517985_55.docx @ 20014 @ 2 @ 1 
 

5.2 Déballage 
Pos: 156 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Allgem einer Hinw eis zur Ver packung (z.B. Laboröfen) @ 3\mod_1192437185846_55.docx @ 23513 @  @ 1 
 

 
Remarque 

L'installation est bien emballée pour la protéger contre tout dommage dû au transport. 

Veiller à ce que tous les emballages soient ôtés (à l'intérieur de la chambre du four aussi). 

Conserver l'emballage en vue d'une éventuelle expédition ou pour stocker le four. 

2 personnes au moins sont nécessaires pour porter et transporter le four, voire plus selon 

la taille du four. 

 
Pos: 157 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_55.docx @ 20030 @  @ 1 
 

 

Utiliser des gants 

de protection 

 

1. Vérifier si l'emballage de transport est éventuellement endommagé. 

2. Enlever les colliers de fixation de l'emballage de transport.  

3. Desserrer les vis et enlever le coffrage en bois du carton (s'il y en an un 3a) 
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Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Hochtem per aturofen - HTCT  01/14- 16-Tischm odell - Teil 2 @ 12\m od_1281942490665_55.docx @ 96849 @  @ 1 
 

 

                 

 

4. Soulever avec précaution le carton retourné sur le four pour le retirer. 

5. Retirer la cale en mousse qui se trouve dans le carton. Une unité d'emballage 

contenant des accessoires complémentaires se trouve dans le carton (par exemple, le 

tube d'évacuation, la tablette, le câble d'alimentation secteur). Contrôler le contenu 

de la livraison à l'aide du bon de livraison et des documents de commande, voir le 

chapitre Livraison à ce sujet. 

6. Soulever le four avec précaution pour le sortir de l'emballage. 
Pos: 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Tr agen Labor ofen - LH T-Tischm odell - Teil 3 @ 3\mod_1192436920381_55.docx @ 23487 @  @ 1 
 

 

 

7. Saisir le four par dessous sur les côtés et veiller à avoir une bonne prise.  

8. Sur les fours de plus de 25 kg, 2 personnes au moins sont nécessaires au transport. 

En cas d'utilisation de sangles de suspension, ces dernières doivent être placées de 

côté (en croix). Veiller à avoir une bonne prise. 

 
Remarque 

Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 

respectées.  

 

 
Remarque 

Conserver l'emballage en vue d'une éventuelle expédition ou pour stocker le four. 

 
Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/Ver packung @ 0\m od_1167826775847_55.docx  @ 5230 @ 2 @ 1 
 

  

4 5 6
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5.3 Protection transport/emballage 
Pos: 161 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - kei ne spezi elle Transportsicherung @ 1\m od_1171004073117_55.docx  @ 9154 @  @ 1 
 
 

 
Remarque 

Aucune protection transport particulière n'existe pour cette installation 

 

L'installation est bien emballée pour la protéger contre tout dommage dû au transport. 

Veiller à ce que tous les emballages soient ôtés (à l'intérieur de la chambre du four aussi). 

Tout le matériel d'emballage est recyclable et peut être remis dans une déchetterie. 

L'emballage utilisé a été choisi de manière à ce qu'aucune description particulière ne soit 

nécessaire. 
Pos: 162 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_55.docx @ 5239 @ 2 @ 1 
 

5.4 Conditions de construction et de raccordement à remplir 
Pos: 163 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Aufstell ung ( Standort des  Ofens) @ 2\mod_1184848718972_55.docx @ 20167 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 Implantation (emplacement du four) 
Pos: 164 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_55.docx @ 252639 @  @ 1 
 

Il faut respecter les consignes de sécurité suivantes lors de la mise en place du four : 
Pos: 165 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellung - Kammer öfen/Labor öfen  - Beispiel : Tischmodelle @ 49\mod_1383733532126_55.docx @ 252789 @  @ 1 
 

• Le four doit être installé dans un local sec conformément aux consignes de 

sécurité. 

• La paillasse/table de desserte doit être plane pour permettre une implantation à 

l'horizontale du four. Il faut poser le four sur un support incombustible (classe de 

réaction au feu A DIN 4102 – exemple : béton, céramique de bâtiment, verre, 

aluminium ou acier) afin que les matériaux chauds tombant du four sur le 

revêtement ne puissent l'enflammer. 

• La charge admissible de la paillasse doit correspondre au poids du four, 

accessoires compris. 

• Le revêtement de sol ne doit pas être en matériau combustible afin que tout 

matériau brûlant tombant du four ne le fasse s'enflammer. 
Pos: 166 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - Laborofen Tischm odell - N B 500 - Grafi k @ 302\mod_1633585671169_55.docx @ 2263528 @  @ 1 
 

 

Fig. 18: Distance minimale de sécurité par rapport aux matériaux inflammables (Modèle de 

paillasse) (figure analogue) 
 
 
 
Pos : 167 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellort  (für Kammeröfen Arts & Cr afts oder R ohr öfen) @ 49 \mod_1384335338473_55.docx @ 252899 @  @ 1 
 

Lieu d'implantation 

• L'exploitant est tenu d'assurer une aération et une ventilation suffisante sur le lieu 

d'implantation par un guidage approprié de l'apport en air frais et de l'évacuation des 

fumées. Si des gaz ou des vapeurs se dégagent de la charge, il faudra prévoir une 

aération et une ventilation suffisante sur le lieu d'implantation ou un guidage 

approprié de la circulation des fumées. Il incombe au client de fournir un système 

d'évacuation des fumées de combustion 

• Il faut veiller à ce que la chaleur dégagée par le four soit évacuée (faire appel, si 

besoin est, à un technicien en climatisation) 
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• Malgré une bonne isolation, le four dégage de la chaleur sur ses surfaces extérieures. 

Cette chaleur doit être évacuée si nécessaire (faire appel si nécessaire à un 

technicien de la ventilation). Une distance de sécurité minimale (S) de 0,5 m et de 

1 m au-dessus du four doit en outre être respectée de tous les côtés par rapport aux 

matériaux inflammables. Dans des cas isolés, l'écart doit être choisi plus grand afin de 

se conformer aux nécessités locales. La distance latérale peut être ramenée à 0,2 m 

pour les matériaux non inflammables. 

• Protéger le four des intempéries et des atmosphères agressives. Le constructeur 

décline toute responsabilité ou garantie pour les dommages dus à la corrosion apparue 

suite à une installation dans un local humide ou similaire. 
Pos: 168 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - Br andgefahr - Piktogramm Br andgefahr @ 9\mod_1247148035738_55.docx @ 63011 @  @ 1  

 

 DANGER 

• Risque d'incendie et pour la santé 

• Danger de mort 

• Le lieu d'implantation doit être pourvu d'une  

  aération suffisante pour assurer l'évacuation de 

  la chaleur et des gaz qui se sont éventuellement dégagés 

 
Pos: 169 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_55.docx  @ 27872 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le four devrait disposer de 24 heures d'acclimatation sur le lieu d'implantation avant d'être 

mis en service. 
 

 
Pos: 170 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - Gefahr en durch autom atische Löscheinrichtungen (W asser_Löschg as) @ 55\m od_1391587048048_55.docx @ 269741 @  @ 1 
 

 

 

 DANGER 

• Danger dû à l'emploi d'un dispositif d'extinction automatique 

• Danger de mort par décharge électrique en raison de 

l'humidité, danger d'asphyxie par le gaz d'extinction etc. 

• En cas d'installation de dispositifs d'extinction automatiques, tels 

que sprinkler, pour la lutte contre les incendies et la protection du 

bâtiment, il faut veiller, lors de leur planification et leur 

installation, à ce qu'ils n'entraînent pas de danger supplémentaire 

lors de leur intervention, par exemple par l'extinction de flammes 

d'allumage, de mélange d'huile de trempe et d'eau d'extinction, de 

mise hors circuit des installations électrique, etc. 

 
Pos: 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage, Installation und Anschl uss  @ 0\m od_1167827976269_55.docx  @ 5293 @ 2 @ 1 
 

5.5 Montage, installation et raccordement 
Pos: 172 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - 1.1.1 Anschluss an das Elektronetz @ 0\m od_1168599727688_55.docx @ 6051 @ 3 @ 1 
 

5.5.1 Branchement au réseau électrique 
Pos: 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - für alle Standardöfen @ 113\mod_1456924078390_55.docx  @ 451436 @  @ 1 
 

L'exploitant doit fournir les prestations nécessaires telles que charge admissible de la 

surface d'implantation, mise à disposition de l'énergie (électrique). 

• Le four doit être implanté selon l'utilisation conforme. Les valeurs du branchement 

secteur doivent correspondre à celles indiquées sur la plaque signalétique du four.  

• La prise secteur doit se trouver à proximité du four et être facilement accessible. Les 

exigences de sécurité ne sont pas respectées quand le four n'est pas branché sur la 

prise possédant un contact de protection. 

• En cas d'utilisation d'une rallonge ou d'une prise multiple, leur charge électrique 

admissible maximale ne doit pas être dépassée. Ne pas utiliser le four avec une 

rallonge sans être sûr de la mise à la terre. 
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• Le câble secteur ne doit pas être endommagé. Ne pas poser d'objets sur le câble 

secteur. Poser le câble de manière à ce que personne ne puisse marcher dessus ou 

trébucher. 

• Un câble secteur endommagé doit être immédiatement changé. 

• Assurer une pose protégée de la ligne de raccordement du four. 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_55.docx @ 258644 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il faut s'assurer avant de raccorder l'alimentation en tension que l'interrupteur secteur se 

trouve en position Arrêt ou 0. 

 
Pos: 175 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (SnapIn- Kuppl ung) - Grafik @ 127\m od_1467815412185_55.docx @ 554669 @  @ 1 
 

 

Fig. 19: En fonction du modèle (câble joint à la fourniture) (figure analogue) 
Pos: 176 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - D as im Liefer umfang befindliche N etzzul eitungskabel mit  „Snap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_55.docx  @ 258694 @  @ 1 
 

1. Le câble d'alimentation secteur fourni avec connecteur snap-in doit être enfiché dans 

la paroi arrière ou sur le côté du four. 

2. Brancher ensuite le câble d'alimentation électrique fourni à l'alimentation sur 

secteur. Utiliser pour l'alimentation uniquement une prise électrique avec contact de 

sécurité. 
 
Pos : 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (CEE Stecker) - Gr afik @ 127\m od_1467815533052_55.docx @ 554695 @  @ 1 
 

 

Fig. 20: En fonction du modèle (connecteur CEE) (figure analogue) 
Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Schli eßen Sie das N etzkabel am  Netzanschluss an. - Kamm eröfen @ 102\m od_1439796253996_55.docx @ 406264 @  @ 1 
 

1. Brancher le câble d'alimentation électrique à l'alimentation sur secteur. Utiliser pour 

l'alimentation uniquement une prise électrique avec contact de sécurité. 

Contrôle de la résistance à la terre (conformément à VDE 0100), consulter 

également les prescriptions en matière de prévention des accidents. 

Installations et moyens d'exploitation électriques conformes à DGUV V3 ou 

prescriptions nationales correspondantes. 
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Pos: 179 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es g elten di e national en Vorschriften des j eweiligen Verw endungsl andes @ 43\m od_1371459790861_55.docx  @ 233819 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les prescriptions nationales du pays d'utilisation doivent être respectées 

 
Pos: 180 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_55.docx @ 19674 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risques induits par le courant électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! 
 
Pos: 181 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Achtung - falsche Netzspannung - Pik togramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_55.docx  @ 2382568 @  @ 1  

 

AVIS 

 

• Risque de mauvaise tension secteur 

• Endommagement de l'appareil 

• Contrôler la tension secteur avant le 

branchement et la mise en service 

• Comparer la tension secteur aux données 

indiquées sur la plaque signalétique 

 
Pos: 182 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - Br andgefahr - Piktogramm Br andgefahr @ 9\mod_1247148035738_55.docx @ 63011 @  @ 1  

 

 DANGER 

• Risque d'incendie et pour la santé 

• Danger de mort 

• Le lieu d'implantation doit être pourvu d'une  

  aération suffisante pour assurer l'évacuation de 

  la chaleur et des gaz qui se sont éventuellement dégagés 

 
Pos: 183 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage ei nes  Abzugskami ns @ 14\mod_1300115306448_55.docx @ 113410 @ 3 @ 1 
 

5.5.2 Montage d'une cheminée d'évacuation 
 
Pos : 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin Laboröfen - allgem einer Text @ 14\mod_1300115642723_55.docx @ 113433 @  @ 1 
 

Nous livrons des cheminées d'évacuation diverses suivant l'application/la commande 

(obsolètes en présence d'un raccord de gaz protecteur) : 
Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  -  Abzugskamin ( nicht für LV-M odelle) @ 32\mod_1351603254120_55.docx @ 190546 @  @ 1 
 

Cheminée d'évacuation (sauf pour les modèles LV) 
Pos: 186 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n zum Anschl uss an ei n Abl uftrohr - 40 x 30 mm  @ 107\mod_1448887042778_55.docx @ 435116 @  @ 1 
 

• Cheminée d'évacuation qui fait dévier les gaz et vapeurs qui sortent par la tubulure 

d'évacuation des gaz et les fait sortir par le haut. Section de passage des gaz : 

40 x 30 mm. 

• A monter sur la tubulure d'évacuation qui figure sur la paroi arrière du four et à fixer à 

l'aide des vis qui font partie de la fourniture. 
Pos: 187 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n zum Anschl uss an ei n Abl uftrohr - Gr afik @ 107\m od_1448887105725_55.docx  @ 435143 @  @ 1 
 

 

Fig. 21 : cheminée d'évacuation (figure similaire) 
Pos: 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abzugskami n mit  Ventilator ( nicht für LV-Modelle) @ 32\m od_1351603366132_55.docx  @ 190721 @  @ 1 
 

Cheminée d'évacuation avec ventilateur (sauf pour les modèles LV) 
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Pos: 189 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/U nterstützt  den Abzug der Gase und Däm pfe aus dem Ofenraum. Abl uftq uerschnitt : Ø 80 mm.  @ 329\mod_1643625244272_55.docx @ 2313068 @  @ 1 
 

• Contribue à l'évacuation des gaz et vapeurs de la chambre du four. Section de passage 

des gaz : Ø 80 mm. 

• A monter sur la tubulure d'évacuation qui figure sur la paroi arrière du four et à fixer à 

l'aide des vis qui font partie de la fourniture. Enficher le connecteur dans la prise 

placée sur la paroi arrière de l'armoire de puissance (en option) ou dans une prise 

externe. 
Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n mit Ventil ator - Gr afik @ 107\m od_1448887332333_55.docx  @ 435197 @  @ 1 
 

 

Fig. 22 : cheminée d'évacuation avec ventilateur (figure similaire) 
Pos: 191 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abzugskami n mit  Lüfter und Katalysator ( nicht für LV-M odelle) @ 32\mod_1351603459333_55.docx @ 190746 @  @ 1 
 

Cheminée d'évacuation avec ventilateur et catalyseur (sauf pour les modèles 
LV) 

Pos: 192 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n mit Lüfter und Katalysator - 120 x 120 mm @ 107\m od_1448887655840_55.docx  @ 435224 @  @ 1 
 

• Chauffe les gaz et vapeurs provenant de la chambre de four à environ 600 °C et les 

fait passer par l'alvéole du catalyseur. Les composants organiques sont carbonisés par 

voie catalytique, c'est-à-dire qu’ils sont décomposés en dioxydes de carbone et vapeur 

d'eau. Les mauvaises odeurs (provenant, par exemple, du décirage) sont pour la 

plupart exclues. 

• Attention ! Les matières inorganiques, telles que les métaux lourds, l'halogène, les 

silicones et les poussières fines (même en petites quantités) détruisent le catalyseur ! 

• Il faut donc veiller à ce que le catalyseur soit en marche depuis le démarrage du 

programme jusqu'à obtention de la température d'environ 600 °C. Il n'est pas possible 

de fournir d'informations concernant les composants résiduels évacués dans 

l'environnement. Ils dépendent dans une large mesure des matières/masses d'enrobage 

utilisées et de leur composition. Section de passage des gaz : 120 x 120 mm 

• Pour l'installation, fixer le support en U sur la paroi arrière du four à l'aide des vis qui 

font partie de la fourniture, placer le tuyau fourni sur la tubulure d'évacuation du four 

et visser la cheminée d'évacuation (avec catalyseur) sur le support. Enficher le 

connecteur dans la prise placée au dos de l'armoire de puissance (en option) ou dans 

une prise externe. 
Pos: 193 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n mit Lüfter und Katalysator - Grafi k @ 265\mod_1613635753510_55.docx @ 2117618 @  @ 1 
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Fig. 23 : catalyseur (figure similaire) 
Pos: 194 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  -  M ontag e eines Abg asrohres  bei LV(T) ... /...-M odellen @ 32\mod_1351603737398_55.docx @ 190771 @  @ 1 
 

Montage d'un tuyau d'évacuation des gaz pour les modèles LV(T) …/… 
Pos: 195 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin Laboröfen - M ontage eines Abgasrohres bei LV-Ofenm odell e @ 14\m od_1300118616710_55.docx  @ 113548 @  @ 1 
 

• Un tuyau d'évacuation spécial est fourni pour ces modèles. 

• Pour le montage, fixer d'abord le tuyau angulaire sur l'intérieur du four à l'aide des vis 

fournies et ensuite le tuyau rond sur l'extérieur du four. Utiliser à cet effet les vis qui 

font partie de la fourniture. 

• Si le four est exploité sans ce tuyau, le passage d'air serait réduit et insuffisant pour 

l'incinération. 
Pos: 196 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e eines Abg asrohres  Modell LV(T) - Gr afik @ 221\m od_1562759833739_55.docx  @ 859559 @  @ 1 
 

 

Fig. 24 : montage d'un tuyau d'évacuation des gaz pour les modèles LV(T) (figure 

similaire) 
Pos: 197 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Die Montage von Katalysator oder Abzugskamin mit  Lüfter is t bei  ...  @ 32\m od_1351605388177_55.docx @ 190796 @  @ 1 
 

 
Indication 

Le montage d'un catalyseur ou d'une cheminée d'évacuation avec ventilateur n'est pas 

faisable sur ces modèles. 

 
Pos: 198 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung @ 0\m od_1167828513042_55.docx  @ 5311 @ 3 @ 1 
  

5.5.3 Circuit d'évacuation des gaz 
 
Pos : 199 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung _Wir em pfehl en an den Ofen eine Abl uftverrohrung anzuschließen und die Abgase ... @ 110\m od_1453793751310_55.docx  @ 443092 @  @ 1 
 

Nous conseillons d'installer des tuyauteries d'évacuation au-dessus du four pour les gaz 

d'échappement. 

Comme tuyau d'évacuation, il est possible d'utiliser un tuyau d'échappement usuel en métal 

d'une largeur nominale de 80 à 120. Celui-ci est à installer en ascension progressive et à 

fixer au mur ou au plafond. Placer le tuyau au milieu de la cheminée d'évacuation du four 

(pour les modèles à ventilateur ou catalyseur, il faut une largeur nominale de 120). 

Le tuyau d'échappement ne doit pas être monté directement en contact étanche par rapport 

au tuyau de la cheminée car ceci empêcherait l'effet de dérivation. Or, celui-ci est 

indispensable pour empêcher le four d'aspirer trop d'air frais. (Exception : fours LV, où le 

tuyau d'échappement de 80 peut être placé directement sur le tuyau de la cheminée). 
Pos: 200 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung _Abzugskami n_Abzugskamin mit Ventil ator_ohne Abluftr ohr oder mit  Katalysator @ 302\mod_1633585871666_55.docx @ 2263588 @  @ 1 
 

Tuyau d'échappement (modèle LV/LVT) ou cheminée d'évacuation à ventilateur (A) : 

Placer la tuyauterie d'évacuation à environ 50 mm au-dessus de la cheminée d'évacuation. 

Fours sans tuyau d'échappement ou avec catalyseur (B) : Nous conseillons d'évacuer les 

gaz d'échappement par une cheminée. 
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Pos: 201 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM- SW-HA (M odell 2015) -  NB 500 - Gr afik @ 302\m od_1633585763032_55.docx  @ 2263558 @  @ 1 
 

 

Fig. 25 : exemple : possibilités d'évacuation des gaz d'échappement 
Pos: 202 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Abg ase können nur abgel eitet w erden, w enn der R aum über ei ne entsprechende Zuluft . .. @ 4\m od_1202738777690_55.docx @ 30974 @  @ 1 
 

 
Note 

Les dégagements gazeux ne peuvent être évacués que quand le local est aéré grâce à une 

ouverture d'arrivée d'air adéquate. 

 
 
Pos : 203 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Kundenseitige Dach- und oder M auer arbeiten sind durch die Abgas führung notw endig . .. @ 3\m od_1193323429727_55.docx @ 25994 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le système d'évacuation des fumées exige des travaux de maçonnerie et/ou des travaux 

sur le toit de la part du client. La taille et le type de système d'évacuation des fumées 

doivent être conçus par un technicien de la ventilation. Les règlements nationaux du pays 

d'utilisation donné doivent être respectés 

 
Pos: 204 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nleg en der Bodenplatte @ 2\m od_1185287183100_55.docx  @ 20423 @ 3 @ 1 
 

5.5.4 Mise en place de la plaque de sole 
Pos: 205 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) Laboröfen @ 373\m od_1669644231670_55.docx @ 2407279 @  @ 1 
 

Posez la/les plaque(s)* de four (la quantité des plaques dépend du modèle de four) avec 

précaution en les répartissant au milieu de la sole du four. Lorsque vous insérez la/les 

plaque(s), veillez à n'endommager ni la collerette de la porte ni les éléments chauffants. 

Évitez de toucher les éléments chauffants lorsque vous posez la/les plaque(s) de four car 

ceci pourrait détruire les éléments chauffants. 

La sole du four est en matériau réfractaire de haute qualité mais ce matériel est 

extrêmement sensible aux chocs et à la pression.  

Certains modèles sont livrés habituellement avec une plaque pour éviter d'endommager la 

sole souple. Nabertherm n'est pas responsable des dommages (par exemple des marques) 

causés sur la sole en cas de non-utilisation de ces plaques*.  

La charge doit être posée si possible au milieu de la chambre du four sur la sole. Vous 

favorisez ainsi un échauffement homogène. Il faut éviter de placer des plaques en plusieurs 

couches dans le four. Ceci provoque une accumulation de chaleur qui fait griller les 

éléments chauffants et endommage l'isolation. 

Fermer la porte avec précaution après le remplissage. 
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* Fait partie de la fourniture selon la conception du four 
Pos: 206 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Es  ist darauf zu achten, dass die Belas tung des  Bodens 2 kg/dm2 nicht überschr eitet @ 2\m od_1185287451644_55.docx @ 20439 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Veiller à ce que la charge sur le fond du four ne dépasse pas 2 kg/dm2. 

 
Pos: 207 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Bei den M odell L(T) 3/11 und 3/12 gehört eine Einl egepl atte (691600176) zum Liefer umfang u @ 374\m od_1669973622263_55.docx @ 2408530 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Pour les modèles L(T) 3/11 et L(T) 3/12, une plaque de four (691600176) fait partie de la 

livraison et est fournie habituellement. 

 
Pos: 208 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) LHT/HTC /HTCT-Öfen - Grafik  (1) @ 21\m od_1331045314067_55.docx  @ 151169 @  @ 1 
 

 

Fig.  26 : Mise en place de la tablette en céramique (dans le volume de fourniture suivant le 

modèle de four) (figure similaire) 
Pos: 209 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der Waage am  L(T).. ./. ../SW M odell @ 66\m od_1407930368946_55.docx  @ 312961 @ 3 @ 1 
 

5.5.5 Montage de la balance sur le modèle L(T).../.../SW 
Pos: 210 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der W aag e - L(T)... /.. ./SW  (NB 500) - Grafik @ 302\mod_1633586358236_55.docx @ 2263618 @  @ 1 
 

 

Fig. 27 : balance (figure similaire) 
Pos: 211 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D en im Li eferum fang enthaltenen Keramik- Stempel (1) vorsichtig von unten in das Loch im Ofenboden @ 265\m od_1612246222258_55.docx  @ 2116268 @  @ 1 
 

• Introduire avec précaution le poinçon céramique (1) qui fait partie de la fourniture par 

le bas dans le trou de la sole du four. Ouvrir complètement le curseur d’étanchéité de 

l’ouverture. 
Pos: 212 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Waage (2) i n das  Gestell unter dem Ofen s tell en. D abei  das  Rohr vorsichtig anheben und auf di e @ 265\m od_1612246856210_55.docx @ 2116358 @  @ 1 
 

• Placer la balance (2) dans le bâti au-dessous du four. Soulever avec précaution le tube 

et le déposer sur la plaque d'assise de la balance. 
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Pos: 213 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zur Sicherung des  Rohres  muss der Aufnahmestem pel (3) zwi schen R ohr und Auflag efl äche der Waage ei ng @ 265\m od_1612246906358_55.docx  @ 2116388 @  @ 1 
 

• Pour fixer le tube il faut insérer le poinçon (3) entre le tube et la plaque d'assise de la 

balance. Soulever pour cela le tube avec précaution. 
Pos: 214 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schi eber zum Abdichten öffnen (W aage - L(T). ../ ... /SW) - Grafik  @ 265\mod_1612246357501_55.docx @ 2116298 @  @ 1 
 

 

Fig. 28: Ouvrir le curseur d’étanchéité (figure similaire) 
Pos: 215 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Im  Ofenraum die Keramik-Pl atte ( 4) mittig auf das R ohr aufleg en und exak t ausrichten. D as R ohr  muss  @ 265\mod_1612246927012_55.docx @ 2116418 @  @ 1 
 

• Monter la plaque céramique (4) sur le tube dans la chambre du four et le positionner 

avec précision. Le tube doit se tenir librement sur la balance et ne pas être en contact 

avec l'isolation du four ou le curseur, de façon à ne pas fausser les résultats de mesure. 

Veiller à ce qu'il y ait un espace régulier (X) sur le pourtour. 
Pos: 216 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schi eber zum Abdichten schließen (Waage - L(T).. ./. ../SW) - Gr afik @ 265\m od_1612246382579_55.docx  @ 2116328 @  @ 1 
 

 

Fig. 29: Fermer le curseur d’étanchéité (figure similaire) 
Pos: 217 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W aag e mit N etzstecker  anschließen / Zur Funkti on .. . / Gesonderte Anleitung für VCD-Softwar e . .. @ 265\m od_1612246945619_55.docx  @ 2116448 @  @ 1 
 

• Brancher la balance au réseau. 

• Pour le fonctionnement de la balance : voir la notice particulière ci-jointe 

• Notice spéciale pour le progiciel VCD (en option) 
Pos: 218 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_55.docx @ 5338 @ 3 @ 1 
 

5.5.6 Première mise en service 
Pos: 219 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme LHT /N/NR/TR/NAC /RHTH-RHTV/LS - Öfen - 1 @ 2\m od_1186641509092_55.docx  @ 20834 @  @ 1 
 

La mise en service de l'installation ne doit être réalisée que par des personnes qualifiées qui 

respectent les consignes de sécurité. 

Veuillez lire également le chapitre « Sécurité ». Les consignes de sécurité suivantes doivent 

être impérativement respectées lors de la mise en service, cela permet d'éviter toute blessure 

mortelle, dommages de l'installation et autres dommages matériels. 

S'assurer que les instructions contenues dans le manuel du programmateur seront respectées 

et suivies. 

L'installation ne doit être utilisée que selon son utilisation conforme. 
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S'assurer que seules les personnes qui en ont le droit se trouvent dans la zone de travail de 

la machine et qu'aucune autre personne ne peut être exposée à un danger par la mise en 

service de l'installation. 

Contrôler avant le premier démarrage que tous les outils ou pièces étrangères et protections 

transport aient été enlevés de l'installation. 

Activer tous les dispositifs de sécurité (interrupteur principal, bouton ARRÊT 

D'URGENCE s'il y en a) avant la mise en service. 

Les branchements mal câblés peuvent détruire les composants électriques/électroniques. 

Tenir compte des mesures de protection particulières (p. ex. mise à la terre) pour les 

composants en danger. 

Des branchements défectueux peuvent causer un démarrage inattendu de l'installation. 

S'informer du comportement à avoir en cas de dérangement ou d'urgence avant de mettre la 

machine en marche. 

Contrôler les branchements électriques et les indicateurs de contrôle avant le premier 

démarrage. 

Il doit être connu si les matériaux utilisés dans le four peuvent attaquer ou détruire 

l'isolation et les résistances. Les substances nuisibles à l'isolation sont les alcali, les bases 

alcalinoterreuse, les vapeurs métalliques, les oxydes métalliques, les composés du chlore, 

du phosphore et les halogènes. 
Pos: 220 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_55.docx  @ 27872 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le four devrait disposer de 24 heures d'acclimatation sur le lieu d'implantation avant d'être 

mis en service. 
 

 
Pos: 221 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Em pfehlung für das erste Aufheizen des Ofens @ 0\mod_1167829134269_55.docx @ 5347 @ 3 @ 1 
 

5.5.7 Recommandations pour le premier chauffage du four 
Pos: 222 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlung für das  ers te Aufheizen des  Labor ofens  L- LE- L(T)-LV(T)-SKM-SW-HA @ 14\m od_1300196013048_55.docx @ 113671 @  @ 1 
 

 

Pour le séchage de la maçonnerie et la réalisation d'une couche d'oxyde protectrice sur les 

éléments chauffants, le four devra être chauffé une première fois. 

Durant le chauffage, il peut se produire des odeurs désagréables dues au dégagement de 

liant de l'isolation. Nous conseillons de bien aérer le site du four pendant la première 

phase de chauffage. 

• Chauffer le four vide durant environ6 heures1) à 1050 °C (1922 °F). Cette 

température doit être maintenue pour environ 1 heure. 

• Chauffer les modèles LE …/… à 1000 °C (1832 °F) (sans rampe de montée en 

température). 

• Laisser refroidir naturellement le four après la première phase de chauffage à la 

température ambiante. 

• A présent, le four est prêt à l'emploi 

1) Rampe de montée en température 
 

 
Indication 

Cette opération doit être effectuée lors de la mise en service, après un changement de 

résistances ou pour la régénération des couches d'oxyde. 
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Pos: 223 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_55.docx @ 20989 @ 1 @ 1 
 

6 Commande 
Pos: 224 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_55.docx @ 6531 @ 2 @ 1 
 

6.1 Mise en marche du programmateur/four 
Pos: 225 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bem erkung - Tabell e - B500 @ 281\mod_1623761286688_55.docx @ 2150508 @  @ 1 
 

Connecter le régulateur 

Chronologie Affichage Remarques 

Mettre l'interrupteur 

principal en marche 

 /  

Mettre l'interrupteur principal sur « I ». 

(type d'interrupteur selon 

l'équipement/le modèle du four) 

L’état du four s’affiche. 

La température s'affiche 

après quelques 

secondes. 

 

Le régulateur est opérationnel, dès que 

la température s'affiche sur celui-ci. 

 
Pos: 226 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_55.docx  @ 7192 @ 2 @ 1 
 

6.2 Mise hors circuit du programmateur/four 
Pos: 227 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Sym bol e_Sym bol dars tell ungen/C ontroll er ausschalten_Abl auf-Anzeige- Bem erkung - Tabell e @ 67\m od_1408450457829_55.docx  @ 314408 @  @ 1 
 

Déconnecter le programmateur 

Déroulement Affichage Remarques 

Déconnecter 

l'interrupteur principal 

 /  

Déconnecter l'interrupteur principal en 

position « O » 

(type d'interrupteur selon l'équipement/le 

modèle du four) 

 
Pos: 228 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_55.docx  @ 314356 @  @ 1 
 

Tous les réglages requis pour un fonctionnement impeccable ont déjà été effectués en usine. 
Pos: 229 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller  Serie 500 @ 322\mod_1639644209491_55.docx  @ 2298748 @ 2 @ 1 
 

6.3 Programmateur série 500 
Pos: 230 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Bedienfeld C ontroll er B510/C550/P580 (Querformat) - Gr afik/Tabell e @ 297\m od_1631797307390_55.docx @ 2222128 @  @ 1 
 

B510/C550/P580 

 

Fig. 30: Panneau de commande B510/C550/P580 (figure similaire) 
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N° Description 

1 Affichage  

2 Interface USB pour clé USB 

3 Régulateur de sécurité de surchauffe (en option) 

 
Pos: 231 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Tem peraturen, Zei ten und „ Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_55.docx @ 21019 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Voir le manuel d'utilisation séparé pour la description de la saisie des températures, des 

temps et du « démarrage » du four. 
 

 
Pos: 232 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung des  Contr ollers R 7 @ 110\m od_1453713112457_55.docx  @ 442802 @ 2 @ 1 
 

6.4 Commande du programmateur R7 
Pos: 233 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er R7 - Gr afik @ 104\m od_1443618244128_55.docx @ 411908 @  @ 1 
 

 

Fig. 31: Programmateur R7 (figure similaire) 
 
Pos : 234 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er R7 - Im Display w erden zwei  Tem per aturen ang ezeigt. Oben steht der m om entane Is twert  .. . @ 104\mod_1443618256796_55.docx @ 411960 @  @ 1 
 

 L'affichage indique deux températures. 

Dans le haut se trouve la valeur réelle actuelle (1). 

Et au-dessous la température de consigne (2). 

 

249 °C 

300 
 
Pos : 235 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ei nstellung des  Sollwertes ( Einzug links) @ 104\mod_1443618262864_55.docx @ 411986 @  @ 1 
 

Réglage de la consigne : 
Pos: 236 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er R7 - Ei nstellung des  Sollwertes - Beschreibung @ 104\mod_1443618269198_55.docx @ 412012 @  @ 1 
 

Touche Description Affichage 

   
Depuis l'affichage principal : Pour augmenter ou réduire la consigne, 

appuyez sur les touches  . 

La nouvelle consigne sera reprise par le programmateur, dès que vous 

relâchez la touche. Un clignotement succinct vous signale que la valeur 

affichée est la valeur actuelle. 

300 °C 

 

249 °C 

Remarque Ce programmateur est réglé à la livraison comme régulateur de valeur de 

consigne fixe. Pour de nombreux processus il est toutefois important qu'une 

température monte lentement lors de la première cuisson. Dans ce cas le 

programmateur R 7 permet de paramétrer une fonction de rampe. 

 

 
Pos: 237 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ei nstellung einer Temperaturram pe (Ei nzug li nks) @ 104\m od_1443618275188_55.docx @ 412038 @  @ 1 
 

Réglage d'une rampe de température : 
Pos: 238 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er R7 - Ei nstellung ei ner Tem peraturram pe - Beschrei bung @ 104\m od_1443618281865_55.docx @ 412064 @  @ 1 
 
 

Touche Description Affichage 

 
Actionner la touche  jusqu'à ce que l'affichage indique «SP.RAT».       OFF 

SP.RAT 

   
Régler la rampe de montée en température souhaitée en °C/min avec les 

touches    (exemple 2 °C/min) 

           2 
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Touche Description Affichage 

Augmenter la valeur avec  (OFF … 1,9 ; 2) 

Réduire la valeur avec  (2 … 0,1 ; OFF) 

Attendre 2 secondes jusqu'à ce que le réglage effectué soit repris automatiquement (affichage 

clignote 1x). 

 

OFF 

SP.RAT 

 
Retourner à l'affichage principal avec la touche . 249 °C 

300  

   
Régler une modification de la consigne à la consigne cible souhaitée avec 

les touches   . C'est seulement après avoir modifié la consigne que 

vous pouvez utiliser le taux paramétré. Vous pouvez utiliser cette fonction 

pour chauffer ou pour refroidir. La température de démarrage du taux est 

toujours la température actuelle. Si la température de consigne est réglée au-

dessous de la température réelle, il s'agit d'un taux de refroidissement. Après 

le démarrage d'un taux, l'affichage indique «RUN». 

Augmenter la valeur avec  

Diminuer la valeur avec   

249 °C 

300 

 

RUN 

Remarque Si le mode de rampe n'est plus utilisé, il faut remettre le paramètre 

«SP.RAT» sur OFF. 

 

 

Pos: 239 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Autom atische Anpassung der R egelpar ameter an di e Prozesscharak teristik  (Einzug li nks) @ 104\m od_1443618288932_55.docx @ 412090 @  @ 1 
 

Ajustement automatique des paramètres de commande aux caractéristiques du process : 
Pos: 240 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er R7 - Automatische Anpassung der R egelparam eter an di e Prozesschar akteristik-Beschrei bung @ 104\m od_1443618295375_55.docx @ 412116 @  @ 1 
 

Touche Description Affichage 

 
Actionner la touche  >5 secondes jusqu'à ce que l'affichage indique 

«Lev1». 

LEv1 

GOTO 

 
Actionner la touche  1x jusqu'à affichage de «LEv2» et attendre 2 

secondes - l'affichage indique «0». 

LEv2 

 

            0 

 
Actionner la touche  2x jusqu'à affichage du code «2» et attendre 2 

secondes. 
(L'affichage retourne à l'affichage principal) 

2 

 

    550 °C 

 
Actionner la touche  jusqu'à ce que l'affichage indique «A.TUNE».     OFF 

A.TUNE 

   
Régler OFF ou ON avec les touches  . 

Modifier avec  (ON) 

Modifier avec  (OFF) 

Attendre 2 secondes jusqu'à ce que le réglage effectué soit repris automatiquement (affichage 

clignote 1x). 

        ON 

 

OFF 

A.TUNE 

 
Actionner la touche  jusqu'à ce que vous soyez de nouveau dans 

l'affichage principal. 

249 °C 

300  

   
Réglez la température souhaitée en °C (exemple 100 °C) avec les touches 

  . 

(l'affichage TUNE clignote durant l'optimisation). Après achèvement de 

l'optimisation, les paramètres définis sont repris automatiquement. 

       100 °C 

     

0 °C 

 
Actionner la touche  >5 secondes jusqu'à ce que l'affichage indique 

«LEv2». 

LEv2 

GOTO 
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Touche Description Affichage 

 
Actionner la touche  1x jusqu'à affichage de «LEv1» et attendre 2 

secondes. 

L'entrée est achevée. 

 

 
Pos: 241 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Manuell e Anpassung der R egel par ameter an die Prozesscharakteristik (Ei nzug links) @ 104\m od_1443618302723_55.docx  @ 412142 @  @ 1 
 

Ajustement manuel des paramètres de commande aux caractéristiques du process : 
Pos: 242 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er R7 - Manuelle Anpassung der R egel par ameter an di e Prozesscharak teristik  - Beschrei bung @ 104\m od_1443618309556_55.docx @ 412168 @  @ 1 
 
  

Touche Description Affichage 

 
Actionner la touche  >5 secondes jusqu'à ce que l'affichage indique 

«Lev1». 

LEv1 

GOTO 

 
Actionner la touche  1x jusqu'à affichage de «LEv2» et attendre 2 

secondes - l'affichage indique «0». 

LEv2 

 

            0 

 
Actionner la touche  2x jusqu'à affichage du code «2» et attendre 2 

secondes. 
(L'affichage retourne à l'affichage principal) 

2 

 

        550 °C 

 
Actionner la touche  jusqu'à ce que l'affichage indique «PB», «TI», 

«TD» 

PB : Plage proportionnelle 

TI : Part intégrale 

TD : Part différentielle 

5 

 

PB 

   
Régler les paramètres souhaités (exemple 10) avec les touches    

Augmenter la valeur avec  (OFF/1 … 9 ; 10) 

Réduire la valeur avec  (10… 2 ; 1/OFF) 

Attendre 2 secondes jusqu'à ce que le réglage effectué soit repris automatiquement (affichage 

clignote 1x). 

           10 

 

5 

PB 

 
Pos: 243 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Temperaturw ähl begrenzer mit einstellbarer Abschalttem per atur (Zusatzausstattung) @ 57\m od_1395235767084_55.docx @ 284493 @ 2 @ 1 
 

6.5 Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle 
(equipement complémentaire) 

Pos: 244 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 1-Gr afik  @ 228\mod_1572601354608_55.docx  @ 883603 @  @ 1 
 

 

Fig. 32 : Régulateur de sécurité de surchauffe (figure similaire) 
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Pos: 245 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 2- Beschr eibung @ 255\m od_1604645208950_55.docx @ 2095648 @  @ 1 
 

Touche Description Affichage 

 Le régulateur de sécurité de surchauffe (2z) surveille la température de 

la chambre du four. La température de déclenchement paramétrée en 

dernier lieu est affichée. Si la température ambiante du four dépasse la 

température de déclenchement, le chauffage sera éteint pour protéger le 

four et la charge. Le témoin « ALM » Alarme clignote sur le régulateur 

de sécurité de surchauffe. 

260 °C 

 

 

 

ALM 

 En cas de rupture de la sonde du thermocouple, le régulateur de sécurité 

de surchauffe déconnecte le chauffage pour protéger le four ou la 

charge. Le régulateur de sécurité de surchauffe affiche alors « S.ERR ». 

S.ERR 

 Les boutons suivants doivent être actionnés pour libérer le chauffage 

afin que le four continue de fonctionner si la température de ce dernier a 

baissé au-dessous de la valeur réglée sur le régulateur de sécurité de 

surchauffe : 

 

 Libération du chauffage :  

 
Appuyez sur la touche  pendant une seconde. Le message d'alarme 

du régulateur de sécurité de surchauffe est réinitialisé, ce qui libère le 

chauffage. 

 

 
Pos: 246 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 3- Einstellung der Auslösetem per atur @ 255\mod_1604645217390_55.docx @ 2095678 @  @ 1 
 

 Réglage de la température de déclenchement :  

  
Régler la température de déclenchement souhaitée (exemple 270 °C) 

avec les touches   

Augmenter la valeur avec  (260  ... 269, 270) 

Réduire la valeur avec  (270  ... 261, 260) 

Changements rapides de la valeur : Maintenir la touche   

appuyée. 

        270 

 

 

260 

 

 

Attendre 1 secondes jusqu'à ce que la température de déclenchement paramétrée soit 

reprise automatiquement. Remarque : Le déclenchement anticipé du régulateur de 

sécurité de surchauffe peut être évité si la différence entre la température réglable de la 

chambre du four et la température de déclenchement ne baisse pas au-dessous de 10 °C. 

 

    L'affichage retourne à l'écran initial avec l'affichage de la température de 

déclenchement. La température de déclenchement actuelle s'affiche. 

L'entrée est achevée. 

270 °C 

 

Pour toute information complémentaire concernant la commande voir le manuel 

d'OMRON E5GC. 
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Pos: 247 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Gefahr durch nicht korrekt ei ngegebene Abschalttem per atur am  Tem peraturwählbegrenzer .. . @ 37\m od_1362490404893_55.docx @ 214068 @  @ 1 
 

 

 DANGER 

• Danger dû à une température de coupure entrée 

   de façon incorrecte au régulateur de sécurité de 

   surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de 

   sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique 

• Danger de mort 

• Si la charge et/ou les consommables risquent  

de détériorer la charge sous l'effet de la surchauffe en raison de 

la température de coupure préréglée au régulateur de sécurité de 

surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité 

de surchauffe avec réinitialisation automatique, resp. si la charge 

risque de détériorer le four et l'environnement, la température de 

coupure réglée au régulateur de sécurité de surchauffe avec 

réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité de surchauffe 

avec réinitialisation automatique est à réduire à la température 

maximale autorisée. 
 
Pos: 248 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_55.docx  @ 5419 @ 2 @ 1 
 

6.6 Chargement 
Pos: 249 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beschickung des Laborofens L- LE-L(T)- LV(T)-SKM-SW @ 221\m od_1562768322556_55.docx @ 859669 @  @ 1 
 

Chargement du four 

Bien que l'isolation du four soit en matériau réfractaire de qualité, elle est sensible aux 

chocs. Il convient donc d'éviter de cogner l'intérieur du four en le chargeant pour ne pas le 

détériorer. 

Pour obtenir une température régulière à l'intérieur du four, il est judicieux de disposer les 

produits en les espaçant et en laissant un espace par rapport aux parois latérales. Pour 

optimiser l'exploitation de la chambre du four, Nabertherm propose des tablettes (plaque de 

sole) et autres. 

La durée de chauffage peut se prolonger considérablement s'il y a beaucoup de produit à 

l'intérieur du four. 

Le chauffage du four s'interrompt à l'ouverture de la porte et se remet en marche 

automatiquement dès sa fermeture (sauf pour les modèles LE .../...). 

Il est conseillé de ne pas ouvrir le four lorsqu'il est chaud. Si l'ouverture du four par des 

températures élevées est indispensable, il faut qu'elle soit aussi courte que possible. Veiller 

à porter des vêtements de protection adéquats et à aérer suffisamment l'atelier. 

Veiller toujours à ce que la porte soit correctement fermée. 

Il peut se produire des colorations sur les tôles en inox (surtout en cas d'ouverture à l'état 

chaud) mais celles-ci n'ont aucun effet sur le fonctionnement. Elles ne constituent aucun 

motif de réclamation. 

Indication pour les modèles LE …/… : 

Une exploitation permanente à la température maximale peut provoquer une usure 

importante des éléments chauffants et joints de porte. C'est pourquoi nous conseillons de 

travailler à environ 50 °C au-dessous de la température maximale. 

 

Avertissement - dangers d'électrocution ! 

Pour la protection de l'opérateur, il est conseillé, d'une manière générale, d'arrêter le 

programme de chauffage, lorsque le four est chargé. 

 
Pos: 250 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse i n der Isolierung und an den keramischen Pl atten - M01.0060 @ 146\m od_1482836830817_55.docx @ 610879 @  @ 1 
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Fissures dans l'isolation 

L'isolation du four et/ou les plaques chauffantes à l'intérieur du four (en fonction du 

modèle) sont en matériau réfractaire de très bonne qualité. Après quelques cycles de 

chauffage, des fissures provenant de la dilatation thermique se produisent sur l'isolation et 

éventuellement sur les plaques chauffantes. Ces fissures n'ont cependant aucun effet sur le 

bon fonctionnement ou la qualité du four. Elles ne constituent aucun motif de réclamation. 
 

 

avant après 

Fig. 33:  Exemple : Fissures apparaissant dans l'isolation après quelques cycles de 

chauffage 
Pos: 251 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nleg en der Bodenplatte und/oder Auffangwanne (Zubehör) @ 193\m od_1530613297584_55.docx  @ 776370 @ 2 @ 1 
 

6.7 Mise en place de la plaque de sole et/ou du bac collecteur (accessoires) 
 
Pos : 252 /TD/Betri eb_Bedienung/Zum Schutz der Öfen und zum einfachen C hargieren bietet Nabertherm unterschiedliche Bodenpl att en und @ 194\m od_1530774025308_55.docx @ 776949 @  @ 1 
 

Nabertherm propose un assortiment de plaques de sole et de bacs collecteurs pour protéger 

les fours et faciliter le chargement. 
Pos: 253 /TD/Betri eb_Bedienung/Ker amik-Riffelpl atten_Stahl-Auffangwannen für L.. ., LE.. . - M 01.1060 - Tabell e @ 374\m od_1669968004505_55.docx @ 2408340 @  @ 1 
 

Pour modèle Plaque 

céramique 

rainurée, Tmax 

1200 °C 

Bac collecteur 

céramique, 

Tmax 1300 °C 

Bac collecteur 

acier, (matériau 

1.4828) Tmax 1100 

°C 

 

   

 Numéro article/dimensions en mm 

L 1, LE 1 691601835 

110 x 90 x 12,7 

- 691404623 

85 x 100 x 20 

LE 2 691601097 

170 x 110 x 12,7 

691601099 

100 x 160 x 10 

691402096 

120 x 180 x 20 

L 3, LT 3, LV 3, LVT 3 691600507 

150 x 140 x 12,7 

691600510 

150 x 140 x 20 

691400145 

150 x 140 x 20 

LE 6, L 5, LT 5, LV 5, 

LVT 5 

691600508 

190 x 170 x 12,7 

691600511 

190 x 170 x 20 

691400146 

190 x 170 x 20 

L 9, LT 9, LV 9, LVT 9 691600509 

240 x 220 x 12,7 

691600512 

240 x 220 x 20 

691400147 

240 x 220 x 20 

LE 14 691601098 

210 x 290 x 12,7 

- 691402097 

210 x 290 x 20 
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Pour modèle Plaque 

céramique 

rainurée, Tmax 

1200 °C 

Bac collecteur 

céramique, 

Tmax 1300 °C 

Bac collecteur 

acier, (matériau 

1.4828) Tmax 1100 

°C 

L 15, LT 15, LV 15, 

LVT 15 

691600506 

340 x 220 x 12,7 

- 691400149 

220 x 340 x 20 

L 24, LT 24 691600874 

340 x 270 x 12,7 

- 691400626 

270 x 340 x 20 

L 40, LT 40 691600875 

490 x 310 x 12,7 

- 691400627 

310 x 490 x 20 
 

Fig.34 : Plaques de sole et bacs collecteurs 
Pos: 254 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/H andhabung Bodenplatte/Auffangwanne_Die Bodenpl atte/Auffangwanne (im Lieferum fang je nach Bedarf) mu  @ 193\mod_1530618978989_55.docx @ 776397 @  @ 1 
 

La plaque de sole / le bac collecteur (inclus dans la livraison en fonction des exigences et de 

l'application) doit être propre et sec avant utilisation. Attendez que la chambre du four soit 

refroidie à la température ambiante avant de placer la plaque de sole ou le bac collecteur 

dans le four. 
Pos: 255 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Ofentür öffnen und Bodenplatte/Auffangwanne vorsichtig auf dem Ofenboden mi ttig posi tionier en und bi  @ 193\mod_1530619208894_55.docx @ 776449 @  @ 1 
 

Ouvrez la porte du four et placez soigneusement la plaque de sole/le bac collecteur au 

milieu de la sole du four en la/le poussant à fond contre la paroi arrière. La sole doit être 

bien droite et propre, passez-la, si nécessaire, à l’aspirateur. 
Pos: 256 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Vorsichtiges  Ableg en der Auffangwanne - M01.1088 - Grafik  @ 302\mod_1633940150894_55.docx @ 2264778 @  @ 1 
 

 

Fig. 35 : Exemple : Mise en place précautionneuse du bac collecteur (figure similaire) 
Pos: 257 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Beim Einsetzen der Bodenpl atte/Auffangwanne i n den Ofen, ist darauf zu achten, dass diese nicht über @ 193\m od_1530622707795_55.docx @ 776529 @  @ 1 
 

Lorsque vous insérez la plaque de sole/le bac collecteur dans le four, veiller à ne pas la/le 

pousser par-dessus l'isolation de la porte. L'isolation de la porte est extrêmement fragile et 

peut s'user et perdre ses propriétés isolantes.  
Pos: 258 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Beschädigung der Türisolierung vermei den - Auffangw anne - M 01.1088 -  Grafik @ 302\m od_1633940001980_55.docx @ 2264748 @  @ 1 
 

 

Fig. 36 : Exemple : Éviter d'endommager l'isolation de la porte (figure similaire) 
Pos: 259 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Hi nweis  - Der Einsatz einer Bodenplatte/Auffangwanne zum Schutz des Ofenbodens  wird grundsätzlich...  @ 193\mod_1530619336472_55.docx @ 776501 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il est recommandé d'utiliser, d'une manière générale, une plaque de sole ou un bac 

collecteur pour protéger la sole du four. 
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Pos: 260 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Zuluftschieber  @ 13\mod_1289919211247_55.docx @ 108181 @ 2 @ 1 
 

6.8 Tiroir manuel d'entrée d'air 
Pos: 261 /TD/Betri eb_Bedienung/Zuluftschieber an der Hubtür ( Labor öfen) -  Tex t @ 98\m od_1436423302841_55.docx  @ 396780 @  @ 1 
D 

La quantité d'air alimenté peut être réglée sur le registre d'arrivée d'air. La position est 

expliquée par des symboles au-dessus ou sur le registre. 
Pos: 262 /TD/Betri eb_Bedienung/Zuluftschieber an der Hubtür ( Labor öfen) -  Grafik @ 98\m od_1436423647839_55.docx  @ 396806 @  @ 1 
D 

 

Fig. 37: Registre d'arrivée d'air (figure similaire) 
Pos: 263 /TD/Betri eb_Bedienung/R egulier ung der Frischl uftzufuhr (Erl äuter ung der Sym bole und Funkti on) Retorte - Tabell e @ 98\m od_1436423686483_55.docx  @ 396832 @  @ 1 
 

Explication des symboles (en fonction du modèle de four) 

Symbole fermé ouvert au maximum 

A 

 

B 

  

Fonctionnement avec du gaz inerte, avec cornue peut rester ouvert 

Fonctionnement sans gaz inerte en fonction du processus 

Fonctionnement avec refroidissement rapide par 

air comprimé 

fermé 

Fig. 38: Régulation de l'arrivée d'air frais (symboles) 
Pos: 264 /TD/Betri eb_Bedienung/Zulufthebel für Hubtür- und Klapptürm odellen mit  Katalysator-Abl uftg ebl äse und LV-M odelle - 2 @ 3\m od_1188983024989_55.docx  @ 21135 @  @ 1 
D 

 
Indications concernant l'emploi du catalyseur et du ventilateur de tirage : 

Le levier d'aération est toujours à mettre sur , les gaz d'échappement ne pouvant pas 

être suffisamment évacués de la chambre de four. 

 
Pos: 265 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Zul ufthebel für H ubtür- und Kl apptürmodellen - Temperaturgleichmäßigkeit - 2 @ 12\mod_1283334296574_55.docx @ 97709 @  @ 1 
 

 
Remarque 

L'homogénéité thermique à l'intérieur du four peut éventuellement s'altérer lorsque le 

levier d’air frais est ouvert. 

 
 
Pos : 266 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Stapelbare Chargenbehälter (Zubehör) @ 145\mod_1480513600273_55.docx @ 605743 @ 2 @ 1 
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6.9 Porte-charge empilable (accessoires) 
Pos: 267 /TD/Betri eb_Bedienung/Für das  Chargieren bietet N abertherm speziell e C hargenbehälter an. - Tex t-1 @ 47\mod_1379429321242_55.docx @ 247276 @  @ 1 
 

Pour le chargement, Nabertherm propose des porte-charge spéciaux. 
Pos: 268 /TD/Betri eb_Bedienung/Abhängig vom Ofenmodell lassen sich die Chargenbehälter i n mehrer en Ebenen stapel n  -  Labor - Text- 1 @ 148\m od_1486367229862_55.docx @ 618785 @  @ 1 
 

Pour une exploitation optimale de la chambre du four, la charge est placée dans des porte-

charges en céramique. Les porte-charges se laissent empiler sur plusieurs niveau en 

fonction du modèle. Les porte-charges sont dotés de fentes destinées à améliorer la 

circulation d'air. Le porte-charge du haut peut être fermé par un couvercle en céramique. 
Pos: 269 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  - Eckige C hargenbehäl ter 110x75x30 mi t D eckel - Labor- Grafik  @ 148\mod_1486367406968_55.docx @ 618811 @  @ 1 
 

Chargement sur 

plusieurs niveaux 

Porte-charges Couvercle pour porte-

charge 

  

 

 

N° article : 699000279 N° article : 699000985 
 

Fig. 39: Porte-charge avec couvercle 
Pos: 270 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e oben beschri ebenen Brennhilfmittel si nd für di e C hargierung und Entnahm e im kalten .. . @ 43\m od_1371467240774_55.docx  @ 233841 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Les accessoires mentionnés ci-dessus ont été conçus pour le chargement et le déchar-

gement à température ambiante. Il n’est pas permis de faire des déchargements à chaud. 

 
 
Pos : 271 /TD/Betri eb_Bedienung/Sicheres C hargieren auf bis zu drei  Ebenen (eckig e Behäl ter) - Laboröfen M 01.0060 - Grafik @ 221\m od_1562766545126_55.docx @ 859611 @  @ 1 
 

    
 

Fig. 40: Chargement assuré jusqu’à 3 niveaux (figure similaire) 
Pos: 272 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  mittig ausrichten...  Hinw eise zum  Chargenbehälter - Text- 4 @ 43\m od_1371480239826_55.docx  @ 233966 @  @ 1 
 

Le porte-charge inférieur est placé au milieu sur la plaque de sole (tablette en céramique), 

pour assurer un échauffement homogène de la charge. 

Lorsque vous le remplissez, veillez à n'endommager ni le col de la porte ni les éléments 

chauffants. Évitez de toucher les éléments chauffants car ceci pourrait les détruire. 

Fermer la porte avec précaution après le remplissage. L'isolation de la porte du four ne doit 

pas pousser le(s) porte-charge dans la chambre du four. 
Pos: 273 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Zum Schutz des  Bedi eners und des Ofens ist  das H eizprogramm grundsätzlich zu beenden...  @ 39\m od_1365003376778_55.docx @ 221386 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques induits par le courant électrique ! 

Généralement, le programme de chauffe doit être suspendu lorsque le four est chargé afin 

de protéger l'opérateur. Il y a risque d'électrocution en cas de non-observation. 
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Pos: 274 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_55.docx @ 5437 @ 1 @ 1 
 

7 Maintenance, nettoyage et entretien 
Pos: 275 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W artung, R ei nigung und Instandhaltung -  Laboröfen @ 230\m od_1575467499287_55.docx  @ 890105 @  @ 1 
 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Seul un personnel qualifié qui respecte les instructions de maintenance et les prescriptions 

de prévention contre les accidents a le droit de procéder à des travaux de nettoyage, de 

graissage et de maintenance ! Nous recommandons de prier le S.A.V. Nabertherm GmbH 

de procéder à la maintenance et à l'entretien. Des risques de blessure, un danger de mort et 

d'importants dommages matériels peuvent être causés dans le cas contraire ! 

 
 

 

Avertissement - risques induits par le courant électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! 

 

 

Le four et/ou l'installation de commande doivent être mis hors tension pour éviter toute 

remise en service inopinée durant les travaux de maintenance. Débrancher le four pour 

des raisons de sécurité. 

Les opérateurs n'ont le droit d'éliminer eux-mêmes que les dérangements qui ont été 

manifestement causés par une erreur de manipulation ! 

Attendre que la chambre du four et les pièces rapportées se soient refroidies à la 

température ambiante. 

Le four doit être soumis à intervalles réguliers à un contrôle optique. L'intérieur du four doit 

en outre être nettoyé en cas de besoin (p. ex. avec un aspirateur) Attention : ne pas buter 

contre les résistances pour éviter de les briser. 

Le four et le local doivent disposer d'un apport supplémentaire d'air frais pendant les 

travaux sur le four. 

Les dispositifs de sécurité qui ont été enlevés durant les travaux de maintenance doivent 

être remontés après les travaux. 

Avertir des charges en suspension sur le lieu de travail (p. ex. grues). Le travail sous une 

charge en suspension (tel que four, installation de commande soulevé) est interdit. 

Le fonctionnement d'interrupteurs de sécurité et d´éventuels fins de course doit être 

contrôlé régulièrement selon les règlements nationaux du pays d'utilisation. 

Il doit être contrôlé avant chaque process que le thermocouple n'est pas endommagé afin de 

garantir une régulation parfaite de la température. 

Les vis des porte-résistance (voir chapitre « Changement des résistances ») devraient le cas 

échéant être bien resserrées. Le four et/ou l'installation de commande doivent être mis hors 

tension (débrancher) avant ce type de travaux. Les dispositions (règlements nationaux 

concernés du pays d'utilisation) doivent être respectées. 

Un ou plusieurs contacteurs se trouvent dans l'installation de commande. Les contacts de 

ces contacteurs sont des pièces d'usure et doivent donc être régulièrement maintenues ou 

remplacées (règlements nationaux concernés du pays d'utilisation). 

Dans l'armoire de l'installation de commande (s'il y en a une) se trouvent des grilles 

d'aération avec nattes filtrantes intégrées. Ces dernières doivent être nettoyées et changées à 

intervalles réguliers afin de garantir une bonne ventilation et une bonne aération de 

l'installation de commande ! La porte de l'armoire de commande doit toujours être bien 

fermée pendant la fusion. 
 
Pos : 276 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn gefähr dende Stoffe auf oder in das Ger ät verschüttet w urden, is t eine sachgerechte D e @ 373\m od_1669638691116_55.docx  @ 2407188 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Si des substances dangereuses ont été renversées sur ou dans l'appareil, une 

décontamination appropriée doit être effectuée. 
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Pos: 277 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_55.docx  @ 49424 @ 2 @ 1 
 

7.1 Isolation du four 
 
Pos : 278 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_55.docx @ 379645 @  @ 1 
 

Lorsque vous travaillez sur l'isolation ou si vous changez des pièces dans la 
chambre du four, tenez compte des points suivants : 

 
Pos : 279 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_55.docx @ 366316 @  @ 1 
 

 

 

À l'occasion de réparations ou de travaux de démolition, il peut se dégager des poussières 

silicogènes. D'autres impuretés peuvent se trouver dans l'isolation en fonction des 

matériaux soumis au traitement thermique dans le four. Afin d'exclure tout danger 

éventuel pour la santé, il est important de réduire au minimum la production de poussières 

au cours des travaux effectués sur l'isolation. Dans de nombreux pays il existe des valeurs 

limites à respecter au poste de travail. Pour toute information complémentaire à ce sujet, 

renseignez-vous sur les dispositions légales en vigueur dans votre pays. 
 

Pos: 280 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich g ehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_55.docx @ 366342 @  @ 1 
 

Les concentrations de poussière sont à réduire au minimum. Les poussières sont à collecter 

à l'aide d'un système d'aspiration ou d'un aspirateur à filtre grande capacité (HEPA - 

catégorie H). Les tourbillons de poussière, provoqués par exemple par les courants d'air, 

doivent être empêchés. Il ne faut pas utiliser d'air comprimé ou brosse pour le nettoyage. 

Humecter les accumulations de poussière. 
Pos: 281 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_55.docx @ 366368 @  @ 1 
 

Lorsque vous travaillez sur l'isolation, portez une protection respiratoire à filtre FFP2 ou 

FFP3. Le vêtement de travail devrait recouvrir totalement le corps et être suffisamment 

ample. Il faut porter des gants et des lunettes de protection. Avant de les ôter, passer les 

vêtements souillés à l'aspirateur équipé d'un filtre HEPA. 
Pos: 282 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erd en. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_55.docx  @ 366394 @  @ 1 
 

Évitez tout contact avec la peau et les yeux. L'effet des fibres sur la peau ou dans les yeux 

peut provoquer des irritations mécaniques qui peuvent provoquer des rougeurs et des 

démangeaisons. Après avoir effectué les travaux ou après un contact direct, laver la peau à 

l'eau et au savon. En cas de contact avec les yeux, les rincer avec précaution durant 

plusieurs minutes. Le cas échéant, consultez un oculiste. 
Pos: 283 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauchen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t untersagt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_55.docx  @ 366420 @  @ 1 
 

Il est interdit de fumer, de manger et boire au poste de travail. 
Pos: 284 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_55.docx @ 2379638 @  @ 1 
 

En Allemagne, les règles techniques pour matières dangereuses sont applicables pour les 

travaux à effectuer sur l'isolation. http://www.baua.de (allemand). 
Pos: 285 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_55.docx @ 366472 @  @ 1 
 

Pour toute information détaillée concernant le maniement des fibres, consultez le site 

http://www.ecfia.eu (anglais). 
Pos: 286 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und  regionale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_55.docx @ 379596 @  @ 1 
 

Pour l'élimination des matériaux, les directives nationales et régionales sont à respecter. 

Tenez compte des pollutions éventuelles dues au processus du four. 
Pos: 287 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Feuerleichtsteine @ 36\mod_1360242075581_55.docx @ 209521 @  @ 1 
 

Briques réfractaires légères 
 
Pos : 288 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Feuerleichtstei ne (Isolier ung) kl eine Löcher und Lunker .. . @ 30\m od_1349163826472_55.docx  @ 185191 @  @ 1 
 

Les briques légères réfractaires utilisées (isolation) sont d'une qualité particulière. En raison 

du procédé de fabrication, de petits trous ou cavités de retrait peuvent se produit en certains 

endroits. Ceci est un phénomène normal et souligne la qualité des briques. Ce phénomène 

ne constitue pas un motif de réclamation. 
Pos: 289 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age für  Wartungsarbeiten @ 0\m od_1167835907715_55.docx  @ 5446 @ 2 @ 1 
 

7.2 Mise hors service de l'installation pour la maintenance 
Pos: 290 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten @ 364\m od_1663673005673_55.docx @ 2387150 @  @ 1 
 

Attendez que la chambre du four et les pièces rapportées se soient refroidies à la 

température ambiante. 

• Le four doit être entièrement vidé  

• Informer les opérateurs, nommer un responsable de la surveillance 

• Fermer l'interrupteur principal et/ou débrancher. 

• Verrouiller l'interrupteur principal (s'il y en a une) et lui mettre un cadenas pour 

empêcher toute remise en marche intempestive. 

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/
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• Apposer un panneau de danger sur l'interrupteur principal 

• Sécuriser la zone de remise en état sur une grande surface. 

• Contrôler que l'installation n'est pas sous tension. 

• Mettre le poste de travail à la terre et le court-circuiter. 

• Recouvrir les pièces voisines sous tension. 
 
Pos : 291 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nung - Geg ens tände dürfen nicht berührt w erden, ohne si e zuvor  auf i hre Tem peratur überpr üft  zu. @ 25\mod_1341394122108_55.docx  @ 166786 @  @ 1 
 

 

Avertissement - Dangers usuels ! 

Ne touchez à aucun objet sans avoir vérifié sa température au préalable. 

 
Pos: 292 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_55.docx  @ 890023 @  @ 1 
 

 

 

Avertissement - risques induits par le courant électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! Les fours et l'installation de commande doivent être mis hors 

tension (débrancher) pour empêcher toute remise en service par inadvertance durant les 

travaux de maintenance et toutes les pièces mobiles du four doivent être bloquées. 

Respecter les prescriptions nationales du pays d'utilisation. Attendre que la chambre du 

four et les pièces rapportées se soient refroidies à la température ambiante 

 
Pos: 293 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten am Ofen @ 0\mod_1167836306681_55.docx @ 5464 @ 2 @ 1 
 

7.3 Travaux de maintenance réguliers sur le four 
Pos: 294 /TD/Einlei tung/Gew ährl eistung_H aftung/GuH bei Personen-  und Sachschäden sind bei  Nichtbeachtung der r egelmäßig auszuführenden W artungsarbe @ 188\m od_1524144815907_55.docx @ 759927 @  @ 1 
 

Toute prétention de garantie et de responsabilité en cas de préjudice matériel et corporel est exclue en cas de 

non-respect de la fréquence des travaux de maintenance à effectuer. 
Pos: 295 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten (War tungstabelle) Labor M 01.01060_90_88 @ 307 \mod_1635328173220_55.docx @ 2273568 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Contrôle de sécurité selon le règlement de l'Assurance accidents légale 

V3 ou les dispositions nationales correspondantes 

Selon les dispositions 

   X2 

Interrupteur de sécurité et final (s'il y en a)  

Contrôle de fonctionnement 

  D X2 

Chambre du four, trous et tuyau d'évacuation 

Nettoyer et vérifier l'absence de dommages, passer avec précaution à 

l'aspirateur 

  M X1 

Joints : Col de porte/de four 

Contrôle visuel 

  D X1 

Éléments chauffants  

Contrôle visuel (partie visible de l'élément chauffant dans la chambre du 

four) 

  D X1 

Vérifier la consommation de courant régulière du chauffage  

Contrôle de fonctionnement 

  Y X2 

Thermocouple 

Contrôle visuel (partie visible du thermocouple dans la chambre de four) 

  D X1 



 

63 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Vérifier la valeur de réglage du régulateur de sécurité de surchauffe 

(s'il y en a un) 

Régler correctement la température de coupure sur le régulateur de sécurité 

de surchauffe pour la température maximale de la charge. 

A chaque changement de programme de traitement thermique, vérifier la 

température de déclenchement (paramètre d'alerte) du régulateur de 

sécurité de surchauffe. 

   X1 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 

 
Pos: 296 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_55.docx @ 19674 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risques induits par le courant électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! 
 
Pos: 297 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W artungsarbeiten dürfen nur von autorisierten Fachpersonen unter Beachtung von .. . @ 251\mod_1602762250587_55.docx @ 2087878 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Les travaux de maintenance ne doivent être exécutés que par du personnel qualifié et 

autorisé qui respecte les instructions de maintenance et les prescriptions de prévention 

contre les accidents ! Nous recommandons de prier le S.A.V. Nabertherm GmbH de 

procéder à la maintenance et à l'entretien. 

 
 
Pos : 298 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten – D okum entation @ 17\mod_1310024892193_55.docx @ 122542 @ 2 @ 1 
 

7.4 Travaux de maintenance réguliers – Documentation 
 
Pos : 299 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige R egelmäßige W artungsar bei ten – D okumentation -  Tabelle @ 300\m od_1633078752111_55.docx @ 2228539 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Plaque signalétique 

Lisibilité 

 3 Y X1 

Manuel d'utilisation 

Vérifier s'il est disponible à proximité du four 

 3 Y X1 

Manuels des composants 

Vérifier s'il est disponible à proximité du four 

 3 Y X1 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 
Pos: 300 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_55.docx @ 2228328 @ 2 @ 1 
 

7.5 Légende des tableaux de maintenance 
Pos: 301 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatzteilstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_55.docx @ 2228359 @  @ 1 
 

Légende : 

A = Stockage de pièces de rechange 1 = Stockage recommandé de toute urgence  

2 = Stockage recommandé  

3 = Selon les besoins, sans importance 

B = Intervalle de maintenance : 

Remarque : La fréquence de maintenance est à accélérer en présence de 

conditions environnantes défavorables. 

D = tous les jours, avant chaque démarrage 

du four  

W = toutes les semaines  

M = tous les mois  

Q = tous les trimestres  

Y = tous les ans   

C = Exécutant X1 = personnel de service  

X2 = personnel spécialisé 
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Pos: 302 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_55.docx  @ 5509 @ 2 @ 1 
 

7.6 Détergents 
Pos: 303 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn gefähr dende Stoffe auf oder in das Ger ät verschüttet w urden, is t eine sachgerechte D e @ 373\m od_1669638691116_55.docx  @ 2407188 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Si des substances dangereuses ont été renversées sur ou dans l'appareil, une 

décontamination appropriée doit être effectuée. 

 
Pos: 304 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ungsmittel (für alle Öfen-H eizel emente) @ 0\mod_1158657592397_55.docx @ 2844 @  @ 1 
 

 

Respectez la marche à suivre pour déconnecter le four (voir chapitre "Commande"). 

Retirez ensuite la fiche de la prise. Attendez le refroidissement naturel du four. 

Pour nettoyer la carcasse, utilisez des nettoyants aqueux ou non combustibles et sans 

solvants vendus dans le commerce ; éliminez les impuretés de l'intérieur par aspiration. 

Tenez compte des marquages et des conseils qui figurent sur les emballages des 

nettoyants. 

Passez les surfaces au chiffon humide non pelucheux. Vous pouvez utiliser également les 

nettoyants suivants : 

Ces indications sont à compléter par l'exploitant. 

Composant et site Nettoyant 

Carcasse (cadre)* Utilisez pour le nettoyage des produits aqueux ou non 

combustibles, sans solvants, vendus dans le commerce* 

Surface extérieure (inox) Nettoyant pour inox 

Intérieur de four Passer avec précaution à l'aspirateur 

(attention aux éléments chauffants) 

Isolations Passer avec précaution à l'aspirateur 

(attention aux éléments chauffants) 

Joints de porte (s'il y a) Utilisez pour le nettoyage des produits aqueux ou non 

combustibles, sans solvants, vendus dans le commerce 

Tableau de commande Passez les surfaces au chiffon humide non pelucheux 

(avec un produit de nettoyage pour vitres, par ex.) 

*Veillez à ce que le nettoyant n'attaque pas le vernis soluble à l'eau, donc écologique (testez le nettoyant à un 

endroit invisible). 

Fig. 41 : nettoyant 

Pour ménager les surfaces, ne laissez pas imprégner le nettoyant. 

Eliminez totalement le nettoyant des surfaces après le nettoyage en vous servant d'un 

chiffon humide non pelucheux. 

Après le nettoyage, vérifiez l'état de tous les tuyaux et raccords d'alimentation, leur 

étanchéité, la solidité des liaisons, la présence de points de friction et détériorations ; les 

dommages constatés sont à signaler sans délai ! 

Tenez compte du chapitre "Prescriptions concernant l'environnement". 

 
Indication 

Le four, la chambre de four et les pièces additionnelles NE DOIVENT PAS être 

nettoyées au jet à haute pression. 
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Pos: 305 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - Gefahr en beim R einigen - Piktogramm Elek tr.-Netzstecker-Spritzen @ 230\m od_1575466611550_55.docx  @ 890079 @  @ 1  

 

 

 DANGER 

 

• Risque dû à une décharge 
électrique. 

• Danger de mort 

• NE PAS verser d'eau ou de détergent  

  sur les surfaces intérieures et 

  extérieures 

• Débrancher la fiche électrique avant 

  tout travail de nettoyage. 

• Sécher entièrement l'appareil avant toute 

  remise en service. 

 
Pos: 306 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_55.docx  @ 5527 @ 1 @ 1 
 

8 Dérangements 
Pos: 307 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhalten soll) @ 92\mod_1431518812544_55.docx @ 381081 @  @ 1 
 

Seuls les électriciens professionnels dûment qualifiés et habilités sont autorisés à effectuer des travaux sur l'installation 

électrique ! Les opérateurs ne sont autorisés à éliminer des perturbations par eux-mêmes que si celles-ci sont 

visiblement à reconduire à des erreurs de commande. 

Demandez l'aide de l'électricien local en premier si vous ne parvenez pas à localiser la panne. 

Merci de contacter la société Nabertherm GmbH qui répondra volontiers à vos questions, vos problèmes ou vos 

souhaits. Par courrier, téléphone ou via Internet -> voir le chapitre "Nabertherm-Service". 

Nous offrons gratuitement et sans obligation un entretien téléphonique à nos clients pour les conseiller – vous ne payez 

que vos propres frais de communication. 

En cas de dommages mécaniques, veuillez nous envoyer un courrier électronique avec photos numériques à l'appui de 

l'endroit endommagé ainsi qu'une photo générale du four et sans omettre les informations demandées ci-dessus à 

l'adresse suivante : 

-> voir le chapitre "Nabertherm-Service". 

S'il n'est pas possible de remédier à une panne avec les solutions décrites, veuillez contacter directement notre ligne 

directe. 

Merci de préparer les informations suivantes si vous téléphonez. Notre service clientèle pourra ainsi mieux répondre à 

vos questions. 
 
Pos : 308 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - Fehlerm eldungen des  Contr ollers @ 72\m od_1409671241104_55.docx  @ 325543 @ 2 @ 1 
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8.1 Messages d'erreur du programmateur 
 
Pos : 309 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Der  Contr oller zeigt die Fehlerm eldung en und War nungen auf dem  Displ ay an, bis diese besei tigt und q @ 286\mod_1624454077874_55.docx @ 2160232 @  @ 1 
 

Le programmateur affiche les messages d'erreur et les alertes sur l'écran jusqu'à ce qu'ils 

aient été éliminés et acquittés. La reprise de ces messages dans les archives peut prendre 

jusqu'à une minute.  
Pos: 310 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Fehl ermeldungen des  Contr ollers Seri e 50 0 - Tabell e @ 286\m od_1624454179282_55.docx @ 2160262 @  @ 1 
 

ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

Erreur de communication 

01-01 Zone de bus  La liaison de communication 

avec un module de régulateur 

est en panne 

Vérifier si les modules du régulateur sont bien en 

place 

LED sur les modules du régulateur en rouge ? 

Vérifier la liaison entre l'unité de commande et le 

module du régulateur 

La fiche de raccordement n'est pas correctement 

enfichée dans l'unité de commande 

01-02 Bus du module de 

communication 

La liaison de communication 

avec le module de 

communication (Ethernet/USB) 

est en panne 

Vérifier si le module de communication est bien 

en place 

Vérifier la liaison entre l'unité de commande et le 

module de communication 

Erreur de capteur 

02-01 TC ouvert 

 

Vérifier le thermocouple, les bornes et câbles du 

thermocouple 

Vérifier le contact du câble de thermocouple au 

connecteur X1 sur le module du régulateur 

(contact 1+2) 

02-02 Liaison TC 

 

Vérifier le type de thermocouple paramétré 

Vérifier la polarité du branchement du 

thermocouple. 

02-03 Erreur point de 

référence 

 

Module du régulateur en panne 

02-04 Point de référence 

trop chaud 

 

Température à l'intérieur de l'armoire de 

distribution trop élevée (env. 70 °C) 

Module du régulateur en panne 

02-05 Point de référence 

trop froid 

 

Température à l'intérieur de l'armoire de 

distribution trop basse (env. -10 °C) 

02-06 Capteur coupé Erreur à l'entrée 4-20 mA du 

programmateur (<2 mA) 

Vérifier le capteur 4-20 mA 

Vérifier la liaison au capteur 

02-07 Élément de 

capteur en panne 

Capteur PT100 ou PT1000 en 

panne 

Vérifier le capteur PT 

Vérifier la liaison avec le capteur (rupture de 

câble/court-circuit) 
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ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

Erreur de système 

03-01 Mémoire du 

système 

 

Erreur après mise à jour du firmware1)  

Panne du module de commande1) 

03-02 Erreur ADC La communication entre le 

convertisseur AD et le 

régulateur est dérangée 

Changer le module de régulation1) 

03-03 Fichier système 

défectueux 

La communication entre 

l'affichage et le module de 

sauvegarde est dérangée 

Changer le module de commande 

03-04 Surveillance du 

système 

Exécution du programme sur le 

module de commande en panne 

(Watchdog) 

Changer le module de commande 

Clé USB retirée trop rapidement ou en panne 

Éteindre et allumer le programmateur 

03-05 Zones 

surveillance du 

système 

Exécution du programme sur un 

module de régulation en panne 

(Watchdog) 

Changer le module de régulation1) 

Éteindre et rallumer le programmateur1) 

03-06 Erreur 

autodiagnostic 

 

Contactez le service-client de Nabertherm1) 

Surveillances 

04-01 Pas de puissance 

de chauffage 

Pas de montée en température 

dans les rampes si la sortie de 

chauffage est <> 100 % pour 12 

minutes et si la consigne de 

température est plus élevée que 

la température actuelle du four 

Acquitter l'erreur (le cas échéant, mettre hors 

tension) et vérifier le contacteur de sécurité, 

l'interrupteur de porte, le pilotage du chauffage et 

le programmateur. 

Vérifiez les éléments chauffants et les connexions 

des éléments chauffants. 

Diminuer la valeur D des paramètres de 

commande 

04-02 Surchauffe La température de la zone de 

guidage dépasse de 50 Kelvin (à 

partir de 200 °C) la consigne 

max. du programme ou la 

température maximale du four. 

L'équation applicable pour le 

seuil de déconnexion est la 

suivante : 

Consigne max. au programme + 

correctif de la zone maître + 

correctif régulation par la 

charge [max] (si la régulation 

par la charge est active) + 

surchauffe seuil de déconnexion 

(P0268, par ex. 50 K) 

Vérifier le Solid state relay 

Vérifier le thermocouple 

Vérifier le programmateur 

 

(à partir de la V1.51 avec un retard de 3 minutes) 
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ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

  Un programme a été démarré à 

une température plus élevée que 

la consigne maximale prescrite 

par le programme. 

Attendez que la température du four ait baissé 

avant de démarrer le programme. Si cela s'avère 

impossible, intercalez un temps de maintien 

comme segment initial et ensuite une rampe 

comportant la température souhaitée (STEP=0 

minutes pour la durée pour les deux segments) 

Exemple : 

700 °C -> 700 °C, Time : 00:00 

700 °C -> 300 °C, Time : 00:00 

C'est là que commence le programme normal 

À partir de la version 1.14, la température réelle 

est considérée également au démarrage.  

 

(à partir de la V1.51 avec un retard de 3 minutes) 

04-03 Coupure de 

tension 

La limite paramétrée pour le 

redémarrage du four a été 

dépassée 

Utiliser, le cas échéant, une alimentation 

électrique sans interruption 

  Le four a été mis à l’arrêt sur 

l’interrupteur principal en cours 

de programme 

Arrêtez le programme sur le programmateur avant 

d’éteindre l’interrupteur principal 

04-04 Alarme Une alarme configurée a été 

déclenchée 

 

04-05 Auto-optimisation 

échouée 

Les valeurs constatées ne sont 

pas plausibles 

N'effectuez pas l'auto-optimisation dans la plage 

de basses températures de la zone de travail du 

four 
 

Batterie trop 

faible 

L'heure n'est plus affichée 

correctement. Une coupure de 

courant n'est éventuellement 

plus traitée correctement. 

Faites un export complet des paramètres sur clé 

USB 

Changez la pile (voir chapitre «Données 

techniques») 

Autres erreurs 

05-00 Erreur d’ordre 

général 

Erreur du module de régulation 

ou du module Ethernet 

Contactez le service-client de Nabertherm 

Activez l’export à service 
 
Pos: 311 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - War nungen des  Contr ollers @ 88\mod_1427208346050_55.docx @ 371747 @ 2 @ 1 
 

8.2 Avertissements du programmateur 
 
Pos : 312 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/W arnung en wer den nicht im F ehler archiv angezeigt. Sie wer den nur auf der Anzeige und in der Datei. .. @ 88\mod_1427208459525_55.docx @ 371773 @  @ 1 
 

Les avertissements ne s'affichent pas dans l'archive des erreurs. Ils sont uniquement visualisés sur l'affichage et dans le 

fichier de l'export de paramètres. En général, les avertissements ne provoquent pas d'interruption du programme. 
Pos: 313 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/War nungen des C ontrollers  Serie 500 - Tabelle @ 299\m od_1632391027139_55.docx @ 2226278 @  @ 1 
 

N° Texte Logique Remède 

00 Surveillance 

gradient 

La valeur limite de la 

surveillance du gradient 

configurée a été dépassée 

Causes d'erreur voir chapitre « Surveillance du 

gradient » 

Gradient réglé trop bas 

01 Pas de param cde La valeur «P» n'a pas été entrée 

pour les paramètres PID 

Entrez au moins une valeur « P » dans les 

paramètres de commande Celle-ci ne doit pas être 

« 0 » 
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N° Texte Logique Remède 

02 Défaut TC charge Aucun thermocouple de charge 

n'a été constaté au cours du 

programme et régulation par la 

charge active 

Enfichez un thermocouple de charge 

Désactivez la régulation par la charge au 

programme 

Vérifiez si le thermocouple de charge et son câble 

sont endommagés 

03 Couple 

refroidissement en 

panne 

Thermocouple de 

refroidissement n'est pas enfiché 

ou est en panne 

Enfichez un thermocouple de refroidissement 

Vérifiez si le thermocouple de refroidissement et 

son câble sont endommagés 

S'il se produit une panne de thermocouple de 

refroidissement durant le refroidissement contrôlé 

actif, on passe au thermocouple de la zone maître. 

04 TC journalisation 

en panne 

Pas de thermocouple de 

journalisation ou thermocouple 

en panne. 

Enfichez un thermocouple de journalisation 

Vérifiez si le thermocouple de journalisation et 

son câble sont endommagés 

05 Coupure de 

tension 

Une coupure de l'alimentation a 

été constatée. 

Le programme n'a pas été 

interrompu. 

Aucun 

06 Tol alarme 1 L'alarme de tolérance 1 

configurée s'est déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

07 Alarme 1 - min L'alarme 1 min configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

08 Alarme 1 - max L'alarme 1 max configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

09 Tol alarme 2 L'alarme de tolérance 2 

configurée s'est déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

10 Alarme 2 - min L'alarme 2 min configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

11 Alarme 2 - max L'alarme 2 max configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

12 Alarme - externe L'alarme 1 configurée sur 

l'entrée 1 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

13 Alarme - externe L'alarme 1 configurée sur 

l'entrée 2 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

14 Alarme - externe L'alarme 2 configurée sur 

l'entrée 1 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

15 Alarme - externe L'alarme 2 configurée sur 

l'entrée 2 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

16 Pas de clé USB 

enfichée 

 Enfichez une clé USB au programmateur pour 

l'export de données 
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N° Texte Logique Remède 

17 Import/export de 

données par clé 

USB a échoué 

Le fichier a été traité par un PC 

(éditeur de texte) et mémorisé 

dans un format incorrect ou la 

clé USB n'est pas reconnue. 

Vous souhaitez importer des 

données qui ne se trouvent pas 

dans le dossier import sur la clé 

USB. 

Ne traitez pas de fichiers XML avec un éditeur de 

texte mais toujours dans le programmateur lui-

même. 

Formater la clé USB (format : FAT32) Pas de 

formatage rapide 

Utiliser une autre clé USB  

(jusqu'à 2 To/FAT32) 

Pour un import, toutes les données doivent être 

mémorisées dans le dossier import sur la clé USB. 

La capacité maximale des clés USB est de 2 To/ 

FAT32. Si vous avez des problèmes avec votre 

clé USB, utilisez d’autres clés de 32 Go 

maximum. 

 À l'importation de 

programmes, des 

programmes sont 

rejetés 

Température, durée ou vitesse 

sont hors limite  

N'importez que des programmes adaptés au four. 

Les programmateurs se distinguent par le nombre 

de programmes et de segments ainsi que par la 

température maximale du four.  

 Le système 

affiche « Erreur 

produite » 

L'enregistrement complet des 

paramètres n'a pas été mémorisé 

dans le dossier « Import » sur la 

clé USB (les fichiers de 

configuration au minimum) 

Si vous avez omis volontairement d'importer des 

fichiers, vous pouvez négliger ce message. En cas 

contraire, vérifiez l'intégralité des fichiers 

d'importation. 

18 «Chauff. bloqué» Si le programmateur porte un 

interrupteur de porte et que la 

porte est ouverte, ce message 

s'affiche. 

Fermez la porte 

Vérifiez l'interrupteur de porte 

19 Porte ouverte La porte du four a été ouverte 

pendant le déroulement du 

programme 

Fermez la porte du four pendant que le 

programme est en cours. 

20 Alarme 3 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

21 Alarme 4 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

22 Alarme 5 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

23 Alarme 6 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

24 Alarme 1 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

25 Alarme 2 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

26 Température du 

holdback 

multizone 

dépassée 

Un thermocouple qui a été 

configuré pour le holdback 

multizone a quitté la plage de 

température vers le bas 

Vérifiez si le thermocouple est nécessaire pour la 

surveillance. 

Vérifiez les éléments chauffants et leurs sorties 
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N° Texte Logique Remède 

27 Température du 

holdback 

multizone non 

atteinte 

Un thermocouple qui a été 

configuré pour le holdback 

multizone a quitté la plage de 

température vers le haut 

Vérifiez si le thermocouple est nécessaire pour la 

surveillance. 

Vérifiez les éléments chauffants et leurs sorties 

28 Connexion 

Modbus 

interrompue 

La connexion au système de 

niveau supérieur a été 

interrompue. 

Vérifiez que les câbles Ethernet ne sont pas 

endommagés. 

Vérifiez la configuration de la connexion de 

communication 

 
Pos: 314 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Stör ung en der Schaltanl age @ 74\mod_1411109885873_55.docx @ 329521 @ 2 @ 1 
 

8.3 Erreurs de l'unité de commande 
 
Pos : 315 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Stör ung en der Schaltanl age-Fehl ersuche_01 C ontroller Serie 500 - Tabell e @ 321\m od_1638975283425_55.docx @ 2295879 @  @ 1 
 

Erreur Cause Intervention 

Le programmateur ne 

s'allume pas 

Programmateur déconnecté Interrupteur principal sur « I » 

 Il n'y a pas de tension Fiche secteur insérée dans la prise ? 

Contrôle du fusible du bâtiment 

Vérifier le fusible du programmateur 

(s'il y en a un), le changer le cas 

échéant. 

 Vérifier le fusible du programmateur (s'il y 

en a un), le changer le cas 

 échéant. 

Mettre l'interrupteur principal en 

marche. S'il se déclenche encore une 

fois, faites appel au service-client de 

Nabertherm 

Le programmateur 

affiche une erreur 

Voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur 

Voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur 

Le four ne chauffe pas Porte/couvercle ouvert Fermer la porte/le couvercle 

 Interrupteur de contact de porte défectueux 

(s'il y en a un) 

Vérifier l'interrupteur de contact de 

porte 

 "Démarrage différé" s'affiche 

 

Le programme attend l'heure de 

démarrage programmée 

Désélectionner le départ différé au-

dessus du bouton de démarrage 

 Erreur d'entrée du programme Vérifier le programme de chauffage 

(voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur) 

 Élément chauffant en panne Faire vérifier par le service-client de 

Nabertherm ou un électricien qualifié. 

Échauffement très lent 

de la chambre de chauffe 

Fusible(s) du branchement en panne. Vérifier et changer, le cas échéant, le(s) 

fusible(s) du branchement. 

Faites appel au service-client de 

Nabertherm si le fusible neuf  

claque dès sa mise en place. 
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Erreur Cause Intervention 

Le programme ne saute 

pas dans le segment 

suivant 

Dans un «segment de temps» [TIME] de la 

saisie du programme, le temps de maintien 

paramétré est infini ([INFINIT]) 

Si la régulation par la charge est activée, la 

température mesurée sur la charge est plus 

élevée que les températures des zones.  

Ne pas régler le temps de maintien sur 

[INFINI] 

 Si la régulation par la charge est activée, la 

température mesurée sur la charge est plus 

élevée que les températures des zones.  

Le paramètre [DIM BLOQUEE] doit 

être mis sur [NON]. 

Le module de régulateur 

ne se laisse pas connecter 

à l'unité de commande 

Erreur d'adressage du module contrôleur 

 

Remettre le bus à zero et ré-adressez le 

module contrôleur 

 

Le programmateur ne 

chauffe pas dans la phase 

d'optimisation 

Pas de température d'optimisation réglée La température à optimiser doit être 

réglée (voir manuel d'utilisation séparé 

du programmateur) 
 

 
Pos: 316 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Störungen der Schaltanlag e-Fehlersuche_02_Contr oller Seri e 400/500. Die Tem per atur steigt - Tabell e @ 88\m od_1427211003331_55.docx @ 371825 @  @ 1 
 

La température monte 

plus vite que le 

programmateur 

l'indique 

Élément de commande du chauffage (relais 

à semi-conducteur, thyristor ou contacteur) 

en panne 

À priori, la panne de certains composants 

d'un four ne peut être exclue entièrement. 

C'est pourquoi les programmateurs et unités 

de commande sont équipées de dispositifs 

de sécurité supplémentaires. Le four arrête 

alors le chauffage avec le message d'erreur 

04 - 02 par le biais d'un commutateur 

indépendant. 

Faire vérifier et remplacer l'élément de 

commande par un électricien. 

 
 
Pos : 317 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Sicher ung austauschen 1.1 @ 9\m od_1249628090492_55.docx  @ 64804 @ 2 @ 1 
 

8.4 Changement de fusible 
Pos: 318 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Sicher ung befindlich außerhalb der Schaltanl age @ 23\mod_1335524783012_55.docx @ 156346 @ 3 @ 1 
 

8.4.1 Fusible à l'extérieur du système de distribution 
 
Pos : 319 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/An der  Geräterückwand befindet sich neben dem N etzkabel anschl uss  ei ne Sicher ung. Die Sicher ung is t @ 331\m od_1644912079887_55.docx @ 2318143 @  @ 1 
 

Un fusible se trouve sur la paroi arrière, à côté de la prise du câble d'alimentation. Ce 

fusible sécurise la prise snap-in supplémentaire. Lors de l'installation d'un nouveau fusible, 

il faut vérifier que le courant nominal du fusible correspond à la tension du réseau utilisé 

pour votre système de four. 
Pos: 320 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Achtung - Verwendung einer Sicherung @ 23\m od_1335526283205_55.docx @ 156409 @  @ 1 
 

 

AVIS 

• Endommagement de l'installation et de ses composants 

• L'utilisation d'un fusible qui NE convient PAS à la tension 

secteur donnée peut entraîner des dommages sur installation 

de four et ses composants et représente un risque d'incendie. 

• N'utiliser qu'un type adéquat de fusible. Contrôler qu'il s'agit du 

type de fusible dont la valeur de courant nominal est la bonne. 

 
Pos: 321 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Befolgen Sie das Ver fahren zum Ausschalten der Ofenanlage (siehe .. .) Netzstecker zi ehen . .. @ 23\mod_1335940466853_55.docx  @ 156489 @  @ 1 
 

 

Suivre la procédure de mise hors service de l'installation de four (voir chapitre 

« Commande »). Retirer ensuite la fiche de la prise électrique. Attendre le refroidissement 

naturel du four. 
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Pos: 322 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Sicher ung austauschen - Versi on A mit W erkzeug @ 9\mod_1249897945401_55.docx  @ 64907 @  @ 1 
 

 

Fig. 42 : Le fusible se trouve sur la paroi arrière du four 

• Placer un tournevis pour vis à tête plate approprié dans la fente de la fixation du 

fusible (1). Pour enlever la fixation, presser vers l'intérieur et tourner dans le sens 

horaire. Extraire avec précaution la fixation du fusible avec la pointe des doigts au 

bout de quelque tours. 

 

 

Fig. 43 : Desserrer et extraire la fixation du fusible 

• Extraire le fusible de sa fixation. 

• Un fusible défectueux doit être remplacé par un autre fusible équivalent. 

• Contrôler avant la mise en place du nouveau fusible qu'il s'agit du type dont la valeur 

de courant nominal est la bonne. Pour le fusible (cartouche fusible), voir le chapitre 

« Pièces de rechange/d'usure ». 

  

Fig. 44 : Retirer le fusible Valeur de courant nominal (Exemple) 

 

 
Note 

La valeur de courant nominal est gravée sur le côté du capuchon métallique du fusible ou 

elle est inscrite directement sur le fusible. 

 

• Placer un nouveau fusible dans la fixation. Contrôler que le fusible soit poussé 

entièrement à l'intérieur de sa fixation. 

• Mettre la fixation du fusible lentement et avec précaution de nouveau à sa place. Pour 

fixer la fixation, placer le tournevis à vis à tête plate dans la fente de la fixation et 

tourner sous une légère pression dans le sens horaire. 
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Fig. 45 : Mise en place du fusible 

• Contrôler que le câble secteur ne présente aucun dommage. Le câble secteur ne doit 

pas être endommagé. Un câble d'alimentation ne doit être remplacé que par un autre 

câble équivalent autorisé. 

• Rebrancher le câble secteur (voir chapitre « Branchement sur le réseau électrique »). 

• Ouvrir l'interrupteur principal de l'installation de four (voir chapitre « Commande »). 
Pos: 323 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom  Ofengehäuse tr ennen 1.1 @ 12\mod_1282113872192_55.docx @ 96924 @ 2 @ 1 
 

8.5 Débranchement du coupleur Snap-In (connecteur) de la carcasse du four 
 
 
Pos : 324 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Snap-In-Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen @ 12\m od_1282114156861_55.docx  @ 96946 @  @ 1 
 

Appuyer vers le haut, et avec précaution, sur le cliquet de verrouillage (2) à l'aide d'un petit 

tournevis à fente tout en tirant sur le connecteur (3) du coupleur (4). 

 

Fig. 46 : Débrancher le coupleur Snap-In (connecteur) de la carcasse du four (figure 

similaire) 
Pos: 325 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ersatz-/Verschleiß teil e @ 0\mod_1164125252056_55.docx @ 4244 @ 1 @ 1 
 

9 Pièces de rechange/d'usure 
Pos: 326 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz-/Verschl eißteile allgemei ner Text - Ersatzteile bestellen-Verfüg barkeit von Ersatz- und Versch @ 300\m od_1633326399449_55.docx @ 2229060 @  @ 1 
 

 

 

Commande de pièces de rechange : 

Le service-client de Nabertherm se tient à votre disposition dans le monde entier. Étant 

donné notre haut degré de fabrication interne, nous sommes en mesure de livrer la plupart 

des pièces de rechange depuis nos magasins en l'espace de 24 heures ou de les fabriquer 

en peu de temps. Vous pouvez commander directement et sans problème les pièces de 

rechange de Nabertherm dans nos usines. La commande peut être formulée par écrit, par 

téléphone ou Internet -> voir chapitre « Service-client de Nabertherm ». 

Disponibilité des pièces de rechange et d'usure : 

Bien que de nombreuses pièces de rechange et d'usure de Nabertherm soient disponibles 

en stock, nous ne pouvons garantir une disponibilité rapide pour toutes les pièces. C'est 

pourquoi nous vous conseillons de constituer en temps voulu un stock de certaines pièces. 

Nabertherm se tient à votre entière disposition pour vous aider dans le choix de ces pièces 

de rechange et d'usure. 
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Pos: 327 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Originalteile und Zubehör si nd spezi ell für N abertherm-Ofenanlag en .. . @ 8\mod_1242719812994_55.docx @ 56964 @  @ 1 
 

 
Note 

Les pièces originales et les accessoires sont spécialement conçus pour les installations de 

four Nabertherm. N'utiliser que des pièces originales Nabertherm quand des composants 

doivent être échangés. Dans le cas contraire, la garantie devient caduque. Nabertherm 

exclue toute responsabilité pour les dommages résultant de l'utilisation de pièces non 

originales. 

 
Pos: 328 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_55.docx @ 31717 @  @ 1 
 

 
Note 

Veuillez vous adresser à notre service Nabertherm pour le démontage et le montage de 

pièces de rechange/d'usure. Voir chapitre «Nabertherm-Service». Les travaux sur 

l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens qualifiés et 

autorisés ! Ceci est également valable pour les travaux de réparation qui ne sont pas 

décrits. 

 
Pos: 329 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_55.docx @ 247669 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique 

ou pneumatique. 

S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 

 
Pos: 330 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_55.docx @ 20770 @ 2 @ 1 
 

9.1 Changement de thermocouple 
Pos: 331 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_55.docx  @ 890023 @  @ 1 
 

 

 

Avertissement - risques induits par le courant électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! Les fours et l'installation de commande doivent être mis hors 

tension (débrancher) pour empêcher toute remise en service par inadvertance durant les 

travaux de maintenance et toutes les pièces mobiles du four doivent être bloquées. 

Respecter les prescriptions nationales du pays d'utilisation. Attendre que la chambre du 

four et les pièces rapportées se soient refroidies à la température ambiante 

 
Pos: 332 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_55.docx @ 26439 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Le fonctionnement et la sécurité de l'installation ne sont plus garantis en cas d'installation 

inadéquate. Le raccordement ne doit être réalisé et mis en service que par du personnel 

qualifié. 

 
Pos: 333 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! Thermoelem ent austauschen @ 3\m od_1189492921935_55.docx  @ 21316 @  @ 1 
 

 

Attention - endommagement de composants ! 

Les thermocouples peuvent très facilement se briser. Éviter toute charge ou torsion des 

thermocouples. En cas de non respect, les thermocouples qui sont sensibles seront 

immédiatement détruits. 

 
Pos: 334 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der R ückw and si nd mit geeignetem Werkzeug zu lösen  ...   - Beschr eibung @ 145\m od_1481181030509_55.docx  @ 607855 @  @ 1 
 

Les vis circonférentielles de la plaque de fond sont à desserrer avec un outil approprié et à 

conserver dans un endroit sûr pour une réutilisation ultérieure. La plaque de fond est à 

déposer sur un support souple (par exemple de la mousse). Le nombre et la position des vis 

peut varier en fonction du modèle de four. L'image peut varier selon le modèle et 

l'équipement du four. 
Pos: 335 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Typ N  - MTE wird gesteckt -  Standard Beschrei bung - Text @ 89\m od_1427797039544_55.docx @ 373720 @  @ 1 
 

Desserrer d'abord les deux vis (A) du raccordement du thermocouple. Desserrer la vis (B) 

et retirer le thermocouple (C). 
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Insérer le nouveau thermocouple avec précaution dans le canal thermique et le monter et le 

raccorder dans la suite inverse des opérations. Veiller à ce que les pôles des raccordements 

électriques ne soient pas permutés. 
Pos: 336 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Laboröfen - Gr afik @ 146\m od_1482921536996_55.docx  @ 611093 @  @ 1 
 

 

Fig. 47 : Démontage d'un ou de plusieurs thermocouples (figure similaire) 
Pos: 337 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_55.docx  @ 21920 @  @ 1 
 

 
Remarque 

*) Les branchements des lignes de raccordement du thermocouple au  régulateur sont 

caractérisés par . Veiller impérativement à la bonne polarisation. 

 sur        sur  

 
Pos: 338 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_55.docx @ 151861 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il faut dûment contrôler toutes les connexions à fiche et tous les assemblages vissés. 

 
Pos: 339 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizplatten und Ofeninnenisolierung (Faserm uffel) aus tauschen @ 364\m od_1663671778406_55.docx  @ 2387088 @ 2 @ 1 
 

9.2 Remplacer les plaques chauffantes et l'isolation intérieure du four (moufle en 
fibres) 

 
Pos : 340 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umbauanleitung für di e Isoli erung/Heizplatten über  den folgenden Li nk bzw. QR-C ode @ 364\m od_1663672290990_55.docx  @ 2387119 @  @ 1 
 

 

Vous pouvez obtenir la notice de transformation (M06.0010) pour le remplacement de 

l’isolation intérieure du four (moufle en fibre) et celle des plaques chauffantes en cliquant 

sur le lien suivant ou en scannant ce code QR : Les applis de lecture d'un code QR 

peuvent être téléchargées auprès des services correspondants (App Stores). 

 

 

https://nabertherm.com/fr/telechargements/manuels-dutilisation 

 

+
-

+ + - -
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Pos: 341 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus tausch/N achjus tierung des Tür-Isoli eraufbaus @ 3\m od_1194947126445_55.docx @ 27482 @ 2 @ 1 
 

9.3 Échange/ajustement de la structure de l'isolation de la porte 
Pos: 342 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der Ausrüs tung dürfen nur von qualifiziertem und befugtem  Fachpersonal @ 3\m od_1195208364876_55.docx @ 27761 @  @ 1 
 

 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Les travaux sur l'équipement ne doivent être réalisés que par un personnel qualifié et 

autorisé ! Les fours et l'installation de commande doivent être mis hors tension 

(débrancher) pour empêcher toute remise en service par inadvertance durant les travaux et 

toutes les pièces mobiles du four doivent être bloquées. Respecter les prescriptions 

nationales du pays d'utilisation. Attendre que la chambre du four et les pièces rapportées 

se soient refroidies à la température ambiante. 

 
Pos: 343 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_01a_Ofentür vorsichtig öffnen. Schr auben der Türverkl eidung .. @ 146\m od_1482934409575_55.docx  @ 611411 @  @ 1 
 

Ouvrir la porte du four avec précaution. Desserrer les vis de l'habillage de porte (A) à l'aide 

de la clé Allen fournie et les retirer du cadre. Desserrer les vis de l'isolation de la porte (B). 

Tirer l'isolation de porte vers le four et la prélever vers le haut. 
Pos: 344 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_02b_Tipp: (M odell . ..) Schwenken Si e die H ubtür ei n w enig nach @ 146\mod_1482934236906_55.docx @ 611385 @  @ 1 
 

Conseil : Pivotez un peu la porte guillotine (pour les modèles de four à porte guillotine) 

vers le bas, l'isolation de porte se laisse prélever alors plus facilement. 
Pos: 345 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_03_D emontage der Türverklei dung/Türisoli erung - Gr afik @ 146\m od_1482931766564_55.docx  @ 611229 @  @ 1 
 

              

Fig. 48 : Démontage du revêtement / de l'isolation de la porte (Figure ressemblable) 
 
Pos : 346 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_04_M ontage der neuen Türisolier ung erfolgt  in umgekehrter R ei h @ 146\mod_1482931771361_55.docx @ 611255 @  @ 1 
 

Le montage de la nouvelle isolation de la porte s'effectue dans le sens inverse des 

opérations. La partie en biais (C) de l'isolation de la porte est dirigée vers le haut. Visser, 

sans serrer, les vis de l'isolation de la porte afin de permettre un ajustage de l'isolation. 

L'isolation est très fragile, veillez aux composants avoisinants. L'isolation de la collerette de 

la porte (D) doit adhérer sur tout le pourtour à l'isolation de la collerette du four. Suivre les 

instructions indiquées ci-après pour ajuster l'isolation de la porte. 
Pos: 347 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_05b_Tür vorsichtig schließen. Dr ücken Si e ganz l eicht geg en  @ 146\m od_1482934059370_55.docx @ 611359 @  @ 1 
 

Fermer la porte avec précaution. Appuyez très légèrement contre l'isolation de porte (1). 

Serrer en même temps les vis circonférentielles (2). 
Pos: 348 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_06_M ontage der Türverkl eidung erfolgt i n umg ekehrter R eihenfol @ 146\m od_1482931779127_55.docx  @ 611307 @  @ 1 
 

Le montage du revêtement de la porte s'effectue dans le sens inverse des opérations. 
Pos: 349 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_07_Justi eren der Türisolierung - Grafik  @ 146\mod_1482931782971_55.docx @ 611333 @  @ 1 
 

  

Fig. 49 : Ajustage de l'isolation de la porte (Figure ressemblable) 

A

B

C

B

D
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Pos: 350 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Isoli erung repari eren @ 2\mod_1186579778469_55.docx @ 20783 @ 2 @ 1 
 

9.4 Réparation de l'isolation 
Pos: 351 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei Schäden an der  Isolierung - LHT-  und R ohröfen @ 3\mod_1190127300968_55.docx @ 21932 @  @ 1 
 

L’isolation du four est constituée d’un matériau réfractaire de très haute qualité. La 

dilatation thermique crée l’apparition de fissures dans l’isolation au bout de quelques cycles 

de chauffage. Néanmoins, celles-ci n’ont aucune influence sur le fonctionnement et la 

qualité du four. Prière d'informer le service Nabertherm si des pans entiers de l'isolation 

devaient se détacher. 
Pos: 352 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Reparatur der Isoli erung - Labor öfen - Isolier ung - H eizplatten @ 146\m od_1482923777888_55.docx  @ 611119 @  @ 1 
 

Il est tout à fait normal que des fissures se produisent déjà dans les isolations à fibre 

céramique dès le premier chauffage. Dans la plupart des cas, ces fissures ne sont cependant 

pas très profondes (quelques mm) et n'ont aucune influence sur le bon fonctionnement de 

l'isolation. 

Les fissures se produisent en général sous l'effet de tensions thermiques produites par le 

chauffage ou le refroidissement du four ou d'un changement rapide de température, par 

exemple par l'ouverture de la porte en présence de températures élevées. De même, 

l'intensité de température et la substance chimique contenue éventuellement dans la charge, 

peut contribuer à la formation des fissures. 

Si des fissures de plus de 5 mm devaient se produire dans l'isolation à fibre ou s'il se 

produit des éclatements de matière sur le col du four ou la brique isolante de la porte du 

four sous l'effet des détériorations mécaniques, celles-ci peuvent être réparées avec du 

mastic de réparation. Il suffit d'appliquer ce mastic de réparation sur les détériorations ou 

les fissures à l'aide d'une petite spatule ou d'un petit bout de tôle. Si les éclatements sont 

plus important, il faudra changer l'ensemble de l'isolation. Le mastic devrait sécher durant 

24 heures avant de remettre le chauffage en marche. 
Pos: 353 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_55.docx  @ 247719 @ 2 @ 1 
 

9.5 Schémas de connexion électrique/pneumatique 
 
Pos : 354 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_55.docx @ 247669 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique 

ou pneumatique. 

S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 

 
Pos: 355 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Zusatzausstattung @ 147\m od_1485243169946_55.docx  @ 615629 @ 2 @ 1 
 

9.6 Équipement complémentaire 
Pos: 356 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Begasungssystem (Zubehör) @ 116\m od_1459432238658_55.docx @ 460635 @ 3 @ 1 
 

9.6.1 Système de gazage (accessoires) 
 
 
Pos : 357 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems Beispiel HTC , HTCT  03-08/.. (N B 500) - Gr afik @ 302\m od_1633587883299_55.docx  @ 2263658 @  @ 1 
 

 

Fig. 50: Raccordement du système de gazage (figure similaire) 
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Pos: 358 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems -Tabelle für das Begasungssys tem 1 @ 145\m od_1481097320374_55.docx  @ 607529 @  @ 1 
 

1 Ensemble d'alimentation en gaz 1 pour des applications simples sous gaz 

protecteur (pas de fonctionnement sous vide) Cet ensemble constitue une 

version de base suffisante pour de nombreuses applications avec des gaz 

protecteurs non combustibles. 

2 Le client est responsable de fournir le système d'échappement 

 
Pos: 359 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  (Mitt e) - Funk tionsbeschr eibung @ 26\mod_1341825801478_55.docx @ 168696 @  @ 1 
Betrieb 

Description du mode de fonctionnement 
Pos: 360 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  dem Beg asungssys tem  ist es m öglich, nicht br ennbar e Schutz- und Reakti onsgase (Beispiel:  Heli um @ 377\m od_1671632557157_55.docx @ 2413188 @  @ 1 
 

Avec le système de gazage, il est possible de déverser dans le four des gaz de protection et 

de réaction non combustibles (ex. : hélium (H2), Argon (Ar), gaz hydrogène-azote ou azote 

(N2)) dans une quantité et sur une période définies. 
Pos: 361 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit ( Einzug Mitte) @ 26\m od_1341826146501_55.docx  @ 168721 @  @ 1 
 

Sécurité 
 
Pos : 362 /TD/Sicherheit/Sicher heit  am  Begasungssystem @ 26\m od_1341826234416_55.docx  @ 168746 @  @ 1 
 

Avant chaque utilisation, il faut vérifier que le système de gazage est en parfait état. En cas 

de défaut, le four doit immédiatement être mis hors service. 

En marche, des vapeurs et des gaz dangereux pour la santé peuvent être dégagés. Ils doivent 

être évacués dans l'air de façon appropriée. Un risque pour la santé existe en cas de non-

respect. 

N'utilisez que les gaz dont les propriétés sont connues. En cas d'opérations inattendues dans 

le four (par exemple fort dégagement de fumée ou forte formation d'odeurs), ce dernier doit 

immédiatement être éteint. Il faut ensuite attendre que le four se refroidisse naturellement. 

L'utilisation du système d'injection associé à des gaz combustibles est seulement autorisée 

avec des « dispositifs de sécurité » supplémentaires. 

• Il faut s'assurer que la zone d'installation est bien aérée ou que le gaz de protection 

dégagé d'entraîne aucun danger. 

• Les consignes de sécurité et d'installation en vigueur sur le lieu d'application doivent 

être garanties par l'utilisateur. 

• L'exploitation conforme de la machine inclut également le respect des procédures 

décrites dans cette notice d'utilisation pour le montage, la mise en service et 

l'entretien. 

• L'inflammabilité et l'explosivité des gaz sont à surveiller lorsque ces derniers sont 

introduits ou lorsqu'ils sont utilisés dans le four activé. Veillez particulièrement à ce 

qu'aucune matière corrosive ou dangereuse pour la santé ne soit produite et ne 

s'échappe dans l'air environnant. 

• L'exploitation de l'installation est interdite avec des sources d'énergie, produits, 

moyens de production, substances auxiliaires, etc. qui sont soumis à la réglementation 

sur les produits dangereux ou qui peuvent avoir des effets sur la santé du personnel 

d'exploitation. 

• Avant chaque utilisation, vérifiez l'étanchéité et le positionnement irréprochables des 

liaisons de tuyaux souples. 

• Il faut vérifier à intervalles réguliers les éventuelles fuites et impuretés du système de 

gazage en contrôlant le débitmètre (utilisez si besoin du spray détecteur de fuites). 

• Contrôlez à intervalles réguliers le bon fonctionnement du robinet à boisseau 

sphérique et de l'électrovanne. 
Pos: 363 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_55.docx @ 72784 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Toujours s'assurer d'une bonne aération du local quand on manipule des gaz protecteurs. 

Respecter en outre les prescriptions nationales de sécurité. 

 
Pos: 364 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung und Funk tion si ehe separate Bedi enungsanl eitung @ 4\m od_1196844584314_55.docx @ 28448 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Voir le manuel d'utilisation supplémentaire pour la description et le fonctionnement. 
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Pos: 365 /TD/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anl eitung - W arnung - Erstickungsgefahr _2 @ 16\mod_1308835761984_55.docx @ 120386 @  @ 1 
 

 

Avertissement - Danger d'asphyxie 

Il y a un danger d'asphyxie en cas de fuite de gaz de processus/de rinçage ou 

d'échappement, due, par exemple, à une inétanchéité (par ex. aux portes, tuyauteries, 

soupapes, etc.). 

Etant donné leur poids spécifique, les gaz peuvent déplacer l'oxygène. De ce fait, il y a un 

danger d'asphyxie. 

Mesures à prendre : mettre l'aspiration en marche. 

 
Pos: 366 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Betreiben von Druckgasbehälter n @ 3\mod_1193760404960_55.docx @ 26462 @ 3 @ 1 
 

9.6.2 Sécurité 
Pos: 367 /TD/Sicherheit/Betrei ben von Druckgasbehältern @ 3\m od_1193760491326_55.docx @ 26476 @  @ 1 
 

 

Les cylindres à gaz comprimé ne doivent être utilisés que par des personnes habituées à 

leur maniement. Avant de commencer leur travail, les employés doivent être instruits du 

maniement en relation 

• avec l'utilisation des cylindres à gaz comprimé, 

• avec les dangers inhérents à la manipulation de cylindres à gaz comprimé et 

• avec les mesures à prendre en cas d'accident ou de dérangement. Cette instruction doit 

être répétée à intervalles raisonnables 

Les plus petites bouteilles de gaz sous pression possibles doivent être placées dans les 

locaux de travail dans la quantité absolument nécessaire pour l'utilisation immédiate. 

Le stockage de bouteilles de gaz sous pression dans les locaux de travail est interdit.  

Les bouteilles de gaz doivent être rangées dans la mesure du possible dans des armoires 

prévues à cet effet à l'abri de la poussière.  

La vanne principale de la bouteille de gaz doit être fermée quand du gaz n'est pas soutiré. 

Les bouteilles de gaz sans réducteur de pression vissé dessus ne doivent pas être mises en 

place sans capuchon de protection. Contrôler régulièrement que les flexibles à gaz ne sont 

ni friables ni poreux et les changer immédiatement si cela est nécessaire.  

Mesures de protection et règles de comportement 

• Bloquer les cylindres à gaz comprimé pour qu'ils ne tombent pas, pour les protéger 

contre les chocs et le réchauffement (p. e. corps de chauffe ou installation du four). 

• Ne placer qu'autant de bouteilles de gaz sous pression que nécessaire à un travail 

continu sur le poste de travail. 

• Transport uniquement avec chariot transporteur et capuchon de protection bien vissé. 

• Porter des gants et le cas échéant des lunettes de protection adéquats. 

• Lors d'un changement de bouteille, toujours vérifier l'étanchéité des bouteilles pleines 

et vides. 

• Il est interdit de procéder à des transvasements 

• Ne pas ouvrir les vannes en employant la force 

• Aérer suffisamment les locaux. 

• Un feu nu ainsi que de fumer est interdit. 

• Tenir des extincteurs à portée de main. 

• L'exploitant doit établir des instructions de service dans lesquelles les dangers pour les 

personnes et l'environnement sont décrits ainsi que les mesures de protection d'ordre 

général nécessaires et les règles de comportement sont fixées. Les instructions de 

service doivent être rédigées dans une forme compréhensible et être disponibles dans 

le local de travail. Des instructions de comportement en cas de danger et des mesures 

de premier secours doivent également être indiquées dans les instructions de service. 
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Pos: 368 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_55.docx @ 72784 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Toujours s'assurer d'une bonne aération du local quand on manipule des gaz protecteurs. 

Respecter en outre les prescriptions nationales de sécurité. 

 
Pos: 369 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_55.docx @ 26439 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Le fonctionnement et la sécurité de l'installation ne sont plus garantis en cas d'installation 

inadéquate. Le raccordement ne doit être réalisé et mis en service que par du personnel 

qualifié. 

 
Pos: 370 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 363\m od_1662447350668_55.docx @ 2382258 @ 1 @ 1 
 

10 Nabertherm-Service 

Le service Nabertherm est à votre entière disposition pour toute maintenance ou réparation. 

Si vous avez des questions à poser, des problèmes ou des désirs à formuler, veuillez 

prendre contact avec la société Nabertherm GmbH. que ce soit par écrit, par téléphone ou 

par Internet. 

 

Par écrit 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Par téléphone ou par fax 

Phone: +49 (4298) 922-333 

Fax:     +49 (4298) 922-129 

Par Internet ou par e-

mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Veuillez toujours avoir les données indiquées sur la plaque signalétique de 

l'installation, du four ou du programmateur lors de la prise de contact. 
Pos: 371 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_55.docx @ 2277808 @  @ 1 
 

Veuillez fournir les indications suivantes qui se trouvent sur la plaque signalétique : 

 

 Modèle du four 

 Numéro de série 

 Référence 

 Année de construction 

  

  

  

Fig. 51: Exemple (plaque signalétique) 
Pos: 372 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Ü berschrift  - Außerbetriebnahme, D emontage und Lager ung @ 0\mod_1167838295210_55.docx @ 5581 @ 1 @ 1 
 

  

1

2

3

4
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11 Mise hors service, démontage et stockage 
Pos: 373 /TD/Sicherheit/Ü berschrif t - Umw eltschutzvorschrif ten @ 0\m od_1167826189237_55.docx @ 5203 @ 2 @ 1 
 

11.1 Prescriptions concernant l'environnement 
Pos: 374 /TD/Sicherheit/Umw eltschutzvorschriften El ektr onische Bauteile-Isolier ung-Altm etall @ 4\mod_1205143314853_55.docx @ 32564 @  @ 1 
 

Cette installation de four ne possède aucune pièce nécessitant un traitement comme déchet 

toxique. Néanmoins, il est possible que des résidus de matériaux liés aux process se 

concentrent dans l'isolation du four au cours du fonctionnement. Ces résidus peuvent être 

toxiques pour l'environnement et/ou la santé. 

• Démontage des composants électroniques et traitement comme déchets électriques. 

• Prélèvement de l'isolation et élimination comme déchet spécial/déchet dangereux (voir 

chapitre Maintenance, nettoyage et  entretien - maniement de matériaux fibreux en 

céramique). 

• Élimination de la carcasse comme déchet métallique. 

• Pour l'élimination des matériaux décrits ci-dessus, contactez les services de 

déchetterie compétents. 
Pos: 375 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N ati onal en Vorschriften des j eweiligen Verw endungslandes si nd zu beachten. @ 10\mod_1258644986266_55.docx @ 68882 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Les prescriptions nationales du pays respectif doivent être respectées. 

 
Pos: 376 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweise für den R ück transport  der Ofen-Anlag e @ 4\mod_1202459053863_55.docx @ 30919 @ 2 @ 1 
 

  



 

83 

11.2 Transport/renvoi 

 

De posséder encore l'emballage original est la manière la plus rapide d'expédier 

l'installation de four. 

Si ce n'est pas le cas : 

Choisissez un emballage qui soit suffisamment stable. Les emballages sont souvent 

empilés, choqués ou laissés tombé lors de leur transport ; ils servent d'enveloppe 

protectrice à votre installation de four. 

                       

+45°C 

-5 °C 

 

• Toutes les conduites et conteneurs doivent être vidés avant leur transport/renvoi 

(p. ex. eau de refroidissement). Pomper les carburants et les éliminer de manière 

adéquate. 

• Ne pas exposer l'installation de four à un froid ou une chaleur extrême (rayons 

du soleil) 

• Température de stockage -5 °C à 45 °C 

• Hygrométrie 5 % à 80 %, sans condensation 

• Poser l'installation de four sur un sol plat pour empêcher qu'elle ne se déforme 

• Seules des personnes qualifiées et autorisées ont le droit de procéder à des 

travauxd'emballage et de transport 

Si votre four possède une protection transport (voir chapitre « Protection transport », 

veuillez l'utiliser. 

Si ce n'est pas le cas : 

Bloquer et sécuriser (ruban adhésif) toutes les pièces mobiles, rembourrer les pièces qui 

éventuellement dépassent et les sécuriser pour ne pas qu'elles se cassent.  

Protégez votre appareil électronique contre l'humidité et la pénétration de morceaux 

d'emballage. 

Remplissez les espaces libres de votre emballage d'une matière tendre mais suffisamment 

solide (telle que de la mousse) et veillez à ce que l'appareil ne puisse glisser à l'intérieur de 

l'emballage. 

Si l'appareil devait être endommagé lors de son renvoi en raison d'un emballage non 

adéquat ou pour toute autre raison dont le client aurait à répondre, ce dernier devra 

en supporter les frais.  

Valable en général : 

L'installation de four est envoyée sans accessoires, excepté si le technicien demande 

expressément ces derniers. 

Joignez la description la plus détaillée possible au four. Le technicien gagnera du temps et 

vous de l'argent. 

Veuillez ne pas oublier le nom et le numéro de téléphone de l'interlocuteur au cas où un 

contact serait nécessaire. 

 
Remarque 

Le renvoi ne doit être effectué que selon les consignes de transport indiquées sur 

l'emballage ou dans les documents de transport. 

 

 
Remarque 

Le transport et le renvoi en cas de réparation qui n'est pas couvert par la garantie sont à la 

charge du client. 

 
Pos: 377 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2984 @  @ 1 
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Pos: 378 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_55.docx  @ 20796 @ 1 @ 1 
 

12 Déclaration de conformité 
 
Pos : 379 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_55.docx @ 2305660 @  @ 1 
 

 

Déclaration de conformité UE 

 
Pos: 380 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Produk tangabe ohne Seriennumm er @ 0\m od_1155111253956_55.docx  @ 1118 @  @ 1 
 

Type Fours de laboratoire (fours moufle) 

Désignation L .../... LE .../... LT .../... LV .../... LVT .../... -SKM -
SW 

 
Pos: 381 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_55.docx @ 2305750 @  @ 1 
 

Nom et adresse du fabricant 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Allemagne 

 
Pos: 382 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/MR L_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften der U nion: @ 325\mod_1641829145663_55.docx  @ 2305720 @  @ 1 
 

Le produit décrit ci-dessus est conforme aux règlements relatifs à l’harmonisation de l'Union 

européenne suivants : 

• 2006/42/CE (Directive machines) 

• 2014/30/UE (Directive CEM) 

• 2011/65/UE (RoHS) 
Pos: 383.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_55.docx @ 69545 @  @ 1 
 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 
Pos: 383.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61010-1 @ 265\m od_1613113867290_0.docx @ 2117148 @  @ 1 
 

• DIN EN 61010-1 (03.2020) 
Pos: 383.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 363\mod_1662453473785_0.docx  @ 2382319 @  @ 1 
 

• DIN EN IEC 61000-6-1 (11.2019), DIN EN IEC 61000-6-3 (06.2022) 
Pos: 384 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_55.docx @ 2305690 @  @ 1 
 

Le fabricant est seul responsable de l'établissement de la présente déclaration de conformité. Les 

signataires de la déclaration sont autorisés à rassembler la documentation technique pertinente. 

L'adresse est celle indiquée par le fabricant. 
Pos: 385 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 1094 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 13.09.2022 
Pos: 386 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/Pirngruber-Spanier_mi t Unterschrift  @ 287\mod_1625130719693_55.docx @ 2163222 @  @ 1 
 
 

 

  

__________________    _______________________________ 

Dr. Henning Dahl     Malte Pirngruber-Spanier 

Directeur Étude et développement    Chef du service Conception et Développement 
Pos: 387 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2984 @  @ 1 
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Pos: 388 /TD/N otizen/Überschrift - 1. Für Ihr e N otizen @ 146\mod_1481798022530_55.docx  @ 610399 @ 1 @ 1 
 

13 Pour vos notes 
Pos: 389 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2984 @  @ 1 
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Pos: 390 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_55.docx  @ 610509 @  @ 1 
 

Pour vos notes 
Pos: 391 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2984 @  @ 1 
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Pos: 392 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_55.docx  @ 610509 @  @ 1 
 

Pour vos notes 
=== Ende der Liste für Textm arke Inhalt ===  
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1 Introduction 
 

Cher client, 

Nous vous remercions d'avoir fait le choix d'un produit de qualité de la Nabertherm GmbH. 
 

Vous avez acheté un programmateur parfaitement adapté à vos conditions de fabrication et 

de production et duquel vous pouvez être fier. 
 

Ce produit se distingue par : 
 

• une commande simple 
 

• Écran LCD avec fonction tactile 
 

• une construction robuste 
 

• sa proximité à la machine 
 

• tous les programmateurs Nabertherm sont extensibles grâce à l'interface Ethernet en 

option 
 

• Possibilité de connexion à l'application 
 

Votre équipe Nabertherm 
 
 

 

 
 

 
Remarque 

Ces documents ne sont destinés qu'à l'acheteur de nos produits et ne doivent être ni 

dupliqués ni communiqués ou remis à des tiers sans accord écrit. 

(Loi sur le droit d'auteur et les droits de protection apparentés, loi sur le droit d'auteur 

09.09.1965) 

Droits de protection 

Tous les droits sur les dessins et autres documents sont la propriété de la Nabertherm 

GmbH qui dispose de tout pouvoir d'en disposer, même en cas de dépôts de brevets. 
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2 Garantie et responsabilité 
 

§ 

La garantie et la responsabilité sont régies par les conditions de garantie 

Nabertherm et les prestations de garantie stipulées dans des contrats particuliers. Ce 

qui suit est en outre valable : 

Les droits à la garantie et les actions en responsabilité en cas de dommages corporels et 

matériels sont exclus s'ils sont la conséquence des causes suivantes : 

• Toute personne ayant la charge de la commande, du montage, de la maintenance ou de 

la réparation de l'installation doit avoir lu et compris le manuel d'utilisation. Le 

fabricant ne répond d'aucun dommage consécutif à la non observation du manuel 

d'utilisation. 

• Utilisation non conforme de l'installation 

• Montage, mise en service, commande et maintenance incorrects de l'installation 

• Exploitation de l'installation alors que des dispositifs de sécurité sont défectueux ou 

que des dispositifs de sécurité et de protection ne sont pas montés réglementairement 

ou ne fonctionnent pas 

• Non observation des consignes du manuel d'utilisation concernant le transport, le 

stockage, le montage, la mise en service, le fonctionnement, la maintenance de 

l'installation 

• Modifications arbitraires de type constructif de l'installation 

• Modification arbitraire des paramètres de service 

• Modifications arbitraires de paramétrages et de réglages ainsi que modifications de 

programme 

• Les pièces originales et les accessoires sont spécialement conçus pour les installations 

de four Nabertherm. N'utiliser que des pièces originales Nabertherm quand des 

composants doivent être échangés. Dans le cas contraire, la garantie devient caduque. 

Nabertherm exclue toute responsabilité pour les dommages résultant de l'utilisation de 

pièces non originales. 

• Catastrophes dues à l'action de corps étrangers et cas de force majeure 
 

• Nabertherm décline toute responsabilité pour l'absence d'erreur du programmateur. 

L'acheteur porte l'entière responsabilité du bon choix et des conséquences de 

l'utilisation du programmateur ainsi que des résultats escomptés ou obtenus. Aucune 

garantie n'est fournie en cas de perte de données. En outre, Nabertherm décline toute 

responsabilité en cas de dommages dus à d'autres dysfonctionnements du 

programmateur. Dans la mesure où ceci est autorisé par la loi, Nabertherm n'est en 

aucun cas responsable de dommages pour manque à gagner, interruption de 

l'exploitation, perte de données, pour les dommages causés au matériel informatique 

ou autres préjudices de même nature résultant de l'utilisation de ce programmateur, 

même si Nabertherm ou le concessionnaire a été informé ou mis au courant de 

l'éventualité de tels dommages. 
 

2.1 Généralités 
 

Avant toute intervention sur des systèmes électriques, placer l'interrupteur principal sur « 0 

» et débrancher le connecteur ! 

Certaines pièces peuvent encore être sous tension dans le four quand l'interrupteur principal 

est coupé ! 

Seule une personne qualifiée est autorisée à intervenir sur l'installation électrique ! 

Le préréglage du four et de l'unité de commande a été réalisé par la société Nabertherm. Il 

sera éventuellement nécessaire de procéder à une optimisation en fonction du processus 

afin d'obtenir le meilleur comportement de régulation possible. 
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La courbe de température doit être adaptée par l'utilisateur afin que ni le produit, ni le four 

ou son environnement ne soient endommagés. Nabertherm n'offre aucune garantie quant au 

processus. 

 
Remarque 

Toujours couper l'interrupteur principal du four et débrancher le connecteur avant toute 

intervention sur la prise à contact de protection ou le dispositif de connexion pilotés par 

logiciel (option séries L, HTC, N, LH) ou sur l'appareil qui y est branché. 

Lisez attentivement le manuel d'utilisation du programmateur afin d'éviter toute mauvaise 

manipulation ou dysfonctionnement du programmateur ou du four pendant le 

fonctionnement. 

 
 

2.2 Conditions environnantes 
 

Ce programmateur ne doit fonctionner qu'en présence des conditions environnantes 

suivantes : 
 

• Altitude du site de montage : < 2000 m (altitude) 

• Pas d'atmosphère corrosive 

• Pas d'atmosphère explosive 

• Température et humidité selon les données techniques 
 

Le programmateur doit uniquement être exploité avec le couvercle USB en place pour 

éviter toute pénétration d'humidité ou de saleté et assurer ainsi son bon fonctionnement. 
 

Nous déclinons toute garantie en cas de platine encrassée en raison d'une capuche USB 

utilisée de façon incorrecte ou manquante. 
 

2.3 Élimination 
 

Ce programmateur contient une pile. Celle-ci doit être éliminée selon les règles en cas de 

changement de pile ou d'élimination du programmateur. 
 

Les piles usées ne doivent pas être jetées dans les ordures ménagères. En tant que 

consommateur, votre obligation légale est de restituer les piles usées. Les piles usées 

peuvent être remises aux centres de ramassage publics de votre commune ou là où vous les 

achetez. Vous pouvez, bien entendu, nous renvoyer les piles usées que vous avez achetées 

chez nous. 
 

 

Les piles contenant des substances polluantes sont revêtues d'un symbole composé d'une 

poubelle barrée et du symbole chimique des métaux lourds décisifs pour la classification 

polluante. 

 
 

2.4 Description du produit 
 

Le programmateur de la série 500 décrit dans ce qui suit propose des fonctions de 

régulation précises de la température mais aussi d'autres fonctions, telles que le pilotage de 

modules de processus externes. L'exploitation des fours à zones multiples, d’une régulation 

par la charge ou du refroidissement contrôlé ne constitue que quelques exemples de 

l'équipement de cette unité de commande. 
 

Une autre caractéristique décisive est sa convivialité qui se reflète dans la philosophie 

d'utilisation, la présentation claire de ses menus et la structure de son affichage. Des 

langues diverses peuvent être sélectionnées pour la visualisation en texte clair. 
 

Pour la documentation de processus, une interface USB intégrée en série se charge de 

l'enregistrement et de l'archivage des programmes et des réglages. Une interface Ethernet 
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est disponible en option pour relier le programmateur à un réseau local. Les extensions, 

telles que la documentation de processus, l'enregistrement, l'archivage et les fonctions de 

commande sont ainsi réalisables grâce à un logiciel de documentation de processus en 

option, le logiciel VCD. 
 

La surveillance du four et la réception de messages en cas de dysfonctionnement sont 

possibles via l'application MyNabertherm, disponible pour les systèmes d'exploitation 

Android (version 9 ou supérieure) et IOS (version 13 ou supérieure). C’est pourquoi le 

programmateur est équipé en série d'une interface Wi-Fi, qui doit être connectée à un 

réseau radio Wi-Fi/WLAN par le client.  
 

2.5 Utilisation conforme 
 

Le programmateur sert uniquement à régler et à surveiller la température du four et à piloter 

d'autres appareils périphériques. 

Il doit uniquement être employé sous les conditions et dans le but pour lequel il a été conçu. 

Le programmateur ne doit en aucun cas être modifié ou transformé. Il ne doit pas non plus 

être utilisé pour la réalisation des fonctions de sécurité. La sécurité de fonctionnement n'est 

plus garantie en cas d'utilisation non conforme et la garantie perd sa validité. 
 

 
Remarque 

Les applications et processus décrits dans le présent manuel ne sont donnés qu'à titre 

d'exemple. L'exploitant porte l'entière responsabilité du choix des processus appropriés et 

de l'objectif d'utilisation respectif. 

Nabertherm ne peut être tenu responsable des résultats de processus décrits dans ce 

manuel. 

Les applications et processus décrits reposent uniquement sur les expériences et 

connaissances acquises par Nabertherm. 

 
 

2.6 Représentation des symboles 
 
 

Les contrôleurs de la série 500 sont divisés en un contrôleur au format 
vertical et un au format horizontal. La position des commandes peut être 
différente pour les deux variantes. Cependant, la fonction des éléments de 
commande décrits est la même. 

 

Les explications qui figurent dans le présent manuel du programmateur de la 
série 400 sont assorties de symboles. Les symboles suivants sont utilisés. 

 

 

 

En appuyant sur l’écran tactile, vous pouvez sélectionner un menu, un 

paramètre à régler, modifier des valeurs et confirmer des valeurs 

paramétrées. L'écran tactile est capacitif et ne peut être utilisé avec des gants 

de travail ou de sécurité. 

 

 

En sélectionnant le symbole « Four » vous obtenez une vue d’ensemble de 

l'état du four lorsque le programme est à l’arrêt. Lorsque le programme est 

activé, ce symbole permet de passer au programme en cours. 

 

 

Le symbole « Programmes » permet de modifier et de sélectionner des 

programmes. 

 

 

En option - le symbole « Archives » permet d'afficher les courbes des 16 

derniers cycles du programme.  

 

 

Le symbole Réglages » permet d'accéder aux réglages du programmateur. 
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Le bouton « Démarrage » permet de lancer un programme de chauffage. 

 

 

Le bouton « Arrêt » permet d'arrêter un programme de chauffage actif.  

 

 

Le bouton « Pause » permet de mettre en pause un programme de chauffage. 

La consigne de la température actuelle est maintenue. Les fonctions 

supplémentaires qui sont réglées restent activées. 

 

 

Le bouton « Répéter » permet de lancer le dernier programme de chauffage 

exécuté. (Maintenir le bouton appuyé) 

 

 

Le symbole « Durée restante » indique la durée restante d'un programme / 

segment. La durée est affichée avec un [-] qui précède. 

 

 

Le symbole « Durée écoulée » à côté indique la durée d'un programme / 

segment déjà écoulée.  

 

   

Le symbole « Chauffage » indique l'activité du chauffage. 

 

   

Le symbole « Chauffage » change de couleur en fonction du pourcentage de 

la puissance de sortie. Si le refroidissement contrôlé est actif, le symbole 

devient bleu. 

 

 

En appuyant sur le symbole « Données de processus » sur le lecteur de 

segments, vous passez à l’affichage des valeurs réelles et de consigne de tous 

les points de mesure de la température sous forme de tableau. 

 

 

Le symbole « Horloge » à côté indique l'heure. 

 

 

Le symbole « Alerte/défaut » indique une alerte ou un défaut actif. 

 

 

Le symbole « Favori » rempli indique qu'un programme de chauffage a été 

marqué comme favori. 

 

 

Un symbole « Favori » non remplie indique qu'un programme de chauffage 

n’a pas été marqué comme favori. 

 

 

Le symbole « Avancer » est utilisé pour naviguer entre les segments d’un 

programme. 

 

 

Le symbole « Retourner » est utilisé pour naviguer entre les segments d’un 

programme. 

 

 

Le bouton « Supprimer » permet de supprimer des programmes ou des 

segments. 

 

 

Le bouton « Sélection multiple » est utilisé pour sélectionner plusieurs 

programmes d'une catégorie / des segments d'un programme. 

 

 

Le bouton « Sélectionner » est utilisé pour sélectionner/désélectionner un 

programme / segment. Un programme / segment désélectionné est représenté 

par un carré. 

 

 

Le bouton « Sélectionner » est utilisé pour sélectionner/désélectionner un 

programme / segment. Un programme / segment sélectionné est indiqué par 

une coche. 
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Le bouton « Terminer » est utilisé pour fermer un programme / segment. 

 

 

Le bouton « Ajouter » est utilisé pour ajouter un programme / segment. 

 

 

Le bouton « Retour » est utilisé pour naviguer dans le symbole « Réglages » 

et pendant la configuration initiale. 

 

 

Le bouton « Enregistrer » est utilisé pour enregistrer un programme. 

 

 

Le bouton « Info » ouvre une aide contextuelle. 

 

 

Le bouton « Modifier » est utilisé pour éditer un nom de programme / nom 

de four. 

 

 

Le bouton « Déplier » permet de passer de la vue graphique du programme à 

la vue graphique du segment dans le programme de chauffage actif. 

 

 

Le bouton « Replier » permet de passer de la vue graphique du segment à la 

vue graphique du programme dans le programme de chauffage actif. 

 

 

Le bouton « Catégories » est utilisé pour sélectionner les catégories de 

programme. 

 

 

Le bouton « Menu contextuel » offre d'autres options de sélection / réglage. 

 

    

L'onglet « Déplier/replier » est utilisé pour déplier et replier le lecteur de 

segments, ce qui s’effectue en balayant sur la surface. 

     L'onglet « Déplier/replier » permet de déplier et replier l'en-tête, ce qui 

s'effectue en balayant sur la surface. Cette fonction affiche des informations 

sur le Wi-Fi, l’utilisateur et d'autres informations de base. 

 

   

Ce symbole de type de segment indique une rampe de température en hausse. 

 

     

Ce symbole de type de segment indique une rampe de température en baisse. 

 

   

Ce symbole de type de segment indique un temps de maintien. 

 

    

Ce symbole de type de segment indique un saut de température en hausse. 

 

    

Ce symbole de type de segment indique un saut de température en baisse. 

 

   

Le symbole « Type de segment » indique un segment final. 

 

 

Ce symbole permet de sélectionner rapidement un saut de consigne pour les 

rampes ou un temps de maintien infini. La sélection rapide peut être 

sélectionnée directement sur le clavier. 
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Le bouton « Réglages du programme » permet de sélectionner un type de 

Holdback et de sélectionner/désélectionner la régulation par la charge dans le 

segment initial. 

 

 

Le symbole « Régulation par la charge » indique une régulation par la charge 

sélectionnée dans le programme. 

 

 

Le symbole « Holdback manuel » indique que le type de Holdback 

sélectionné est « manuel ». 

 
  

Le symbole « Holdback avancé » indique le type de Holdback « avancé ». 

 

 

Le symbole « Wi-Fi » indique une connexion active avec une puissance de 

connexion élevée. 

 

 

Le symbole « Wi-Fi » indique une connexion active avec une faible 

puissance de connexion. 

 

 

Le symbole « Wi-Fi » indique qu'il n'y a pas de connexion. 

 

  

Le bouton « Répéter » provoque une répétition infinie du programme (voir 

segment final). 

 

  

Le bouton « Fonctions supplémentaires » permet d'activer/de désactiver les 

fonctions supplémentaires. 

 

   

Symbole d'un niveau utilisateur requis pour le service (opérateur, superviseur 

ou administrateur)  

 
 

3 Sécurité 
 

Le programmateur dispose d'une série de fonctions de surveillance électroniques. Dès 

qu'une erreur se produit, le four se déconnecte automatiquement et un message d'erreur 

s'affiche sur l'écran. 
 

Le programmateur dispose d'une série de fonctions de surveillance électroniques. Dès 

qu'une erreur se produit, le four se déconnecte automatiquement et un message d'erreur 

s'affiche sur l'écran à cristaux liquides. 
 

 
Remarque 

Sans équipement de sécurité supplémentaire, ce programmateur n'est pas autorisé pour 

surveiller ou commander des fonctions susceptibles d'assurer la sécurité. 

Si la défaillance de certains composants du four représentent un danger, il est 

indispensable de prévoir des mesures de protection qualifiées supplémentaires. 

 
 

 
Remarque 

Vous trouverez de plus amples informations à ce sujet au chapitre « Dérangements - 

messages d'erreur » 
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Remarque 

Le comportement du programmateur à la suite d'une coupure de l'alimentation est 

paramétré en usine.  

Si la coupure de l'alimentation est de moins de 2 minutes environ, un éventuel programme 

en cours se poursuit, sinon le programme s'interrompt.  

Si ce paramétrage ne convient pas à votre processus, il peut en principe être adapté à vos 

besoins (voir chapitre «Régler le comportement à adopter en cas de coupure de 

l'alimentation»). 

 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Le manuel d'utilisation doit avoir été impérativement lu avant de mettre le four sous 

tension. 

 
Expl oitation 

4 Exploitation 
 

4.1 Mise en marche du programmateur/four 
 

Connecter le régulateur 

Chronologie Affichage Remarques 

Mettre l'interrupteur 

principal en marche 

 /  

Mettre l'interrupteur principal sur « I ». 

(type d'interrupteur selon 

l'équipement/le modèle du four) 

L’état du four s’affiche. 

La température s'affiche 

après quelques 

secondes. 

 

Le régulateur est opérationnel, dès que 

la température s'affiche sur celui-ci. 

 
 

Tous les réglages requis pour un fonctionnement impeccable ont déjà été effectués en usine. 
 

Les programmes de chauffage peuvent, selon les besoins, être également importés en 

chargeant un fichier de programme sur une clé USB. 
 

4.2 Mise hors circuit du programmateur/four 
 

Déconnecter le programmateur 

Déroulement Affichage Remarques 

Déconnecter 

l'interrupteur principal 

 /  

Déconnecter l'interrupteur principal en 

position « O » 

(type d'interrupteur selon l'équipement/le 

modèle du four) 
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 Remarque 

Mettez fin aux programmes de chauffage en cours avant de fermer l'interrupteur principal 

du four car le programmateur générerait sinon un message d'erreur lors de sa remise sous 

tension. 

voir Dérangements/messages d'erreur 

 
 

5 Conception du programmateur 
 

5.1 Répartition des modules individuels du programmateur 
 

Le programmateur se compose des modules suivants : 

1 Alimentation électrique 

2 Modules de régulation pour les zones et la charge (-103K3/4). 

Un module de régulation pour le programmateur 

2a – 2c D'autres modules en fonction des options 

 Module de communication pour le branchement USB et Ethernet à un 

PC 

3 Unité de commande et d'affichage (-101A8) 

 
 

 

Fig. 1: Répartition des modules individuels du programmateur (figure similaire) 
 

L'alimentation électrique (1) et les modules de régulation (2) se trouvent dans l'unité de 

commande, l'élément de commande et d'affichage (3) peut être intégré dans le panneau ou 

le côté de l'unité de commande ou le devant du four. Les modules de régulation (2) sont 

reliés à un connecteur enfichable sur la face arrière. 
 

5.2 Zones de l'interface utilisateur 
 

Les programmateurs de la série 500 offrent une interface utilisateur conviviale et claire. 

Des symboles de commande simples et une répartition en zones de commande permettent à 

l'opérateur de trouver rapidement les fonctions souhaitées. Ces éléments de base sont 

décrits ci-dessous.  
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5.2.1 Zone « Barre de menu » 
 

Sur le côté gauche de l'interface utilisateur, il y a quelques symboles avec lesquels 

l'opérateur peut sélectionner les zones principales.   
 

   

 
 

N° Description 

1 Vue d’ensemble du four : affichage de toutes les données et courbes pertinentes du four au cours d’un 

programme.  

 

2 Programmes : sélection, vue, saisie et gestion des programmes. 

3 Archives (facultatif) : affichage des programmes terminés. Ce symbole n'apparaît pas sur tous les modèles de 

programmateurs.  

4 Réglages : affichage des réglages, tels que les paramètres de commande, les fonctions supplémentaires, 

l'étalonnage de la plage de mesure et l'enregistrement des données.  

 
 

5.2.2 Zone « Petit lecteur de segments » 
 

Pendant un programme actif, le petit lecteur de segments est affiché sur le bord droit de 

l'écran. Le lecteur de segment permet de commander le programmateur et d'afficher des 

informations sur le segment en cours. Le lecteur de segments est affiché dans différentes 

zones de commande.  
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N° Description 

1 Affichage des segments :  

Gauche :  Numéro du segment en cours 

Droite :  Nombre de segments dans le programme 

2 Profil de température du segment :  

Haut/bas : Température de démarrage et température cible du segment en cours dans l'unité de 

température sélectionnée 

Milieu :  Symbole de la courbe de température (temps de maintien croissant, temps de maintien et 

temps de maintien décroissant) 

3 Température et chauffage : 

Haut : Affichage d'un chauffage actif. Le symbole est coloré en fonction de la sortie de chauffage. 

Valeur :  Température actuelle de la zone maître dans l'unité de température sélectionnée 

4 Bouton d'arrêt : 

Ce bouton peut être utilisé pour arrêter à tout moment le programme du four en cours.  
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5.2.3 Zone « Grand lecteur de segments » 
 

Le grand lecteur de segments peut être ouvert pendant un programme actif en balayant le 

petit lecteur de segments vers la gauche. Ce mouvement doit se faire sur une languette 

située sur le bord gauche du petit lecteur de segments. Le grand lecteur de segments 

complète le petit lecteur de segments par des informations supplémentaires sur le segment 

actif.  
 

 

 
 

N° Description 

1 Affichage des segments :  

  < :  Afficher le segment précédent 

  > :  Afficher le segment suivant 

Numéro gauche : Segment actuellement sélectionné  

Numéro droit : Nombre de segments dans le programme 

2 Indication de temps pour le segment sélectionné : 

Temps gauche :  Temps restant du segment ou temps écoulé du segment (commutable)  

Temps droit :  Temps d'un segment entier 

Barre :  Barre de progression du segment en cours 

3 Profil de température du segment :  

Gauche :  Température initiale du segment en cours dans l'unité de température sélectionnée 

Milieu : Symbole de la courbe de température (temps de maintien croissant, temps de  maintien et temps 

de maintien décroissant) 

Droite : Température cible du segment en cours dans l'unité de température sélectionnée 

 

4 Affichage des fonctions supplémentaires actuellement actives 

5 Température et chauffage : 

Symbole gauche :    Bouton de sélection du tableau des données du processus (voir « Afficher données du 

processus ») 

Milieu :     Sortie de chauffage actuelle en pourcentage 

Symbole droit : Affichage d'un chauffage actif. Le symbole est coloré en fonction de la sortie de chauffage 

Valeur :                 Température actuelle de la zone maître dans l'unité de température sélectionnée 
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6 Bouton de pause du programme (Hold) :  

Dans les rampes :  La consigne est gelée  

Dans les temps de maintien : La progression du temps est gelée 

7 Bouton d'arrêt du programme : 

L'opérateur est invité à préciser s'il veut arrêter le programme lorsqu'il le sélectionne. Si « OUI », le 

programme est immédiatement interrompu. Le bouton doit être maintenu appuyé jusqu'à ce que la barre de 

progression ait terminé. Cela peut prendre environ 2 à 3 secondes. Si vous avez appuyé sur le bouton par 

erreur, il suffit de le relâcher. Le programme ne s'arrêtera pas. 

8 Languette permettant de déplier/replier le lecteur de segments 

 
 

5.2.4 Zone « Barre d'état » 
 

Pour afficher la barre d'état, il faut tirer vers le bas la languette située au milieu du bord 

supérieur de l'écran. Ceci n'est possible que si aucun programme actif n'est en cours 

d'exécution.  

 

La barre d'état fournit des informations supplémentaires sur l'état du Wi-Fi, sur l'opérateur, 

etc. 
 

 

 
 

N° Description 

1 Date et heure 

2 État de la connexion Wi-Fi (visible uniquement si un réseau a été connecté) 

3 État de la connexion d'un PC (visible uniquement après la connexion d'un logiciel VCD) 

4 Symbole de verrouillage du programmateur (visible uniquement lorsque le programmateur a été verrouillé) 

5 Utilisateur connecté (par ex. SUPERVISEUR, passe à [Gestion des utilisateurs] quand on appuie dessus) 

 
 

6 Caractéristiques de puissance du programmateur 
fra 

Fonction B500/ 

B510 

C540/ 

C550 

P570/ 

P580 

 x = Équipement de série 

o = Option 

 Protection thermique interne 1) x x x 

Fonctions du 

programme 

Programmes 5 10 50 

 Nombre de segments 4 20 40 
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Fonction B500/ 

B510 

C540/ 

C550 

P570/ 

P580 

 x = Équipement de série 

o = Option 

 Saut de segment x x x  

 Sélectionner l'heure de démarrage x x x  

 Fonction de holdback manuelle  x x x  

 Avancée fonction de holdback   x 

 Fonctions supplémentaires max. 2 max. 2 max. 6 

 Nom du programme sélectionnable x x x  

 Rampes en tant que gradient/vitesse ou temps x x x  

 Fonctions supplémentaires actives même 

après la fin du programme 

x x x  

 Copier programmes x x x  

 Supprimer programmes x x x  

 Démarrage du programme avec la température 

actuelle du four 

x x x  

Matériel informatique Type de thermocouple B/C/E/J/K/L/N/R/S/T x x x  

 Entrée pyromètre 0-10 V/4-20 mA x x x  

 Commande de chauffage permanente X x x  

Régulateur Zones 1 1 1 – 3 

 Régulation par la charge non non o 

 Refroidissement contrôlé non non o 

 Réglage manuel du circuit de chauffage (2e 

circuit de chauffage) 

o o o  

 Démarrage progressif x x x  

 Auto-optimisation (uniquement zone unique) x x x  

Documentation Documentation de processus NTLog x x x  

 Affichage et enregistrement de jusqu'à 3 

thermocouples supplémentaires 

non non o 

Réglages Étalonnage (max. 10 points de repère) x x x  

 Paramètres de commande (max. 10 points de 

repère) 

x x x  

Surveillances Surveillance du gradient (vitesse de montée en 

température) 

x x x  

 Fonctions d'alarme (tolérance/min/max) 6 6 6 

Divers Verrouillage du programmateur x x x  
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Fonction B500/ 

B510 

C540/ 

C550 

P570/ 

P580 

 x = Équipement de série 

o = Option 

 Retard de chauffage après fermeture de la 

porte 

o o o 

 Gestion des utilisateurs x x x  

 Commutation du format horaire x x x  

 Commutation °C/°F x x x  

 Ajustement du comportement à adopter en cas 

de coupure d’alimentation 

x x x  

 Import/export de paramètres et données x x x  

 Fonction de sécurité pour une convection d'air 
2) 

o o o 

 Signe décimal sélectionnable o o o 

 Affichage des sorties PID pour optimisation x x x  

 Compteur d'énergie (kWh) 3) x x x  

 Statistiques (durée d'utilisation, 

consommation...) 

x x x  

 Horloge en temps réel (tampon de batterie) x x x  

 Signal acoustique, paramétrable o o o 

 Interface Ethernet o o o 

 Commande par écran tactile x x x  

 Vue des archives o o o 

 Mise à niveau vers le programmateur P o o - 

 
 

1) Au démarrage du programme, la température la plus élevée réglée dans le programme est déterminée. Si le four 

s’échauffe à 50/122 °C/°F de plus que la température la plus élevée du programme pendant le cycle du programme, le 

programmateur coupe le chauffage et le relais de sécurité, et un message d'erreur s’affiche. 
 

2) Fonction préparamétrée sur les fours à convection forcée : le moteur de circulation d'air démarre dès qu'un 

programme est en marche sur le régulateur. Il reste en marche jusqu'à ce que le programme s'achève ou soit interrompu 

et que la température du four revienne au-dessous de la température paramétrée (par ex. 80 °C/176 °F). 
 

3) Le compteurs de kWh calcule le courant théorique consommé pour un programme de chauffage à la tension 

nominale grâce à la durée de fonctionnement du chauffage. Il est cependant possible qu'il y ait des divergences : en cas 

de  sous-tension, la consommation de courant indiquée est trop élevée, en cas de surtension trop faible. Le 

vieillissement des éléments chauffants peut également engendrer des écarts. 
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7 Notice d'utilisation simplifiée B500/B510/C540/C550/P570/P580 
 

7.1 Fonctions de base 
 

Imprimez ce chapitre pour avoir toujours les éléments fondamentaux de la commande sous la main. 

Lisez au préalable les consignes de sécurité qui figurent dans le manuel du programmateur. 
 

Mettez le programmateur en marche 

Mettre l'interrupteur 

principal en marche 

     

Mettre l'interrupteur principal sur  « I ». 

(type d'interrupteur selon l'équipement/le 

modèle du four) 
Vous vous trouvez dans 

la vue d'ensemble 

principale 
 
 

Première mise en service 

Chronologie Commande Affichage 

Après avoir mis le four en 

marche, un assistant de 

configuration s’affiche 

 L'assistant peut également être relancé si nécessaire.   

Sélectionnez et confirmez la 

langue 
 

 

Configurez la connexion 

Wi-Fi.  

- Sélectionnez le réseau 

Wi-Fi 

- Entrée du mot de passe 

Wi-Fi 

 

 

Configuration du format de 

température 

« Terminé » 
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Changer de langue 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

 

Sélectionner la plage 

[Réglages] 
 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Système] - 

[Langue]. Balayez vers 

le haut si le point n'est 

pas visible. 

 

Faites défiler le menu « Réglages », puis « Système » en bas à gauche 

Sélectionnez la langue 

souhaitée 
 

 

 
 

Charger et démarrer le programme (le cas échéant après avoir chargé un programme) 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

 

Sélectionnez le plage 

[Programmes] 
 

 

Sélectionnez et vérifiez 

le programme 

  

Programme lancer 

 

Le programmateur ouvre la vue d’ensemble du programme sous forme 

de courbe avec le petit lecteur de segments. 
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Arrêter le programme 

Chronologie Commande Affichage 

Si le programmateur n'a pas été utilisé pendant un certain temps, il passe en mode veille. Ici, il affiche certaines 

informations centrales sur fond sombre. Il s'agit, par exemple, de la température actuelle, d'une courbe pendant le 

déroulement du programme, de fonctions supplémentaires et d'autres informations. Pour quitter le mode veille, il 

suffit de toucher l'écran à n'importe quel endroit.  

Arrêter le 

programme en 

mode veille 

(programmateur 

sans action pendant 

un certain temps) 

 

 

Répondez à la 

demande de 

confirmation 

[Quitter le 

programme] 

Confirmer 

[Oui]/[Non] 

Le bouton doit être maintenu appuyé jusqu'à ce que la barre de 

progression ait terminé. Cela peut prendre environ 2 à 3 secondes. Si 

vous avez appuyé sur le bouton par erreur, il suffit de le relâcher. Le 

programme ne s'arrêtera pas. 

Arrêt via le lecteur 

de segments 
 

             

Répondez à la 

demande de 

confirmation 

Confirmer 

[Oui]/[Non] 

 

Pause du 

programme  

Une fois en pause, le bouton clignote jusqu'à ce que le programme soit 

repris (voir chapitre « Zone grand lecteur de segments »). Il faut 

appuyer un peu plus longtemps sur ce bouton pour exclure toute erreur 

de manipulation. 
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7.2 Entrer un nouveau programme (tableau de programme) 
 

Nous précisons que la saisie du programme est décrite plus en détail au chapitre «Entrer et modifier les programmes». 
 

Pour une saisie facilitée des programmes sur l’ordinateur et l’import des programmes via 

une clé USB, référez-vous au chapitre « Préparer les programmes sur ordinateur avec 

NTEdit ». 
 

Remplissez d'abord le tableau du programme visualisé 

Nom du programme  

Four  

Divers  

 
 

Options du programme (en fonction de l'équipement du four) 
 

Activer la régulation par la charge  

 
 

Segment Température Durée du 

segment 

Fonctions supplémentaires (option) : 

 Temp. 

démarrage 

TA 

Température 

cible 

Heure [hh:mm] 

ou degré [°/h]) 

Refroidissem

ent  

contrôlé 

Fonctions 

supplémentaires  

1 2 3 4 

1 (0 °)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

2 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

3 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

4 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

5 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

6 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

7 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

8 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

9 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

10 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

11 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

12 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

13 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

14 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

15 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

16 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

17 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

18 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

19 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

20 1)   ❑ ❑ ❑ ❑ ❑ 

1) la valeur est prise du segment précédent (température cible) 

 



 

25 

 

Entrer un nouveau programme 

Chronologie Commande Affichage 

 

Sélectionner la plage 

[Programmes] 
  

 

Sélectionnez soit le symbole 

[Nouveau programme - symbole 

plus] soit le menu contextuel 

[Nouveau programme] 

/  

Le « Symbole plus » est situé entre les segments. 

Modifier les segments 

 

Modifier le nom du programme, 

19 caractères maximum. 
 

 

Sélectionnez le segment à 

modifier  
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Entrer un nouveau programme 

Chronologie Commande Affichage 

Sélectionnez et entrez la 

température cible du segment 
 

 

Entrez la durée du segment  

  

 

En sélectionnant [Rate], il est 

également possible de saisir un 

gradient °/h pour les rampes 
 

 

Sélection / désélection des 

fonctions supplémentaires 
 

 

En appuyant sur la navigation par 

segment, le segment qui précède et 

qui suit peut être sélectionné. 
 

 

 

Ajout de segments en appuyant sur 

le symbole [+] 
 

 

 

Répétez les opérations ci-dessus jusqu'à ce que tous les segments soient entrés. Les segments initiaux et finaux sont 

déjà prévus et ne doivent pas nécessairement être modifiés, mais permettent la saisie de fonctions supplémentaires. 

Les fonctions supplémentaires réglées dans le segment final restent réglées après la fin du programme jusqu'à ce que 

l'on appuie à nouveau sur le bouton d'arrêt. 
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Entrer un nouveau programme 

Chronologie Commande Affichage 

Sauvegarde du programme :  

Si le programme a été ajusté, il 

vous sera demandé si le 

programme doit être sauvegardé 

lorsque vous quitterez le 

programme.  

 

 

 

 
 

Réglage d'autres paramètres du programme 
 SUPERVISEUR  

Modifier le programme 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Un programme se compose non seulement de segments, mais aussi d'un nom, d'un segment initial et d'un segment 

final. D'autres paramètres peuvent y être modifiés. Ces paramètres n'ont généralement pas besoin d'être ajustés pour 

les applications simples. 

Sélectionnez la plage 

[Programmes] 
  

  

Sélectionnez le 

programme 

   

Menu trois points, puis 

[Modifier le 

programme] 
 

  

Personnalisation du 

nom du programme 
 

 Les caractères spéciaux ainsi que les 

majuscules et les minuscules sont 

disponibles via des boutons séparés 

sur le clavier. 

Personnalisation du 

type de Holdback 

 

 

Manuel 

 

 

Avancé 

 

 

   

 

     

 

Sélectionnez [AUTO], [MANUEL] 

ou [AVANCÉ - P570/P580 

uniquement]. Voir le chapitre 

« Qu'est-ce qu'un Holdback ». 

Sélection d'une 

régulation par la charge 
 

 

 

 

La régulation par la charge ne peut 

être sélectionnée que si l'option a été 

prévue. Après avoir activé cette 

fonction, le four est contrôlé par un 

thermocouple situé à proximité de la 

charge.  
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Réglage d'autres paramètres du programme 
 SUPERVISEUR  

Modifier le programme 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Modification de la 

température de 

démarrage.  

Dans le réglage de base, 

la température actuelle 

du four est utilisée 

comme valeur de départ 

pour le reste du 

programme.  

auto 

 

Voir le chapitre « Reprise de la valeur 

réelle de la température comme 

consigne du programme au démarrage 

du programme ». 

Ajustement du 

comportement lorsque 

le segment final est 

atteint 

finir 

 

Sélectionnez [FIN] ou [REPETER].  

Sélection des fonctions 

supplémentaires actives après la fin 

du programme. 

Enregistrement du 

programme 

Appuyez sur le 

symbole 

Enregistrer. 
 

 

 
 

8 Écrans de vue d'ensemble 
 
 

8.1 Vue d’ensemble « Four » (aucun programme actif) 
 

La vue d'ensemble « Four » fournit des informations sur le four sans qu'un programme soit 

en cours d'exécution. Une caractéristique particulière est la possibilité de redémarrer le 

dernier programme exécuté.  
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N° Description 

1 Nom du dernier programme lancé 

2 Heure de démarrage du dernier cycle. La dernière cuisson peut être consultée via le (i). Lorsque le 

programmateur est redémarré, ces données ne sont plus disponibles. 

3 Redémarrer le dernier programme lancé 

4 Menu contextuel : 

− menu Info (avec export à service) 

− Afficher App TAN 

− Afficher données de processus 

− Contrôler fonctions suppl 

− Modifier le nom du four 

− Symbole d'aide 

5 Indique la température actuelle et la zone maître. 

6 Afficher la barre d'état (balayage vers le bas) 

7 Nom du four (modifiable) 

8 Voir « Barre de menu » 

 
 

8.2 Vue d’ensemble « Four » (programme actif) 
 

La vue d’ensemble « Four » permet d'observer les données du four et les données du 

programme au cours d’un programme. Les données des segments et des fours sont affichées 

dans le « Lecteur de segments » décrit ci-dessus.  

Après une coupure d’alimentation, les anciennes données ne sont plus disponibles, mais 

toutes les nouvelles données sont affichées.  
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N° Description 

1 Affichage des courbes de température du programme actif. La partie de la courbe colorée en jaune ou remplie en 

gris appartient au passé. A droite de cette partie, le cours du programme planifié et enregistré dans le programme 

est affiché.  

Après une coupure d’alimentation, les anciennes données ne sont plus disponibles, mais toutes les nouvelles 

données sont affichées. Une nouvelle valeur mesurée s’affiche toutes les 30 secondes. Au total, un programme 

de chauffage d'une durée d'une semaine peut être affiché. Pour les programmes de plus d'une semaine, les 

premières valeurs mesurées sont à nouveau écrasées.  

 

2 Température actuelle du four 

3 Consigne de la température du programme du four 

4 Nom du programme 

5 Options de programme sélectionnées, telles que la régulation par la charge ou un type de Holdback spécial 

(fonction de surveillance) 

6 Affichage des heures du programme : temps restant / temps écoulé du programme / heure approximative de la 

fin du programme 

7 Lecteur de segments. Voir le chapitre « Petit lecteur de segments » ainsi que « Grand lecteur de segments ». 

Dans le réglage par défaut, le petit lecteur de segments est affiché. En balayant vers la gauche, on peut voir le 

grand lecteur de segments.  

8 Menu contextuel : (balayez vers le haut si toutes les entrées ne sont pas affichées) 

− Menu Info (avec export à service) 

− Afficher un  App-TAN (appeler un code pour connecter l'application MyNabertherm) 

− Afficher les données du processus (appeler l'affichage tabulaire des données du processus) 

− Modifier le programme actif (ne concerne pas le programme sauvegardé) 

− Contrôle des fonctions supplémentaires (modifier l'état des fonctions supplémentaires jusqu'au début du 

segment suivant) 

− Saut de segment 

− Programmateur [verrouiller]/[déverrouiller] (verrouiller le programmateur pour ce programme) 

− [déplier] [replier] les courbes (afficher les courbes en entier ou segment par segment) 

− Sélectionner les courbes (sélection des courbes affichées) 

− Symbole d'aide 

9 Déplier et replier l’affichage des courbes. Lorsqu'il est déplié, l'affichage de la courbe passe d'une vue de 

programme à une vue de segment.  

Cadrage de l'affichage des courbes :  

− Longueur maximale de la plage des courbes : : 3 pages 

− Longueur minimale de la plage des courbes : 2 pages  

− Temps : env. 0,5 cm/h 

− Longueur minimale d'un segment (même pour « STEP ») : environ 1,5cm 

10 Voir « Barre de menu » 

 
 

Si la fonction est utilisée pour sélectionner des courbes, la courbe jaune est remplacée le cas 

échéant par l'une des couleurs affichées. Si le four est équipé d'une seule zone de chauffage, 

cette sélection est vide.  
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9 Mode veille 
 

En mode de veille, un écran spécial de vue d’ensemble s'affiche. Le programmateur passe 

en mode veille si aucune opération n'a été effectuée pendant un certain temps. En mode 

veille, l’illumination de l’affichage est également baissée.  

Certains des contenus suivants ne sont affichés que lorsque le programme est en cours.  
 

 

 
 

N° Description 

1 Nom du programme en cours (uniquement lorsque le programme est en cours). 

2 Valeur réelle de la température dans le four 

3 Nom du programme en cours (uniquement lorsque le programme est en cours). 

Après une coupure d’alimentation, la courbe est supprimée et n'est reprise qu'après un rétablissement de la 

tension. 

4 Heure actuelle 

5 Consigne de la température dans le four 

6 Bouton ARRÊT pour annuler le programme en cours (uniquement lorsque le programme est en cours). 

7 Heure de démarrage du programme en cours (uniquement lorsque le programme est en cours). 

8 Heure approximative de la fin du programme (uniquement lorsque le programme est en cours). 

 
 

10 Afficher, entrer ou modifier les programmes 
 
 

De ce fait, le programme est facile à entrer et à modifier grâce au panneau tactile. Les 

programmes peuvent même être modifiés, exportés ou importés par clé USB en cours de 

programme. 

Chaque programme peut être doté d'un nom au lieu du numéro. Si un programme doit servir 

de modèle pour un autre programme, celui-ci peut être copié ou supprimé, selon les 

besoins. 
 

Pour une saisie facilitée des programmes sur l’ordinateur et l’import des programmes via 

une clé USB, référez-vous au chapitre « Préparer les programmes sur ordinateur avec 

NTEdit ». 
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10.1 Vue d'ensemble « Programmes » 
 

 

 
 

N° Description 

1 Programme marqué comme favori 

2 Programme non marqué comme favori 

3 Nom du programme 

4 Température maximale du programme 

5 Affichage des courbes du programme 

6 Durée prévisionnelle du programme 

7 Programme actuellement en cours 

8 Affichage des courbes du programme avec indication de l'état actuel du traitement 

9 Indication de l'estimation du temps restant 

10 Créer un nouveau programme 

11 Menu contextuel : 

− Nouveau programme 

− Symbole d'aide 

12 Sélectionnez la catégorie de programme : 

La catégorie peut être sélectionnée en appuyant sur le symbole. 

13 Afficher la barre d'état (balayage vers le bas) 

14 Voir « Barre de menu » 
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10.2 Afficher et lancer les programmes 
 
 

Les programmes enregistrés peuvent être consultés sans que le programme puisse être 

modifié par inadvertance. Procédez pour cela aux étapes suivantes : 
 

Afficher le programme 

Chronologie Commande Affichage/Commentaire 

Sélectionnez le menu 

[Programmes] 
  

 

Sélectionnez le 

programme dans la 

liste 
 

 

Voir le programme 

dans la vue de détail 
 

 

Voir le programme 

dans la vue 

d’ensemble générale 
 

 

Programme lancer 

 

Le programme sélectionné peut également être lancé à partir de ce menu. 
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10.3 Attribuer et gérer les catégories de programmes 
 

Pour pouvoir filtrer plus tard les programmes en groupes, vous pouvez affecter les 

programmes individuels à une catégorie. Procédez pour cela aux étapes suivantes : 
 

Filtrer par catégorie de programme  

Chronologie Commande Affichage/Commentaire 

Sélectionnez le 

menu 

[Programmes] 
  

 

Sélectionnez le 

symbole 

« Catégories » 
 

Une liste des catégories disponibles s'affiche :  

 

 

 

Sélectionner la 

catégorie dans la 

liste et retour avec 

la flèche 

 

Tous les programmes de la catégorie sélectionnée sont affichés 

 
 

Créer, modifier et supprimer des catégories de programmes 

Chronologie Commande Affichage/Commentaire 

Sélectionnez le menu 

[Programmes] 
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Créer, modifier et supprimer des catégories de programmes 

Chronologie Commande Affichage/Commentaire 

Sélectionnez le 

symbole 

« Catégories » 
 

Une liste des catégories disponibles s'affiche :  

 

 

 

Nouvelle catégorie :  

Sélectionner 

« Nouvelle 

catégorie » dans le 

menu contextuel et 
saisir le nom de la 

nouvelle catégorie 

 

La nouvelle catégorie s’affiche dans la liste.  

Un maximum de 6 catégories peut être saisi.  

 

Modifier la catégorie 

:  

Sélectionnez une 

catégorie.  

Sélectionnez 

« Modifier la 

catégorie » dans le 

menu contextuel. 

 

Le nom de la catégorie peut être modifié. Sur le clavier, la flèche gauche peut être utilisée 

pour supprimer des lettres.  

Cet élément de menu est uniquement accessible si une catégorie existante a été 

sélectionnée.  

Supprimer la 

catégorie :  

Sélectionnez une 

catégorie.  

Sélectionnez 

« Supprimer la 

catégorie » dans le 

menu contextuel. 
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Attribuer une catégorie 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le 

menu 

[Programmes] 
  

 

Programme  

sélectionner   

 

À modifier : 

Sélectionnez 

[Modifier le 

programme] dans 

le menu contextuel 

ou sélectionnez le 

symbole du crayon 

 

 

Sélectionnez 

[Attribuer une 

catégorie] dans le 

menu contextuel. 

 

Une liste des favoris déjà créés 

s'ouvre. Si vous sélectionnez la 

catégorie souhaitée, le programme 

s'affiche si vous activez cette 

catégorie.  

 

 
 

10.4 Entrer les programmes 
 

Un programme est un profil de température saisi par l'utilisateur.  

Chaque programme se compose de segments librement configurables : 

• B500/B510 = 5 programmes/4 segments  

• C540/C550 = 10 programmes/20 segments 

• P570/P580 = 50 programmes/40 segments (39 segments + segment final) 

Pour une saisie facilitée des programmes sur l’ordinateur et l’importation des programmes 

via une clé USB, référez-vous au chapitre « Préparer les programmes sur ordinateur avec 

NTEdit ». 

 

Un programme est divisé en 3 parties : 
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Segment initial Le segment initial permet de saisir les paramètres 

généraux du programme.  

La température de démarrage peut être sélectionnée 

une seule fois dans le segment initial. Toutes les 

températures de démarrage consécutives des segments 

découlent du segment précédent. 

En outre, il est possible d'activer des paramètres tels 

que la régulation par la charge et le mode Hodback 

(surveillance). 

 

Segments du programme 

 

Les segments du programme constituent la chronologie 

du programme. Celle-ci se compose de rampes et de 

temps de maintien.  

Segment final 

 

Dans le segment final, il est possible d'activer des 

fonctions supplémentaires qui doivent rester activées 

après la fin du programme. Ils ne sont réinitialisés que 

lorsque l'on appuie à nouveau sur le bouton d'arrêt.  

En outre, une fonction de répétition infinie du 

programme peut être sélectionnée.  

 
 

Créer un nouveau programme 
 SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage 

Sélectionnez le menu 

[Programmes] 
  

 

Sélectionnez soit la 

vignette [Nouveau 

programme] soit le menu 

contextuel [Nouveau 

programme] 

 /  

 

 
 

Modifier le programme 
 SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage 

Sélectionnez le 

menu [Programmes] 
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Modifier le programme 
 SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage 

Sélectionnez le 

programme  
 

 

Modifier le nom du 

programme : 

Sélectionnez le 

symbole du crayon 

à côté du nom du 

programme 

 

 

Les majuscules et les minuscules sont disponibles via des boutons individuels 

sur le clavier. L'entrée peut uniquement se faire en caractères latins. 

À modifier : 

Sélectionnez 

[Modifier le 

programme] dans le 

menu contextuel ou 

sélectionnez le 

symbole du crayon 

 

 

 
 

Segment initial - Sélectionner le type de Holdback 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélection d'un 

programme 
 

 

Sélection du segment 

initial 
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Segment initial - Sélectionner le type de Holdback 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Personnalisation du 

type de Holdback 

 
 

 

  manuel 

 

    avancé 

 

Sélectionner [AUTO]. [MANUEL] 

ou [AVANCE] Voir la description 

ci-après « Qu'est-ce qu'un 

Holdback ». 

Quitter le segment 

initial 
 

 

Enregistrement du 

programme 
 

 

 
 

Segment initial - Activer la régulation par la charge 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélection d'un 

programme 
 

 

Sélection du segment 

initial 
 

 

Sélection de la 

régulation par la charge 
 

 

 

 

La régulation par la charge ne peut 

être sélectionnée que si l'option est 

disponible. 

 

 
 

Dans le segment initial, vous pouvez activer la régulation par la charge, si un thermocouple 

de charge a été installé. 
 

La régulation par la charge a une grande influence sur le régulateur proprement dit. Pour le 

cas de la régulation par la charge, le thermocouple de charge transmet un correctif aux 
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régulateurs de zone, qui modifie les régulateurs de zone jusqu'à ce que la charge ait atteint 

la consigne du programme.  
 

Segment initial - ajuster la température de démarrage 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélection d'un 

programme dans le 

programme 
 

 

Sélection du segment 

initial 
 

 

Modification de la 

température de 

démarrage. 

Sélectionnez [auto] 

dans le segment initial 

 

 

La température de démarrage est une 

température choisie au gré, elle 

indique le point de démarrage du 

premier segment. Elle n'a pas besoin 

d'être la température ambiante.  

Tenez compte de la possibilité 

d’adopter la température actuelle du 

four comme température de 

démarrage au démarrage du 

programme. Voir le chapitre 

« Reprise de la valeur réelle comme 

consigne au démarrage du 

programme ». « Prendre regl act » 

automatique est actif, si vous avez 

sélectionné « auto ». Au démarrage 

du programme, la température 

actuelle sera alors toujours prise en 

tant que consigne au démarrage. 

 

 
 

Ajouter et ajuster des segments 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélection d'un 

programme 
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Ajouter et ajuster des segments 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Ajouter des 

segments 

 
 

 

 

Le symbole [+] permet 

d'insérer un segment à la 

position respective entre les 

segments initial et final, 

jusqu'au nombre maximum de 

segments. 

 
 

Entrée de segment pour « Mode de Holdback [MANUEL/AVANCE] » 

Si le mode [MANUEL/AVANCE] a été sélectionné pour le mode Holdback, l'entrée de la 

tolérance de Holdback s'affiche pour les temps de maintien. 
 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Uniquement dans les temps 

de maintien et en mode 

Holdback 

[MANUEL/AVANCE] : 

Régler la largeur des 

tolérances de Holdback 

[HB]. 

 

 
 

Remarque :  

L'entrée du Holdback [HB] est 

uniquement disponible pour les temps 

de maintien. 

 
 

Si vous entrez par exemple, une valeur de « 3 ° », les températures de la plage +3 ° à -3 ° 

seront surveillées et la consigne est « gelée » dès qu'elles quittent la tolérance. Si vous 

entrez « 0° », le programme ne sera pas influencé.  
 

Chronologie Commande Affichage 

Entrer la température cible du 

segment 
 

 

 
 

La température cible est en même temps la température de démarrage du segment 

consécutif. 
 

À présent, vous pouvez entrer un temps (pour les temps de maintien et les rampes) ou une 

vitesse (pour les rampes). 
 

Chronologie Commande Affichage 

Entrer la durée du segment : La 

montée la plus rapide possible est 

sélectionnée par le symbole en 

forme d'escalier (« Step », temps 

= 0:00h). Le symbole [infini] 

permet de définir un temps de 

maintien infini.  
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Chronologie Commande Affichage 

En alternative à la durée d'un 

segment, il est également possible 

de saisir un taux (rate) en °C/h. La 

montée la plus rapide possible est 

également indiquée ici par le 

symbole en forme d'escalier. 

 

 

 

 
 

[Duree] est entré au format hhh:mm 

[RATE] est indiqué au format °/h. 

Attention : Pour les temps de maintien prolongés et lorsque la journalisation est activée, il 

convient de tenir compte de la durée maximale de journalisation et de régler le cas échéant 

l'archivage des données de processus sur [JOURNAL 24H+]. 
 

En cas de sélection [RATE] : Montée minimale : 1°/h 

En cas de sélection [TIME] : Montée minimale : (Delta T)/500h.  

Exemple : pour une différence de température de 10°C : 0,02°/h Étapes : environ 0,01° 

 

Le programmateur convertit automatiquement le taux (rate) et la durée à chaque 

commutation.  
 

Des fonctions à connecter de l'extérieur, appelées fonctions supplémentaires, sont 

disponibles en fonction de l'équipement du four. 
 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélection / désélection 

des fonctions 

supplémentaires 
 

 

Le nombre de fonctions supplémentaires 

dépend de l'équipement du four 

 
 

Il suffit de sélectionner la fonction supplémentaire souhaitée dans la liste. Le nombre de 

fonctions supplémentaires dépend de l'équipement du four.  
 

Si le four est équipé d'un ventilateur de refroidissement à vitesses variables ou trappe 

réglable, celui-ci peut être utilisé pour un refroidissement régulé (voir chapitre 

« Refroidissement contrôlé »). 
 

Cette entrée de paramètre est répétée jusqu'à ce tous les segments soient entrés. 
 

Le « Segment final » constitue une particularité de l'entrée au programme. Celui-ci permet 

une répétition automatique du programme ou l'introduction de fonctions supplémentaires 

après la fin du programme 
 

Segment final - fonctions 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Régler le 

comportement du 

segment final : 

- Fin de 

programme 

- Répéter 

programme. 

 

 

 

 Si vous sélectionnez 

« Répéter programme », le 

programme sélectionné est 

redémarré immédiatement 

après la fin du programme. 
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Segment final - fonctions 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Régler le 

comportement du 

segment final : 

- Fonctions 

supplémentaires 

après la fin du 

programme  

 

 

 

 Les fonctions 

supplémentaires réglées dans 

le segment final restent 

réglées après la fin du 

programme jusqu'à ce que 

l'on appuie à nouveau sur le 

bouton d'arrêt.  

 
 

Si le paramètre « Répéter" est sélectionné dans le segment final, le programme complet est 

répété indéfiniment après le segment final et ne peut être terminé qu'en appuyant sur le 

bouton d'arrêt. 
 

Organiser des segments 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélection d'un 

programme 
 

 

Sélectionnez le 

menu contextuel 

[Organiser les 

segments] 

 

  

 

Sélectionnez des 

segments 

Sélectionnez 

une ou plusieurs 

vignettes de 

segment. 

 

En appuyant à nouveau sur 

la vignette, vous la 

désélectionnez.  

Déplacer des 

segments 

Après avoir 

sélectionné un 

segment : 

sélectionnez la 

destination à 

l'aide des 

flèches 

affichées 

Le segment est déplacé vers l'emplacement 

sélectionné.  

 

Sélectionner tous 

les segments 
 

Tous les segments du programme, sauf le 

segment initial et le segment final, sont 

sélectionnés 

Cette fonction peut 

également être sélectionnée 

via le menu contextuel 

(« Tous les segments ») 

Supprimer les 

segments 

sélectionnés 
 

 Les segments sélectionnés 

sont supprimés. 
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Attribuer une catégorie 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélection d'un 

programme 
 

 

Sélectionnez 

[Attribuer une 

catégorie] dans le 

menu contextuel. 

 

Une liste des favoris déjà créés s'ouvre. Si 

vous sélectionnez la catégorie souhaitée, le 

programme s'affiche dans cette catégorie.  

 

 
 

Lorsque tous les paramètres sont entrés, vous décidez soit d'enregistrer le programme soit 

de le quitter sans l'avoir mémorisé.  
 

Enregistrement du programme 
 SUPERVISEUR  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Enregistrement du 

programme 
 

 Si l'on tente de quitter le programme 

sans l'enregistrer, une demande de 

confirmation s’affiche pour demander si 

le programme doit être enregistré.  

 
 

Après achèvement de l'entrée, le programme peut démarrer (voir « Lancer un programme ». 
 

Si aucun bouton n'est actionné pendant un certain temps, l'affichage retourne 

automatiquement vers l'écran de vue d'ensemble. 
 

Pour une saisie facilitée des programmes sur l’ordinateur et l’import des programmes via 

une clé USB, référez-vous au chapitre « Préparer les programmes sur ordinateur avec 

NTEdit ». 
 

10.5 Préparer les programmes sur ordinateur avec NTEdit 
 

La saisie de la courbe de température requise sur PC est nettement facilitée par l’utilisation 

d’un logiciel. Le programme peut être saisi sur l’ordinateur et importé ensuite sur le 

programmateur en se servant d’une clé USB. 

C'est pourquoi Nabertherm vous offre une aide précieuse en vous proposant le freeware 

«NTEdit». 

Les caractéristiques suivantes vous assistent dans votre travail quotidien : 
 

• Sélection de votre programmateur 

• Filtrage des fonctions supplémentaires et des segments en fonction du programmateur 

• Activation des fonctions supplémentaires au programme 

• Export d’un programme sur disque dur (.xml) 

• Export d’un programme sur une clé USB pour import direct au programmateur 
 

• Affichage graphique de l’évolution du programme 
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Remarque 

Si vous ne disposez pas d'une clé USB en état de marche, vous pouvez acheter une clé 

USB chez Nabertherm (référence 524500024) ou télécharger une liste de clés USB 

testées. Cette liste fait partie du fichier de téléchargement de la fonction NTLog (voir note 

au chapitre « Enregistrer les données sur une clé USB avec NTLog »). Le fichier en 

question s’appelle : « USB flash drives.pdf ». 

 
 

 

Remarque 

Ce logiciel ainsi que les documentations correspondantes pour NTEdit peuvent être 

téléchargés à l'adresse Internet suivante : 

http://www.nabertherm.com/download/ 
Produit : NTEDIT 
Mot de passe : 47201701 

Le fichier téléchargé doit être décomprimé avant son utilisation. 

Avant l'utilisation de NTEdit, lisez attentivement le mode d'emploi qui se trouve 

également 

dans le répertoire. 

Conditions du système : Microsoft EXCEL™ 2010, EXCEL™ 

2013 ou Office 365 für Microsoft Windows™. 

 
 

10.6 Gérer les programmes (supprimer/copier) 
 
 

Outre l'entrée des programmes, il est aussi possible de les supprimer ou de les copier. 
 

Supprimer programmes  
 SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Programmes] 
  

  

Sélectionnez le 

programme  
 

 

Sélectionnez le menu 

contextuel et [Supprimer 

le programme] 
 

  

Confirmer la demande de 

confirmation 

Oui/Non   

 



 

46 

 

Copier programmes  
 SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Programmes] 
  

   

Sélectionnez le 

programme  
 

 

Sélectionnez le menu 

contextuel et [Copier le 

programme] 
 

  

Copier 

 

 Le programme à copier est écrit dans 

un emplacement de programme vide. 

S'il n'y a pas d'espace libre dans le 

programme, la copie n'est pas possible. 

 
 

10.7 Qu'est qu'un 'Holdback' ? 
 

Un Holdback est une tolérance de température autour de la consigne du programme. Si la 

valeur réelle quitte cette tolérance, le capteur de consigne et la durée restante sont arrêtés et 

la consigne actuelle est maintenue jusqu'à ce que le réglage actuel soit de nouveau dans 

cette tolérance. 
 

Le Holdback n'est pas applicable si les processus doivent se dérouler selon un minutage 

précis. Le retard d'un segment dû à un Holdback, par exemple au moment de l'approche 

lente du réglage actuel à la consigne ou les effets temporisateurs des régulations de zones 

multiples/de charge, est alors inacceptable. 
 

En mode « Auto » et « Manuel », le Holdback n’agit que sur la zone maître. Les autres 

zones de régulation ne sont pas surveillées. 

Avec le Holdback « Avancé », les zones de régulation présélectionnées sont surveillées. 

Cette fonction n'est pas encore disponible dans le logiciel VCD. 
 

La surveillance du Holdback est uniquement possible durant les temps de maintien. 
 

Dans les modes « Auto » et « Manuel », le thermocouple de charge est la zone de guidage 

pour le Holdback dans le cas de la régulation par la charge. 
 

Il y a 3 modes de Holdback : 
 

Holdback = AUTO : Le Holdback n'a aucun effet sur le programme, à l'exception du 

basculement des rampes sur temps de maintien. Le régulateur attend que la température du 

temps de maintien soit atteinte. Le programme attend à la fin d'une rampe jusqu'à ce que la 

température du temps de maintien soit atteinte. Dès que la température du temps de 

maintien est atteinte, le programmateur passe au segment suivant et poursuit le traitement. 
 

Holdback = AVANCÉ (P570/P580 uniquement) : Lorsque l'on passe des rampes aux 

temps de maintien, le régulateur attend que les températures du temps de maintien soient 

atteintes dans toutes les zones de régulation précédemment sélectionnées. Dès que la 

température du temps de maintien de toutes les zones sélectionnées est atteinte, le 

programmateur passe au segment suivant et poursuit le traitement.  
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Si une zone de régulation quitte la tolérance de Holdback entrée alors que celle-ci a été 

atteinte, un avertissement est généré indiquant que la tolérance positive ou négative a été 

quittée.  

Attention : L'évaluation qu'une température est entrée dans cette tolérance est réinitialisée 

en cas de coupure d’alimentation. Les températures qui s'écartent de la tolérance à 

l’occasion d’une coupure d’alimentation ne sont donc pas signalées. 

Attention : En cas de rupture d'un thermocouple qui est entré dans cette tolérance et qui est 

utilisé pour la surveillance du Holdback avancé, un avertissement « Sous-température 

s’écarte de la tolérance » est émis en plus de l'alerte sur la rupture de thermocouple. 
 

Attention : La surveillance du point de mesure de charge n'est utile que pour les 

programmes avec régulation par la charge active. Sinon, le programme ne pourra pas être 

exécuté correctement. 

Attention : La surveillance du point de mesure de charge n'est utile que pour les fours avec 

un thermocouple de refroidissement propre. Sinon, la surveillance ne pourra pas être 

exécutée correctement. 
 

Holdback = MANUEL : Il est possible d'entrer une tolérance pour chaque temps de 

maintien. Si la température de la zone maître (ou du thermocouple de charge en cas de 

régulation par la charge) quitte la tolérance, le programme est arrêté (Hold). Le programme 

poursuit son travail lorsque la zone maître est de nouveau dans les tolérances. Si la 

tolérance entrée est de 0 °C, le programme ne sera pas arrêté et se poursuivra par pilotage 

horaire, indépendamment des températures mesurées. 

Cette tolérance n'a aucun effet sur les rampes et prolonge le temps de maintien dès que la 

température quitte les tolérances. 
 

Si la valeur entrée est « 0 », le programme travaille uniquement avec « pilotage horaire ». 

Le programme n'en sera pas influencé. 
 

Entrée des paramètres : 
 

À l'entrée du programme, l'opérateur peut toujours régler le Holdback dans le segment 

initial sur « Auto », « Manuel » ou « Avancé » (paramètre valable pour tout le programme).  
 

10.8 Modifier un programme en cours 
 

Un programme en cours peut être modifié sans que celui-ci ne doive être terminé ou que le 

programme enregistré ne soit modifié. Sachez qu’aucun segment passé ne peut être 

modifié, à moins de sauter de nouveau au point que vous souhaitez modifier par la fonction 

[SAUTER SEGMENT]. 
 

Attention : Dans le cas d'un saut de segment manuel, il peut arriver que plus d'un segment 

soit sauté à la fois par saut. Ceci dépend de la température actuelle du four (reprise 

automatique de la valeur réelle). 
 

 
Remarque 

Les modifications apportées à un programme en cours ne sont conservées que jusqu'à la 

fin du programme. Une fois le programme terminé ou après une coupure de courant, les 

modifications (y compris la fonction Hold) sont effacées. 

 
 

Si le segment actuel est une rampe, le réglage actuel est repris comme consigne après la 

modification du programme et la rampe se poursuit à cet endroit. Si une durée actuelle de 

palier est modifiée, une modification en cours de programme n'aura pas d'effet. C'est 

seulement un saut de segment manuel vers ce segment qui provoque une modification du 

temps de maintien. Les modifications des temps de maintien consécutifs seront effectuées 

sans restriction. 
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Pour modifier un programme actif, procédez aux opérations suivantes : 
 

Modifier le programme en cours 
 SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Four] 
  

  

Sélectionnez le menu 

contextuel  
 

  

Sélectionnez [Modifier 

programme actif] 
 

 Ne peut être sélectionné que lorsqu'un 

programme est en cours d'exécution. 

L'accès à cette fonction en tant que 

superviseur peut être bloqué par 

l'administrateur dans les réglages. 

 
 

Si le programme est actif, seuls les segments individuels peuvent être modifiés. Les 

paramètres généraux, tels que le mode Holdback et la régulation de charge, ne peuvent pas 

être modifiés. 
 

Après l'enregistrement de la modification, le programme se poursuit au moment de la 

modification. 
 

10.9 Exécution d'un saut de segment 
 

Outre la modification d'un programme, il est également possible de sauter entre les 

segments d'un programme en cours. Ceci peut s'avérer judicieux s'il faut raccourcir, par 

exemple, un temps de maintien. 
 

Attention : Dans le cas d'un saut de segment manuel, il peut arriver que plus d'un segment 

soit sauté à la fois, même si ceci est involontaire. Ceci dépend de la température actuelle du 

four (reprise automatique de la valeur réelle). 
 

Pour sauter un segment, procédez aux opérations suivantes : 
 

Sauter un segment 
 SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Four] 
 

  

Sélectionnez le menu 

contextuel  
 

  

Sélectionnez [Sauter 

segment] et saisissez le 

segment cible 
 

 L'accès à cette fonction en tant que 

superviseur peut être bloqué par 

l'administrateur dans les réglages. 
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11 Régler les paramètres 
 

11.1 Vue d'ensemble « Réglages » 
 

Le programmateur peut être réglé dans le menu « Réglages ». L'accès au groupe de 

paramètres « Service » n'est possible que pour Nabertherm.  Les groupes de paramètres 

individuels peuvent être déplacés en balayant vers le haut, de sorte que les groupes 

subordonnés deviennent visibles.  

Si certains groupes de paramètres ne sont pas visibles, il faut déplacer l'image en balayant 

vers le haut.  
 

 

 
 

N° Description 

1 Vignettes pour les groupes de paramètres. La sélection d'un groupe ouvre un sous-menu avec les 

paramètres respectifs. 

2 Voir « Barre de menu » 

3 Élément de commande pour la barre d'état (apparaît en balayant vers le bas) 

 
lj 

11.2 Calibrage de la plage de mesure 
 

 

Remarque 

Cette fonction de correction correspond aux « Correctif d’instruments » selon l'AMS 

2750F. 

 
 

La plage de mesure du programmateur jusqu'aux thermocouples peut contenir des erreurs 

de mesure. La plage de mesure se compose des entrées du programmateur, des câbles de 

mesure, éventuellement de bornes et du thermocouple. 
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Si vous constatez que la température visualisée par l'affichage du programmateur ne 

correspond plus à celle de l'une des mesures comparatives (calibrage), ce programmateur 

vous permet d'ajuster aisément les valeurs de mesure de chaque thermocouple. 
 

Ces températures peuvent être équilibrées de façon très flexible et précise par la saisie de 

jusqu'à 18 points de repère (températures) avec les décalages correspondants. 
 

En entrant un décalage pour un point de repère, la valeur réelle du thermocouple et le 

décalage entré sont additionnés. 
 

Exemples : 
 

• Adaptation au moyen d'une mesure comparative : Le thermocouple de régulation 

fournit une valeur de 1000 °C. Les mesures de calibrage effectuées à proximité du 

thermocouple de régulation fournissent une valeur de température de 1003 °C. Par 

l'entrée d'un décalage de «+3 °C» à 1000 °C, cette température est augmentée de 3 °C 

et le programmateur indique alors également 1003 °C. 
 

• Adaptation au moyen d'un capteur : un capteur applique au lieu d'un thermocouple 

une valeur réelle de 1000 °C à la plage de mesure. L'affichage indique une valeur de 

1003 °C. L'écart est de «-3 °C» par rapport à la valeur de référence. Le décalage à 

entrer doit donc être de «-3 °C». 
 

• Adaptation au moyen d'un certificat de calibrage : celui-ci indique (par exemple 

pour un thermocouple) pour 1000 °C un écart de «+3 °C» par rapport à la valeur de 

référence. La correction est de «-3 °C» entre l'affichage et la valeur de référence. Le 

décalage à entrer doit donc être de «-3 °C». 
 

• Adaptation au moyen d'une mesure TUS : lors d'une mesure TUS, un écart de 

l'affichage par rapport à la plage de référence de «-3 °C» est constaté. Le décalage à 

entrer doit être ici de «-3 °C». 
 

 
Remarque 

Le certificat de calibrage des thermocouples ne tient pas compte des écarts de la plage de 

mesure. Les écarts de la plage de mesure doivent être déterminés par un calibrage de plage 

de mesure. Les deux valeurs additionnées fournissent les valeurs de correction à entrer. 
 

 
 

 

Remarque 

Tenez compte des instructions en fin de chapitre. 

 

 
 

La fonction de réglage suit des règles précises : 

• Les valeurs entre deux points de repère sont (températures) interpolées de façon 

linéaire. Cela signifie qu’un droit est projeté entre les deux valeurs. Les valeurs entre 

les points de repère se situent alors sur cette droite. 

• Les valeurs situées au-dessous du premier point de repère (par exemple entre 0 et 

20 °C) se situent sur une ligne droite qui sera liée à 0 °C (interpolée). 

• Les valeurs situées au-dessus du dernier point de repère (par exemple >1800 °C) 

continuent avec le dernier décalage (un dernier décalage à 1800 °C de +3 °C est 

également utilisé à 2200 °C). 

• Les entrées de température pour les points de repère doivent être croissantes. Les 

lacunes («0» ou une température inférieure pour un point de repère) ont pour 

conséquence que les points de repère suivants sont ignorés. 
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Exemple : 
l 

Utilisation d'un seul point de repère 
 

 

Figure analogue 

N° Point de 

mesure 
Décalage 

1 300,0° +2,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 
 

 
 

Remarque : Le décalage continue après le dernier point de repère. Le gradient de la ligne en pointillé serait atteint par 

l'entrée d'une ligne supplémentaire avec un décalage de 0,0 °C à 600,0 °C. 
l 

Utilisation d'un seul décalage pour plusieurs points de repère 
 

 

Figure analogue 

N° Point de 

mesure 
Décalage 

1 200,0° 0,0° 

2 400,0° +2,0° 

3 600,0° 0,0° 

4 800,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 
 

 
 

Remarque : Si plusieurs points de repère sont entrés mais un seul décalage, il en résulte que le décalage à gauche et à 

droite de ce point de repère a la valeur «0». Ceci est reconnaissable aux points 200 °C et 600 °C. 
 

Utilisation de 2 points de repère 
 

 

Figure analogue 

N° Point de 

mesure 
Décalage 

1 400,0° +2,0° 

2 600,0° -1,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 
 

 
 

Remarque : Si deux points de repère sont entrés avec respectivement un écart, il y a une interpolation entre les deux 
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écarts (voir points 1 et 2). 
 

Utilisation de deux écarts seulement pour plusieurs points de repère 
 

 

Figure analogue 

N° Point de 

mesure 
Décalage 

1 200,0° 0,0° 

2 400,0° -2,0° 

3 600,0° +1,5° 

 800,0° 0,0° 

 0° 0° 

 0° 0° 

 0° 0° 

 0° 0° 

 0° 0° 
 

 
 

Remarque : Là également, la plage autour des écarts entrés peut de nouveau être éliminée. 
 

Utilisation de plusieurs points de repère avec écarts espacés 
lj 

 

Figure analogue 

N° Point de 

mesure 
Décalage 

1 200,0° 0,0° 

2 400,0° -2,0° 

3 600,0° -2,0° 

4 800,0° 0,0° 

5 1000,0° 0,0° 

6 1200,0° 1,0° 

7 1400,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 

 0,0° 0,0° 
 

 
 

Remarque : Le gradient de la ligne en pointillé serait atteint si la dernière ligne était supprimée (1400,0 C°). Le 

décalage continuerait alors après le dernier point de repère. 
 

 

Remarque 

Cette fonction est prévue pour le réglage de la plage de mesure. Si des écarts en-dehors de 

la plage de mesure sont compensés, par exemple, par des mesures d'homogénéité de 

température à l'intérieur de la chambre du four, les valeurs réelles des thermocouples 

correspondants sont faussées. 

Nous conseillons de placer le premier point de repère à 0 ° avec un décalage de 0 °. 

Après le réglage d'un point de mesure, une mesure comparative doit toujours être 

effectuée à l'aide d'un appareil de mesure indépendant. Nous recommandons de 

documenter et de classer les paramètres modifiés et les mesures comparatives. 
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Effectuer les opérations suivantes pour régler le calibrage des plages de mesure : 
 

Étalonner le point de mesure 
 ADMINISTRATOR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le 

menu [Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez 

[Etalonnage] 
 

  

Sélectionnez le point 

de mesure (zone) 

Par ex. [Maître]  Chaque point de mesure 

dispose de son propre menu 

d'étalonnage. La valeur de la 

température actuelle du point de 

mesure concerné est également 

affichée au bord supérieur droit.  

Si nécessaire :  

ajuster le point de 

référence 

Sélectionnez par 

exemple le point 

de référence 1 

(par exemple, 

400°) 

Champ de saisie du point de 

référence 

 

Ajuster la valeur de 

correction 

Sélectionnez la 

valeur de 

correction 

Champ de saisie de la correction Une valeur négative peut 

également être saisie 

Enregistrer ou 

rejeter l'entrée 
ou  

 

 Les données entrées sont 

sauvegardées automatiquement 

à la fermeture de la page ou au 

moment du changement du 

point de mesure. Après avoir 

sauvegardé les données, 

vérifiez si toutes les 

modifications sont entrées 

correctement en ouvrant encore 

une fois la page. 

La procédure doit 

être répétée pour les 

autres points de 

mesure 

   

Quitter le menu 
 

 Les valeurs sont 

automatiquement enregistrées 

après la saisie.  
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11.3 Paramètres de commande 
 

Les paramètres de commande déterminent le comportement du régulateur. C'est ainsi que 

les paramètres de commande influent sur la vitesse et la précision de la régulation. 

L'opérateur a donc la possibilité d'ajuster la régulation à ses besoins précis. 

Ce programmateur possède un régulateur PID. Le signal de sortie du régulateur se compose 

de 3 éléments : 
 

• P = part proportionnelle 
 

• I = part intégrale 
 

• D = part différentielle 
 

Part proportionnelle 
 

Le coefficient proportionnel est une réaction directe à la différence entre la consigne et le 

réglage actuel du four. Plus la différence est grande, plus le coefficient P est élevée. Le 

paramètre qui influe sur ce coefficient P est le paramètre « Xp ». 

Les règles sont les suivantes : Plus « Xp » est élevé, plus la réaction à l'écart est faible. Il a 

donc un effet inversement proportionnel sur l'écart de régulation. Cette valeur décrit par la 

même occasion l'écart par lequel la part P atteint = 100 %. 

Exemple : avec un écart de régulation de 10 °C, un régulateur P doit fournir une puissance 

de 100 %. Xp sera donc réglé sur « 10 ». 
 

𝑃𝑢𝑖𝑠𝑠𝑎𝑛𝑐𝑒 [%] =
100%

𝑋𝑃
⋅ É𝑐𝑎𝑟𝑡 [°𝐶] 

 

Part intégrale 
 

La part intégrale s'agrandit, tant qu'il y a un écart de régulation. La vitesse à laquelle cette 

part s'agrandit est déterminée par la constante TN. Plus cette valeur grandit, plus la part I 

monte lentement. La part I est réglée par le paramètre [TI] unité : [secondes]. 
 

Part différentielle 
 

La part différentielle réagit à la modification de l'écart de régulation et agit en sens 

contraire. Si la température du four se rapproche de la consigne, la part D agit en sens 

contraire. Elle « amortit » la modification. La part D est réglée par le paramètre [TD] unité : 

[secondes]. 
 

Le régulateur calcule une valeur pour chacune de ces parts. Toutes les trois parts sont 

maintenant additionnées et il en résulte la sortie de puissance du programmateur pour cette 

zone en pourcentage. Les parts I et D sont alors limitées à 100 %. La part P n'est pas 

limitée. 
 

Affichage de l'équation du régulateur : 
l 

𝐹(𝑠) =
100%

𝑋𝑃
⋅ [1 +

1

𝑇N ⋅ 𝑠
+

𝑇𝑣 ⋅ 𝑠

𝑇𝑐𝑦𝑐

 ] 

 

Reprise des paramètres PID des programmateurs 
B130/B150/B180/C280/C290/P300-P310 (Index 2) pour les programmateurs de 
la série 500 (Index 1) 

 

Appliquez les facteurs suivants lorsque vous reprenez les paramètres : 
 

xp1 = xp2 

Ti1 = Ti2 

Td1 = Td2 x 5,86 
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Pour régler les paramètres de commande, procédez aux opérations suivantes : 
 

Étalonner le point de mesure 
 ADMINISTRATOR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez [Param 

commande] 
 

  

Sélection du point de 

mesure 

Par ex. Maître  Le choix dépend de 

l'équipement du four. 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Point de 

repère] 

   

Si nécessaire : 

Régler les points de 

repère 1-10 

Par ex. 400°-

800° 

Champ de saisie des paramètres PID Les points de repère permettent 

de sélectionner les plages de 

température pour lesquelles les 

paramètres sont à régler. Le 

nombre de points de repère peut 

être choisi au gré (jusqu'à 10). 

Répétez la procédure 

pour les autres points 

de mesure 

   

Quitter le menu 
 

 Les valeurs sont 

automatiquement enregistrées 

après la saisie. 

 
 

 
Remarque 

La part I ne sera agrandie que jusqu'à ce que la part P ait atteint sa valeur maximale. La 

part I ne sera alors plus modifiée. Dans certaines situation, ceci peut empêcher de grandes 

« sur-oscillations ». 
 

 
 

 
Remarque 

Le réglage des paramètres de commande se comporte de façon analogue à celui des 

programmateurs Nabertherm B130/B150/B180, C280 et P300-P330. Après un 

changement de programmateur, les réglages peuvent être repris dans la première étape et 

optimisés par la suite. Les programmateurs de la série 400 (B400, B410, C440, C450, 

P470, P480) utilisent les mêmes paramètres de commande que les programmateurs de la 

série 500 (B500, B510, C540, C550, P570, P580). 
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11.4 Caractéristiques des régulations 
 

Ce chapitre décrit comment adapter les régulateurs intégrés. Les régulateurs servent, selon 

l'équipement, au chauffage des zones, à la régulation par la charge et au refroidissement 

contrôlé. 
 

11.4.1 Lissage 
 

Normalement, un programme de chauffage se compose de rampes et de temps de maintien. 

Au point de transition entre ces deux parties du programme, il peut facilement se produire 

une « sur-oscillation ». Afin d'amortir cette tendance à la sur-oscillation, la rampe peut être 

« lissée » juste avant le passage au temps de maintien. 
 

T
em

p
ér

at
u

re
  

 

 Durée 

Fig. 2: Lissage de la durée de rampe 
 

Plage Explication 

1 Déroulement normal de la rampe 

2 Plage lissée de la rampe 

3 Temps de maintien normal 

 
 

 
Remarque 

Lorsque cette fonction est activée, le temps de rampe peut se prolonger selon le facteur de 

lissage. 
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Pour régler le lissage, procédez aux opérations suivantes : 
 

Réglage du lissage 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Généralités] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Lissage] et 

réglez le facteur de 

lissage 

 

  

Enregistrer   Les modifications sont enregistrées 

automatiquement lorsque vous 

quittez le menu. 

 
 

 
Remarque 

Calcul du lissage : 

Au moment d'un saut de consigne, la consigne atteint 63 % de la consigne cible après 30 

secondes pour une durée de lissage de 30 secondes, et 99 % de la consigne cible après 5 x 

30 secondes.  

Équation : 

𝐶𝑜𝑛𝑠𝑖𝑔𝑛𝑒 (𝑡) = 1 − 𝑒−𝑡/𝜏  

 

 
 

11.4.2 Retard de chauffage 
 

Si un four est chargé à l'état chaud et porte ouverte, le four se réchauffe fortement après le 

refroidissement du four et la fermeture de la porte, provoquant ainsi une sur-oscillation. 

Cette fonction peut retarder la mise en marche du chauffage, de sorte que la chaleur 

emmagasinée dans le four fait d'abord remonter la température à l'intérieur du four. Si le 

chauffage se remet de nouveau en marche après le temps de retard, il ne doit plus chauffer 

le four aussi fortement pour éviter une sur-oscillation. 
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Réglage du retard de chauffage 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Généralités] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Retard de 

chauffage] et réglez le 

retard 

 

  

Enregistrer   Les modifications sont 

enregistrées automatiquement 

lorsque vous quittez le menu. 

 
 

 
Remarque 

Pour pouvoir jouir de cette fonction, le signal de l'interrupteur de porte (« Porte fermée » 

= signal « 1 ») doit être branché à une entrée du module de régulation. L'entrée 

correspondante peut uniquement être réglée au niveau de Service, elle doit donc avoir été 

réglée avant la livraison du programmateur. 
 

 
 

11.4.3 Commande manuelle des zones 
 

Il peut arriver que des fours à 2 circuits de chauffage qui n'ont pas de régulation propre à 

plusieurs zones nécessitent des puissances de sortie différentes. 

Cette fonction permet d'ajuster individuellement la puissance de deux circuits de chauffage 

au processus. Le programmateur possède deux sorties de chauffage, dont le rapport peut 

être paramétré en réduisant respectivement au choix différemment une puissance de sortie 

l'une par rapport à l'autre. À la livraison les deux sorties de chauffage sont réglées à une 

puissance de sortie de 100 %. 
 

Le réglage des rapports des deux circuits de chauffage et de leurs puissances de sortie se 

comportent selon le tableau suivant :  
 

Afficheu

r 

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 160 170 180 190 200 

A1 en % 0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 

A2 en % 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 90 80 70 60 50 40 30 20 10 0 

 
 

Exemple : 
 

1) Avec le réglage « 200 », le four n'est chauffé que via la sortie 1 (A1), p. ex. sur les fours 

de fusing quand seul le chauffage par la voûte est désiré et que celui par les côtés et la sole 

doivent être désactivés. Veuillez noter que le four peut le cas échéant ne plus atteindre la 
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température maximale indiquée sur la plaque signalétique quand la capacité de chauffage 

est réduite ! 
 

2) Avec le réglage « 100 », le four fonctionne sans réduction avec les deux sorties de 

chauffage, p. ex. pour une répartition homogène de la température pour la combustion de 

l'argile et de la céramique. 
 

3) Avec le réglage « 0 », la sortie 1, p. ex. le chauffage par la voûte sur les fours de fusing, 

est désactivée. Le four n'est chauffé que par le chauffage branché sur la sortie 2 (A2), p. ex. 

côté et sole (voir la description du four). Veuillez noter que le four peut le cas échéant ne 

plus atteindre la température maximale indiquée sur la plaque signalétique quand la 

capacité de chauffage est réduite ! 
 

Les réglages peuvent seulement être enregistrés d'une manière générale et non en fonction 

des programmes. 
 

Pour régler la fonction, procédez aux opérations suivantes : 
 

Réglage de la commande de zone 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

Cette fonction ne peut être 

paramétrée que si le four a été 

équipé de cette fonction.  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Généralités] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Correc zone 

manuelle] et réglez le 

correctif 

 

 

 

Enregistrer   Les modifications sont enregistrées 

automatiquement lorsque vous 

quittez le menu. 

 
 

 
Remarque 

Voir dans le manuel du four quelle sortie (A1) (A2) est attribuée à quelle zone de 

chauffage. Pour le cas des fours à deux circuits de chauffage, la sortie 1 représente en 

principe le circuit inférieur et la sortie 2 le circuit supérieur. 
 

 
 

11.4.4 Reprise du réglage actuel comme consigne au démarrage du programme 
 

Une fonction utile pour abréger les temps de montée en température est la confirmation de 

la valeur réelle. 

Normalement, un programme débute à la température de démarrage qu'il prévoit. Si la 

température du four est inférieure à la température de démarrage du programme, la rampe 

spécifiée marche tout de même et la température du four n'est pas reprise. 
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Pour la température de démarrage, le programmateur se décide toujours en faveur de la 

température la plus élevée. Si la température du four est plus élevée, le four démarre à sa 

température actuelle, si la température de démarrage paramétrée au programme est 

supérieure à la température du four, le programme commence à la température de 

démarrage. 

À la livraison, cette fonction est connectée. 
 

La reprise de la valeur réelle est toujours activée pour les sauts de segment. C'est pourquoi 

il se peut que des segments soient sautés si cette fonction est activée. 
 

Exemple : 
 

Un programme contenant une rampe de 20 °C à 1500 °C démarre. Le four a encore une 

température de 240 °C. Si la reprise du réglage actuel est activée, le four ne démarre pas à 

20 °C mais à 240 °C. Le programme peut donc être considérablement raccourci. 
 

Cette fonction est également utilisée en cas de saut de segment et de modification d'un 

programme de chauffage en cours. 
 

Pour activer ou désactiver la reprise automatique du réglage actuel, procédez aux opérations 

suivantes : 
 

Activer/désactiver la reprise automatique du réglage actuel 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Généralités] 
 

  

Sélectionnez/désélectionnez 

la sous-rubrique [Prendre 

regl act] 
 

  

Enregistrer   Les modifications sont 

enregistrées automatiquement 

lorsque vous quittez le menu. 

 
 

11.4.5 Refroidissement régulé (option) 
 

Le four peut être refroidi de différentes manières. Un processus de refroidissement peut être 

contrôlé ou non. Un refroidissement non contrôlé se fait à une vitesse constante du 

ventilateur. Le refroidissement contrôlé tient compte en plus de la température du four et 

peut toujours régler l'intensité de refroidissement correcte par une commande de vitesse ou 

une position de la trappe variable. Un refroidissement contrôlé est requis si le four doit faire 

marcher une rampe de refroidissement linéaire plus rapide que le refroidissement naturel du 

four. Ceci ne peut néanmoins se faire que dans les limites physiques du four. 
 

Un tel refroidissement controlé peut être activé par ce programmateur À cette fin, le 

refroidissement contrôlé peut être activé ou désactivé segment par segment dans un 

programme de chauffage. En plus de l'activation d'une fonction de refroidissement, la 

trappe d'évacuation d'air doit être ouverte en permanence via une fonction supplémentaire 
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ou un interrupteur. L'attribution des fonctions supplémentaires ainsi que les fonctionnalités 

des autres éléments de commande peuvent être prélevées de la description séparée de 

l‘armoire de distribution. L'activation simultanée du refroidissement contrôlé et non 

contrôlé n'est pas possible. Ces fonctions sont utilisables à condition que le refroidissement 

ait été préparé dans le four et que le régulateur ait été libéré (menu [SERVICE]). En cas 

contraire, cette option n'est pas visible à l'entrée du programme. 

Nous conseillons d'activer uniquement le refroidissement dans une rampe de 

refroidissement (consigne décroissante). 
 

Le refroidissement régulé est réalisé à l'aide d'une plage de tolérances autour de la consigne 

(voir figure ci-dessous). Cette plage de tolérances se compose de 2 valeurs limites autour 

d'une plage de surveillance. 
 

Cette plage sert d'hystérésis lors du basculage du chauffage au refroidissement. Elle ne 

devrait pas être trop grande. Une plage de 2 à 3 °C s'est avérée judicieuse. 
 

Si la température du four dépasse la plage supérieure (1), le refroidissement (par exemple 

par ventilateur) est activé et toutes les zones du chauffage sont mises à l'arrêt. Le 

refroidissement s'arrête dès que la température du four baisse de nouveau en refroidissant 

au-dessous de la tolérance inférieure (3). 
 

Le chauffage est de nouveau mis en marche dès que la température du four baisse au-

dessous de la tolérance inférieure (3). Le chauffage s'arrête totalement dès que la 

température du four chauffe au-delà de tolérance supérieure (1). 
 

S'il se produit une panne de thermocouple de refroidissement durant le refroidissement 

actif, on passe au thermocouple de la zone maître. 
 

T
em

p
ér

at
u

re
  

 

 Durée 

 1A = tolérance supérieure, 1B = consigne, 1C = tolérance inférieure, 

1D = refroidissement, 1E = chauffage 

Fig. 3: Basculer entre chauffer et refroidir 
 

 
Remarque 

Lors du passage du chauffage au refroidissement contrôlé, les parts I et D du régulateur 

sont supprimées. 

Pour pouvoir observer les paramètres du refroidissement contrôlé, lisez le chapitre 

« Menu information -> afficher le réglage de la sortie PID ». 
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Le thermocouple de la zone maître paramétrée ou un thermocouple branché 

individuellement pour le refroidissement contrôlé est déterminant pour le refroidissement 

contrôlé (en fonction du modèle de four). Les thermocouples de journalisation ou les 

thermocouples des zones supplémentaires ne sont pas considérés. Ceci est également 

valable lorsque la régulation par la charge est activée. 
 

Si le refroidissement contrôlé est sélectionné dans un segment du programme, le 

thermocouple passe du thermocouple de zone au thermocouple de refroidissement pour 

l'ensemble du segment. S'il n'y a pas de thermocouple de refroidissement, le thermocouple 

de la zone maître sera utilisé pour le refroidissement contrôlé. 
 

Si le refroidissement contrôlé avec thermocouple de refroidissement propre est actif, la vue 

d'ensemble principale bascule à la température du thermocouple de refroidissement. 
 

Ceci ne vaut pas lorsque la régulation par la charge est activée. Dans ce cas, la température 

du thermocouple de charge est affichée. 
 

Dans la documentation de processus, la température de refroidissement (avec ou sans 

thermocouple de refroidissement propre) est toujours enregistrée parallèlement au 

thermocouple de régulation de même que la sortie de refroidissement. 
 

Le refroidissement régulé peut être paramétré au menu  [RÉGLAGES]. 

Dans ce cas, procédez aux opérations suivantes : 
 

Refroidissement contrôlé 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation] 
 

  

Sélectionnez le menu 

[Refroidissement 

contrôlé] et connectez 

ou déconnectez le 

refroidissement 

contrôlé 

 

 Ce paramètre est uniquement 

visible si la fonction du 

refroidissement contrôlé est 

prévue. 

Activez ici le refroidissement 

contrôlé pour pouvoir le 

sélectionner au programme 

Régler la valeur limite 

pour le chauffage 
 

 L'entrée se fait en Kelvin. 

Régler la valeur limite 

pour le 

refroidissement 
 

 L'entrée se fait en Kelvin. 

Enregistrer   Les modifications sont 

enregistrées automatiquement 

lorsque vous quittez le menu. 
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Comportement à adopter en cas d’erreur 
 

Si le thermocouple de refroidissement est en panne, le four commute sur le thermocouple 

de la zone maître. La température de la zone au thermocouple en panne s'affiche avec «-- 

°C». 
 

Un défaut est également indiqué si aucun refroidissement contrôlé n'a été sélectionné.  
 

11.4.6 Circuit de démarrage (limitation de puissance) 
 

Une régulation de température réagit toujours à un écart entre consigne et réglage actuel de 

la température du four. Si cet écart est trop grand, le régulateur tentera de compenser cette 

différence en augmentant la puissance de chauffage. Ceci peut toutefois détériorer la charge 

ou le four. 
 

Ceci peut avoir les raisons suivantes : 
 

• Utilisation d'un thermocouple très imprécis dans la plage de basses températures (par 

exemple type B) 
 

• Utilisation de pyromètres qui ne fournissent pas de valeur de réglage dans la plage de 

basses températures 
 

• Utilisation de thermocouples avec gros tubes protecteurs et, de ce fait, des retards plus 

élevés 
 

La fonction « démarrage progressif/limitation de la puissance » vous permet de limiter dans 

pareils cas les déviations de puissance du chauffage dans les plages de basse température. 

Cette fonction permet de limiter la sortie du régulateur pour le chauffage  [TEMP LIMITE] 

à une puissance définie [PUISSANCE MAX] jusqu'à une température déterminé. 

Indépendamment de la consigne paramétrée, le four ne chauffe pas à une puissance plus 

élevée que celle réglée au démarrage progressif. 
 

Pour régler le démarrage progressif/la limitation de puissance, procédez aux opérations 

suivantes : 
v 

Réglage du démarrage progressif/de la limitation de puissance 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Dem. 

progressif] et connectez 

ou déconnectez le 

démarrage progressif 

 

  

Entrer la température 

limite 

   

Entrer la puissance 

maximale en [%] 
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Réglage du démarrage progressif/de la limitation de puissance 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Enregistrer   Les modifications sont 

enregistrées automatiquement 

lorsque vous quittez le menu. 

 
 

Le démarrage progressif évalue les thermocouples suivants : 
 

• En cas de régulation à zone unique : le thermocouple de régulation est observé 
 

• En présence d'une régulation à zone unique avec régulation de charge : le 

thermocouple de régulation est observé 
 

• En cas de régulation à zones multiples : toutes les zones sont surveillées 

individuellement. Si une zone est inférieure à la température limite, la puissance de 

sortie de la zone en question est limitée en conséquence. 
 

• En présence d'une régulation à zones multiples avec régulation de charge : dans cette 

combinaison, le démarrage progressif se comporte comme une régulation à zones 

multiples. 
 

11.4.7 Auto-optimisation 
 

Le comportement des régulateurs est influencé par les paramètres de commande. Ces 

paramètres de commande sont optimisés pour un comportement déterminé. Pour un 

fonctionnement rapide du four, d'autres paramètres sont employés que pour un 

fonctionnement aussi précis que possible. Pour faciliter cette optimisation, ce 

programmateur permet d'effectuer une optimisation automatique, l'auto-optimisation. Celle-

ci ne remplace pas l'optimisation manuelle et peut uniquement être utilisée pour les fours à 

zone unique et non pour les fours à zones multiples. 
 

Les paramètres de commande du programmateur ont déjà été réglés en usine en vue d'une 

régulation optimale du four. S'il convient toutefois d'ajuster le comportement de la 

régulation à votre processus, vous pouvez l'améliorer en procédant à une auto-optimisation. 
 

L'auto-optimisation se fait selon un processus déterminé et ne peut avoir lieu que pour une 

température déterminée [OPT TEMPERATURE]. L'optimisation de plusieurs températures 

peut uniquement être effectuée l'une après l'autre. 
 

Démarrez uniquement l'auto-optimisation alors que le four est refroidi (T < 60 °C), sinon le 

système enregistrerait des paramètres erronés. Entrez d'abord la température d'optimisation. 

L'auto-optimisation est en tout cas effectuée à environ 75 % de la valeur paramétrée pour 

empêcher une destruction du four, par exemple à l'optimisation de la température 

maximale. 

Selon le type de four et la plage de température pour certains modèles, l'auto-optimisation 

peut durer plus de 3 heures. Le comportement de la régulation peut se détériorer par une 

auto-optimisation effectuée dans d'autres plages de température ! Nabertherm décline toute 

responsabilité en cas de préjudices causés par des modifications manuelles ou automatiques 

des paramètres de commande. 
 

C'est pourquoi il convient de vérifier la qualité de la régulation après une auto-optimisation 

en effectuant des cycles sans charge. 



 

65 

 

 
Remarque 

Procédez, le cas échéant, à une auto-optimisation pour plusieurs plages de température. 

Étant donné les procédés de calcul, les auto-optimisations effectuées dans les plages 

inférieures de température (< 500 °C/932 °F) peuvent fournir des valeurs extrêmes. 

Rectifiez, le cas échéant, ces valeurs en procédant à une optimisation manuelle. 

Vérifiez toujours les valeurs obtenues en effectuant un test. 

 

 
 

Pour lancer une auto-optimisation, procédez aux opérations suivantes : 
 

Démarrer l'auto-optimisation 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Auto-optim] 
 

  

Entrez la température 

d'optimisation 

   

Démarrez l'auto-

optimisation 

  Après la confirmation, le 

régulateur se met à chauffer le 

four à la température 

paramétrée. 

 
 

Après le lancement de l'auto-optimisation, le programmateur chauffe à la puissance 

maximale jusqu'à 75 % de la température d'optimisation. Ensuite, l'opération de chauffage 

est arrêtée et remise en marche à 100 %. Cette opération est effectuée deux fois. L'auto-

optimisation est alors achevée. 
 

Après achèvement de l'auto-optimisation, le régulateur arrête le chauffage mais n'enregistre 

pas encore les paramètres de commande identifiés au point de repère correspondant de ces 

paramètres de commande. 
 

Pour mémoriser les paramètres obtenus, revenez au menu de l'auto-optimisation et vérifiez 

les paramètres. Ensuite, vous pouvez sélectionner au même menu le point de repère dans 

lequel les paramètres sont à copier. 
 

Auto-optimisation : vérifier et mémoriser les paramètres 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Attendez que 

l'optimisation se termine 
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Auto-optimisation : vérifier et mémoriser les paramètres 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Visualisation et 

vérification les 

paramètres de commande 

déterminés xp, Tn, Tv 

 

 

  

 
 

11.4.8 Régulation de la charge 
 

La régulation en cascade, de charge ou de bain de fusion se compose de 2 circuits de 

régulation combinés permettant de réguler de façon très précise et rapide la température 

directement sur le produit à traiter en fonction du chauffage de la chambre du four. Lorsque 

la régulation de charge (régulation en cascade) est en marche, la température est mesurée 

directement par un thermocouple supplémentaire sur la charge, par exemple sur un caisson 

de trempe, et régulée par rapport à la température du four. 
 

Fonctionnement avec régulation de charge (régulation en cascade) 
 

Si la régulation de charge (cascade) est connectée au programme, la température de la 

charge est mesurée tout comme la température de la chambre du four. Un décalage de 

consigne est alors généré pour la chambre du four en fonction du niveau de l'écart de 

régulation. Une régulation beaucoup plus rapide et plus précise de la température sur la 

charge est ainsi obtenue. 
l 

 

 Charge de consigne 

 Consigne chambre du four 

 Valeur réelle chambre du four 

 Valeur réelle charge/bain 

 Décalage de consigne 

 
 

Fonctionnement sans régulation de charge (régulation en cascade) 
 

Si la régulation de la charge est désactivée (cascade), seule la température de la chambre du 

four sera mesurée et stabilisée. Du fait que la température de la charge n'a aucun effet sur la 

régulation, celle-ci s'approche plus lentement de la consigne du programme. 
 

 

 Consigne chambre du four 

 Valeur réelle chambre du four 

 Valeur réelle charge/bain 

 

1

25

3

4

T

t
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Comme nous l'avons décrit plus haut, le régulateur de charge influe sur le régulateur de la 

chambre du four pour compenser l'écart entre le thermocouple sur les éléments chauffants 

et le thermocouple sur la charge (par ex. au milieu du four). Cette compensation doit être 

limitée, afin que le four ne se mette pas à osciller. 

Les paramètres suivants peuvent être ajustés : 
 

Sortie négative maximale 
 

Décalage négatif maximal transmis par le régulateur de charge sur le régulateur de 

chauffage/zone. De ce fait, la consigne de la zone de chauffage ne peut pas être inférieure à 

: 
 

• Consigne de chauffage = consigne de programme + décalage négatif maximal. 
 

Sortie positive maximale 
 

Décalage positif maximal transmis par le régulateur de charge sur le régulateur de 

chauffage/zone. De ce fait, la consigne de la zone de chauffage ne peut pas être supérieure à 

: 
 

• Consigne de chauffage = consigne de programme + décalage positif maximal. 
 

Pas de part I dans les rampes 
 

Dans les rampes, il peut arriver que la valeur I (part intégrale d'une sortie) du régulateur de 

charge se constitue lentement par un écart durable de régulation. Lors de la transition vers 

le temps de maintien, celle-ci ne peut pas baisser suffisamment vite et il peut, le cas 

échéant, se produire une sur-oscillation. 

Pour éviter ce phénomène, il est possible de désactiver une montée de la part I des 

régulateurs de charge dans les rampes. 
 

Exemple : 
 

Si 500 °C sont prescrits comme consigne pour la charge, la chambre du four peut prendre 

une consigne de 500 °C + 100 °C, donc 600 °C pour une régulation optimale. Ceci fait que 

la chambre du four peut chauffer la charge très rapidement. 
 

Il peut éventuellement être nécessaire de modifier les valeurs de décalage en fonction du 

processus et de la charge employée. Une régulation trop lente peut ainsi être accélérée par 

un décalage plus élevé ou une régulation trop rapide peut être ralentie. La modification du 

décalage doit cependant être effectuée en accord avec Naberherm, le comportement de la 

régulation étant commandé essentiellement par les paramètres de régulation et non par le 

trim. 
 

Pour paramétrer la régulation de charge, procédez aux opérations suivantes : 
 

Régulation par la charge 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation 

par la charge] 
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Régulation par la charge 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Régler la sortie 

négative maximale 

L'entrée se 

fait en Kelvin 

 Plage dans laquelle la régulation 

par la charge est autorisée à 

influencer les zones de chauffage. 

Régler la sortie 

positive maximale 

L'entrée se 

fait en Kelvin 

 Plage dans laquelle la régulation 

par la charge est autorisée à 

influencer les zones de chauffage. 

Déconnecter ou 

connecter la part I du 

régulateur PID dans les 

rampes avec la 

fonction [VERR I 

RAMPES] 

  Remarque : Dans certains cas, ce 

paramètre a pour conséquence de 

ne pas passer au segment suivant. 

Sélectionnez ensuite le mode de 

Holdback [Manuel] 

Sélectionnez si une 

sortie négative du 

régulateur de charge 

est également autorisée 

en-dehors des rampes 

de refroidissement. 

Texte de paramètres : 

[DIM BLOQUEE] 

  Préréglage : [OUI] 

Répondez uniquement par [NON] 

si vous connaissez les 

conséquence que ceci peut avoir 

sur le processus. 

Tenez compte des remarques ci-

après. 

Les modifications 

n'ont pas besoin d'être 

enregistrées 

  Un enregistrement a lieu 

immédiatement après l'entrée. 

 
 

Indications complémentaires : 
 

• Lorsque la régulation de charge est active, le grand affichage de température de la vue 

d'ensemble principale est basculé sur le thermocouple de charge. 
 

• Les évaluations d'erreur qui font partie de la régulation de charge (par exemple un 

thermocouple de charge retiré), ne sont activées que si la régulation de charge est 

activée dans un programme en cours. Si un thermocouple de charge a un défaut, le 

système passe au thermocouple de la zone maître et émet un message d'erreur. Le 

programme n'est pas interrompu. 
 

• La commutation entre les paramètres de commande, par exemple du point de repère 1 

au point de repère 2, dépend de la consigne du programme et non de la valeur réelle de 

température dans le four. 
 

• Si la régulation par la charge est activée, il est recommandé d'utiliser le type de 

Holdback « Auto » dans le programme. Si le Holdback avancé est utilisé, les correctifs 

générés peuvent entraîner l'émission d'alertes indésirables. 
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Limitation du décalage de régulation de charge [DIM BLOQUEE] : 
 

Une régulation par la charge n'influe pas directement sur le chauffage mais indirectement 

sur les régulateurs du chauffage par un décalage exercé sur la consigne du programme. Ce 

décalage (sortie) est simplement ajouté (décalage positif) ou soustrait (décalage négatif) de 

la consigne. Un décalage négatif n'est cependant autorisé normalement que dans les rampes 

descendantes (négatives), sinon il pourrait engendrer des sur-oscillations. 

Certains four (par exemple les fours tubulaires) doivent permettre d'activer également le 

décalage négatif pendant les temps de maintien ou les rampes de montées en température. 

Sinon il se peut que le programme ne saute pas dans le segment suivant. 
 

Cette validation peut être attribuée par le paramètre [DIM BLOQUEE] = [NON] dans les 

réglages de la régulation de charge. Cette opération ne devrait être effectuée que si ceci est 

nécessaire au processus. 
 

11.4.9 Décalage des consignes de zones 
 

Pour le cas des fours à zones multiples, il peut s'avérer nécessaire d'attribuer aux zones des 

consignes différentes. Normalement, toutes les zones du four travaillent avec la consigne 

générée par le programme de chauffage. Si par exemple une zone ne devait pas recevoir 

600 °C comme consigne comme les autres zones mais seulement 590 °C, ceci peut être 

réglé avec la « Consigne décalage zone ». 
 

Pour entrer les décalages de consigne pour une ou plusieurs zones, procédez aux opérations 

suivantes : 
 

Entrée de correctifs de consigne pour une ou plusieurs zones 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation] 
 

  

Sélectionnez le 

CORREC ZONE 

CONSIGNE 

   

Sélectionner la zone et 

son décalage 

  L'entrée se fait en Kelvin 

Les modifications 

n'ont pas besoin d'être 

enregistrées 

  Un enregistrement a lieu 

immédiatement après l'entrée. 

 
 

11.4.10 Holdback 
 

Pour le réglage du Holdback avancé, il est possible de définir les zones à surveiller pour le 

passage d'une rampe de température à un temps de maintien. Dans ce cas, il est possible, 

selon l'équipement du four, de sélectionner un test de la zone de régulation 1-3, du 

thermocouple de documentation 1-3, le refroidissement et la charge. 

Pour sélectionner les thermocouples, procédez aux opérations suivantes : 
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Sélection des thermocouples à surveiller pour un Holdback avancé 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Régulation] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Holdback 

prolongé] 

   

Sélectionnez ou 

désélectionnez le 

thermocouple 

  Les thermocouples sélectionnés 

sont utilisés pour le Holdback 

avancé.  

Les modifications 

n'ont pas besoin d'être 

enregistrées 

  Un enregistrement a lieu 

immédiatement après l'entrée. 

 
 

Attention !  

Lorsque la régulation par la charge est activée, la sélection d'autres thermocouples pour un 

Holdback avancé n’est pas recommandée. 
 

11.5 Gestion des utilisateurs 
 

La gestion des utilisateurs permet de bloquer certaines fonctions de commande protégées 

par mot de passe. De ce fait, un utilisateur doté de droits simples ne devra pas modifier de 

paramètres. 
 

Les 4 niveaux d'utilisateur suivants sont disponibles : 
 

Utilisateur Description Mots de passe (réglage 

usine) 

OPERATEUR Opérateur 000011 

SUPERVISEUR Responsable du processus 000021 

ADMINISTRATEUR Responsable du système 000031 

SERVICE Uniquement pour le  

service de Nabertherm 

***** 

Réinitialiser les mots de 
passe 

Communiqué sur demande ***** 

1 Nous conseillons de modifier par mesure de sécurité les mots de passe dès la première 

mise en service. Passez au niveau utilisateur respectif dans lequel vous pouvez modifier 

le mot de passe pour le niveau utilisateur correspondant (voir « Ajuster la gestion des 

utilisateurs selon les besoins»). 
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Les droits des utilisateurs respectifs sont attribués comme suit : 
 

Utilisateur Attribution des droits d'accès 

OPERATEUR  

 Regarder les vues d'ensemble 

 Commander manuellement les fonctions supplémentaires 

 Lever le verrouillage du programmateur 

 Charger, regarder, démarrer, interrompre et arrêter le 

programme 

 Sélectionner la langue 

 Activer les fichiers d'exportation 

 Sélectionner utilisateur, réinitialiser tous les mots de passe 

et modifier le mot de passe pour l'opérateur 

 Lire le menu information 

SUPERVISEUR Tous les droits de l'[opérateur], plus 

 Sauter segment 

 Modifier le programme en cours 

 Entrer, supprimer et copier les programmes 

 Activer le verrouillage du programmateur 

 Régler la documentation de processus 

 Régler la date et l'heure 

 Modifier le mot de passe du superviseur et déconnecter 

l'utilisateur 

 Activer le verrouillage de la commande 

ADMINISTRATEUR Tous les droits du [superviseur], plus 

 Activer/désactiver des interfaces (USB/Ethernet) 

 Étalonnage 

 Lissage du régulateur 

 Régler le retard après fermeture de la porte 

 Régler les paramètres de commande 

 Régler la régulation manuelle des zones 

 Activer/désactiver la reprise du réglage actuel 

 Régler le refroidissement contrôlé 

 Régler le démarrage progressif 

 Effectuer une auto-optimisation 

 Régler le correctif de zone 
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Utilisateur Attribution des droits d'accès 

 Régler la régulation par la charge 

 Ajuster les fonctions supplémentaires 

 Ajuster les alarmes 

 Ajuster la surveillance des gradients 

 Système : unité de température, format de date et d'heure 

 Régler les interfaces 

 Régler le comportement à adopter en cas de défaut de 

réseau (uniquement le mode) 

 Importation de paramètres et de programmes par clé USB 

 Connecteur les modules 

 Modifier le mot de passe de l'administrateur et 

réinitialiser les mots de passe 

 Définir l'utilisateur par défaut 

 Définir la déconnexion automatique 

 Réinitialiser individuellement les mots de passe des autres 

utilisateurs 

 Déterminer qui est autorisé à modifier le programme actif 

 Déterminer qui est autorisé à créer l'App-TAN 

 
 

Connecter un utilisateur 
 

 
Remarque - Sélection rapide d'un utilisateur 

Pour vous connecter rapidement en tant qu'utilisateur, passez à la barre d'état. Vous y 

accédez en tirant sur la languette du haut. Appuyez sur le symbole de l’utilisateur. La 

sélection des utilisateurs s’affiche. 

Sélectionnez alors l'utilisateur souhaité et entrez ensuite le mot de passe. 

 
 

Pour sélectionner un utilisateur sans passer par la sélection rapide, procédez aux étapes 

suivantes : 
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Connecter un utilisateur (niveau utilisateur) 
 OPERATEUR/SUPERVISEUR/ 

ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Gestion des 

utilisateurs] 
 

  

Sélectionnez 

l’utilisateur 

   

Entrée du mot de 

passe 

OPERATEUR 

SUPERVISEU

R 

ADMINISTRA

TEUR 

 Après l'entrée d'un mot de passe erroné, 

une alerte [MOT DE PASSE 

INCORRECT] s'affiche. 

Les modifications 

n'ont pas besoin d'être 

enregistrées 

  Un enregistrement a lieu immédiatement 

après l'entrée. 

 
 

Ajuster la gestion des utilisateurs aux besoins 
 

Pour ajuster la gestion des utilisateurs à vos besoins, procédez aux opérations décrites ci-

dessous. Vous pouvez régler ici la durée après laquelle l'utilisateur se déconnecte 

automatiquement. De même, vous pouvez régler le niveau utilisateur dans lequel le 

régulateur revient de nouveau après la déconnexion [UTIL STANDARD]. C'est-à-dire les 

fonctions libres sans devoir se connecter. 
 

Adapter la gestion des utilisateurs aux besoins 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Gestion des 

utilisateurs] →[Niveau 

utilisateur] 

 

- Affichage de l'utilisateur actuel  

- Déconnexion de l'utilisateur actuel 

(l'utilisateur standard est activé)  

- Sélectionner l'utilisateur 

 

Changez, le cas 

échéant, le mot de 

passe d'un utilisateur 

Sélectionnez 

l'utilisateur et entrez 

deux fois le nouveau 

mot de passe 

 Le mot de passe d'un utilisateur ne 

peut être modifié que par l'utilisateur 

lui-même (opérateur, superviseur, 

administrateur). 

Notez les mots de passe modifiés 
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Adapter la gestion des utilisateurs aux besoins 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionner la sous-

rubrique [Gestion des 

utilisateurs] →[Droits 

d'utilisateur] 

 

  

Ajustez si nécessaire la 

[Déconnexion auto] 

   

Sélectionnez [Util 

standard] 

 L'utilisateur standard est celui qui est 

automatiquement actif lorsque le 

programmateur est mis en marche. 

 

Activer 

[VERROUILLAGE 

DE LA COMMANDE] 

: Sélectionnez ce 

paramètre pour activer 

un verrouillage 

fondamental pour 

l’opérateur 

  Voir chapitre « Verrouillage 

durable du programmateur ». 

[Modifier programme 

actif] 

 L'utilisateur défini ici peut créer et 

modifier des programmes. 

 

Réinitialisez, le cas 

échéant, le mot de 

passe de tous les 

utilisateurs [MDP 

REINITIALISE] 

  Le mot de passe requis vous sera 

donné par le service de 

Nabertherm 

Les modifications n'ont 

pas besoin d'être 

enregistrées 

  Un enregistrement a lieu 

immédiatement après l'entrée. 

 
 

Droits des utilisateurs individuels pour la gestion des droits 

Fonction 

 

Opérateur Superviseur Administrateur 

Changer utilisateur x x x 

Réinitialiser tous les mots de passe x x x 

Activation du verrouillage de la commande - x x 

Déconnexion de l'utilisateur actuel - x x 

Déconnexion de l'utilisateur par défaut - - x 

Ajuster la déconnexion automatique - - x 

Réinitialiser le mot de passe de l'opérateur - - x 

Réinitialiser le mot de passe du superviseur - - 

 

Réinitialiser le mot de passe de l’administrateur - - x 
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Modifier le mot de passe de l'opérateur x - - 

Modifier le mot de passe du superviseur - x - 

Modifier le mot de passe de l’administrateur - - x 

Déterminer quel utilisateur est autorisé à modifier le 

programme actif 

- - x 

Déterminer quel utilisateur est autorisé à créer l'App-

TAN 

- - x 

 
 

11.6 Verrouillage du programmateur et de la commande 
 

11.7 Verrouillage permanent (verrouillage de la commande) 
 

Activez la fonction [Verrouillage] pour empêcher toute commande du programmateur. 

Cette fonction permet d’empêcher tout accès au programmateur même sans qu’un 

programme n’ait été lancé. 
 

Le verrouillage de la commande peut être activé par le superviseur ou l’administrateur qui 

modifie le paramètre [Verrouillage de la commande] au niveau de la gestion utilisateurs. 
 

Le verrouillage de la commande est activé dès que l’utilisateur a été déconnecté 

automatiquement ou manuellement. Même après la mise sous tension du programmateur, le 

verrouillage de commande est activé. 
 

Une demande de mot de passe s'affiche pour chaque opération. Entrez alors le mot de passe 

de l’utilisateur. 
 

Activer le verrouillage de la commande 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Gestion des 

utilisateurs] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Droits de 

l’utilisateur] 
 

  

Sélectionnez la sous-

rubrique [Verrouillage 

de la commande] 

Sélectionnez 

Oui/Non 

 Si [Oui], le programmateur est 

verrouillé après avoir été mis à 

l’arrêt et remis en marche et 

après la déconnexion. 

Le verrouillage du 

programmateur 

s'affiche par un 

symbole dans la barre 

d’état 
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Activer le verrouillage de la commande 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Déverrouillage de la 

commande 

Entrée de 

l'utilisateur 

souhaité avec 

le mot de passe 

  

 
 

11.7.1 Verrouillage du programmateur d’un programme en cours 
 

Pour empêcher qu'un programme en cours ne soit interrompu par inadvertance ou 

intentionnellement, le programmateur peut être verrouillé. Ce verrouillage empêche toute 

entrée au programmateur. 
 

Le fonctionnement ne peut être activé que par un opérateur (opérateur, superviseur, 

administrateur) se connectant avec un mot de passe. 
 

Pour verrouiller le programmateur, procédez aux opérations suivantes : 
 

Verrouiller le programmateur 
 OPERATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionner le menu [Four] 

 

 

Il faut qu'un programme 

de chauffage ait été 

démarré. 

Sélectionnez le menu contextuel 

[Verrouiller le programmateur] 
 

 Lorsque le 

programmateur est 

verrouillé, vous pouvez 

sélectionner 

« déverrouiller » pour 

déverrouiller de nouveau 

le programmateur après 

avoir saisi le mot de 

passe administrateur. 

Le verrouillage du 

programmateur s'affiche par un 

symbole dans la barre d’état 
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Pour déverrouiller le programmateur, procédez aux opérations suivantes : 
 

Déverrouiller le programmateur 
 SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Four] 
 

 

 

Sélectionnez le menu 

contextuel  

[Déverrouiller le 

programmateur] 

 

 Lorsque le programmateur est 

verrouillé, vous pouvez 

sélectionner [Déverrouiller le 

programmateur] pour déverrouiller 

de nouveau le programmateur 

après avoir saisi le mot de passe 

administrateur. 

Sélectionnez 

l'utilisateur par défaut 

et entrez le mot de 

passe 

   

 
 

11.8 Configuration des fonctions supplémentaires 
 

Beaucoup de fours ont, outre le chauffage d'un four, de nombreuses fonctions 

supplémentaires, telles que les trappes d'évacuation d'air, les ventilateurs, les vannes 

magnétiques, les signaux optiques et acoustiques (voir, le cas échéant le manuel spécial des 

fonctions supplémentaires). Chaque segment permet d'effectuer des entrées 

correspondantes. Les fonctions supplémentaires disponibles dépendent du modèle de four. 
 

Ce régulateur permet de connecter et de déconnecter dans son équipement de base jusqu'à 2 

fonctions supplémentaires en option, et avec les modules supplémentaires jusqu'à 6 dans les 

segments selon le programme. 
 

Les fonctions supplémentaires sont par exemple 
 

• Pilotage d'un ventilateur d'air frais 
 

• Pilotage d'une trappe d'évacuation d'air 
 

• Pilotage d'un signal lumineux 
 

S'il faut désactiver ou renommer certaines fonctions supplémentaires, procédez aux 

opérations suivantes : 
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11.9 Désactiver ou renommer les fonctions supplémentaires 
 

Désactiver ou renommer les fonctions supplémentaires 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-

rubrique [Fonctions 

suppl] 
 

  

Sélectionnez la 

fonction 

supplémentaire 

Fonction 

supplémentaire 1-

2 (P5xx = 1-6) 

  

Mise en marche ou à 

l'arrêt de la fonction 

supplémentaire 

   

Sélection d'un nom 

prédéfini avec 

symbole pour la 

fonction 

supplémentaire 

   

Modifiez, le cas 

échéant, le nom 

sélectionné 

  Si le texte de la fonction 

supplémentaire est modifié, le 

symbole précédemment 

sélectionné reste tout de même 

en vigueur. 

Les modifications 

n'ont pas besoin 

d'être enregistrées 

  Un enregistrement a lieu 

immédiatement après l'entrée. 

 
 

11.9.1 Commander manuellement les fonctions supplémentaires au cours d'un 
programme de chauffage 

 

S'il faut connecter manuellement des fonctions supplémentaires au cours d'un programme 

de chauffage, procédez aux opérations suivantes : 
 

Commander les fonctions supplémentaires au cours d'un programme de chauffage 
 

OPERATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez 

le menu 

[Four] 
 

 

Il faut qu'un 

programme de 

chauffage ait 

été démarré. 



 

79 

Commander les fonctions supplémentaires au cours d'un programme de chauffage 
 

OPERATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez 

[Contrôler 

fonctions 

suppl] dans le 

menu 

contextuel 

 

 

Une liste des 

fonctions 

supplémentaire

s disponibles 

s'affiche 

Ajustez l'état 

de la fonction 

supplémentair

e selon les 

besoins 

Appuyez sur le champ 

de sélection à côté des 

états 

[Auto]/[Arrêt]/[Marche

] 

Le champ de sélection change de couleur  

 La fonction supplémentaire a été ajustée manuellement. Pour les fonctions supplémentaires, trois 

états sont disponibles 

AUTO La fonction supplémentaire est uniquement pilotée par les fonctions supplémentaires 

implantées dans le programme de chauffage 

ARRET La fonction supplémentaire est déconnectée indépendamment du programme de chauffage 

MARCHE La fonction supplémentaire est connectée indépendamment du programme de 

chauffage 

 
 

 
Remarque 

Avant d'engager et de réinitialiser une fonction supplémentaire, vérifiez la conséquence 

que cela peut avoir sur votre charge. Pesez minutieusement le pour et le contre avant une 

telle intervention manuelle. 
 

 
 

11.9.2 Commander manuellement les fonctions supplémentaires à la suite d'un 
programme de chauffage 

 

S'il faut commander manuellement des fonctions supplémentaires, alors que le programme 

de chauffage ne marche pas, procédez aux opérations suivantes : 
 

Commander les fonctions supplémentaires, alors que le programme de chauffage est à l'arrêt 
 

OPERATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le 

menu [Four] 
 

 

 



 

80 

Commander les fonctions supplémentaires, alors que le programme de chauffage est à l'arrêt 
 

OPERATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez 

[Contrôler 

fonctions suppl] 

dans le menu 

contextuel 

 

 

 

Ajustez l'état de 

la fonction 

supplémentaire 

selon les 

besoins 

Appuyez sur le 

champ de sélection à 

côté des états 

[Auto/Arrêt/Marche] 

Le champ de sélection change de couleur  

 La fonction supplémentaire a été ajustée manuellement. Pour les fonctions supplémentaires, trois 

états sont disponibles 

AUTO La fonction supplémentaire est uniquement pilotée par les fonctions supplémentaires 

implantées dans le programme de chauffage 

ARRET La fonction supplémentaire est déconnectée indépendamment du programme de 

chauffage 

MARCHE La fonction supplémentaire est connectée indépendamment du programme de 

chauffage 

Réinitialiser les 

fonctions 

supplémentaires 

La réinitialisation manuelle des fonctions supplémentaires se fait soit sur [AUTO] soit sur 

[ARRET]. En outre, les fonctions supplémentaires sont réinitialisées manuellement lors de : 

• démarrage du programme 

• changement de segment 

• Fin de programme 

 
 

 
Remarque 

Avant d'engager et de réinitialiser une fonction supplémentaire, vérifiez la conséquence 

que cela peut avoir sur votre charge. Pesez minutieusement le pour et le contre avant une 

telle intervention manuelle. 
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11.10 Fonctions d'alarme 
 

11.10.1 Alarme (1 et 6) 
 

Ce régulateur possède 6 alarmes librement configurables. Une alarme déclenche une 

réaction dans une situation donnée. Une alarme s'adapte de façon flexible. 
 

Paramètres des alarmes : 
 

Paramètres  

[SOURCE] Cause de l'alarme : 

 [ALARME DE BANDE] : Dépassement ou sous-

dépassement d'une plage de tolérance. L'évaluation est 

relative par rapport à la consigne actuelle. 

 [MAX] : Dépassement d'une limite de température. 

L'évaluation se rapporte à la température réelle absolue 

 [MIN] : Sous-dépassement d'une limite de température. 

L'évaluation se rapporte à la température réelle absolue 

 [FIN DU PROGRAMME] : Atteindre la fin du 

programme 

 [A1]-[A6] : Dans la configuration du module, ces deux 

sources de signaux sont liées à des entrées. Ce lien peut 

uniquement être créé par Nabertherm.  

 [A1 inversé]-[A6 inversé] : Dans la configuration du 

module, ces deux sources de signaux sont liées à des 

entrées et ensuite inversées. Ce lien peut uniquement être 

créé par Nabertherm. 

[PLAGE] Plage dans laquelle la surveillance doit avoir lieu 

 [TEMPS DE MAINTIEN] : Un temps de maintien a la 

même température de démarrage et la même température 

cible 

 [RAMPE] : Dans une rampe, la température de démarrage 

se distingue de la température cible 

 [PROGRAMME] : Durant les temps de maintien et les 

rampes, donc durant l'ensemble du programme 

 [TOUJOURS] : Indépendamment du fait qu'un 

programme soit actif ou non. 

[LIMITES] Des valeurs limites supplémentaires sont demandées selon 

la source 

 [LIMITE MIN] : 

En cas de source = [ALARME DE BANDE] : 

Limite inférieure relative par rapport à la consigne. [0] 

désactive la surveillance 

En cas de source = Min/Max : 

Température limite inférieure absolue 
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Paramètres  

 [LIMITE MAX] : 

En cas de source = [ALARME DE BANDE] : 

Limite supérieure relative par rapport à la consigne. [0] 

désactive la surveillance 

En cas de source = Min/Max : Température limite 

supérieure absolue 

[RETARD] Temps de retard de l'alarme en secondes 

[TYPE] : Définition si une réaction d'alarme doit être acquittée 

avant de la réinitialiser. De plus, cette fonction définit s'il 

y a lieu d'émettre une alerte 

 [TRANSITOIRE]. S'il n'y a plus d'alarme, la réaction est 

réinitialisée automatiquement. Aucune alerte ne s'affiche. 

 [TRANSIT+CONFIRM] : S'il n'y a plus d'alarme, la 

réaction est réinitialisée automatiquement et doit être 

confirmée par l'opérateur. Une alerte s'affiche 

 [ENREG+CONFIRM] : S'il n'y a plus d'alarme, la 

réaction n'est pas réinitialisée automatiquement et doit être 

confirmée par l'opérateur. Une alerte s'affiche 

[REACTION] Réaction qui suit l'alarme. Si la condition d'alarme est 

remplie, les réaction suivantes sont possibles : 

 [RELAIS SEUL] : Un relais est activé. Ce relais doit être 

configuré dans la configuration des modules 

 [KLAXON] : Un klaxon retentit. Le klaxon possède des 

paramètres supplémentaires 

 [INTERRUPT PROG] : Le programme en cours 

s'interrompt 

 [HOLD] : Le programme en cours est arrêté 

 [HOLD-ARRET CHAUFF] Le programme en cours est 

arrêté et le chauffage est déconnecté. Le relais de sécurité 

est également désactivé. 

 
 

Les alarmes peuvent être configurées comme suit : 
 

Configuration des alarmes 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-rubrique 

[Alarmes] 
 

Dans le menu « Réglages », faites 

défiler l'écran jusqu'à la sous-

rubrique [Alarmes] 

 

Sélectionnez une alarme Alarme 1- 6   
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Configuration des alarmes 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionner [SOURCE] et 

régler le mode souhaité 

   

Sélectionner [PLAGE] et 

sélectionner la plage souhaitée 

   

Sélectionner [LIMITE MAX] 

et entrer la valeur souhaitée 

  La visibilité du paramètre 

dépend de la source 

sélectionnée 

Sélectionner [LIMITE MIN] et 

entrer la valeur souhaitée 

  La visibilité du paramètre 

dépend de la source 

sélectionnée 

Sélectionner [RETARD] et 

entrer la valeur souhaitée 

  Ne réglez pas une durée 

trop courte pour que les 

variations du processus ne 

provoquent pas de fausse 

alerte. 

Sélectionner [TYPE] et entrer 

la valeur souhaitée 

   

Sélectionner [REACTION] et 

entrer la valeur souhaitée 

   

 
 

Validité de l'alarme de tolérance et de l'évaluation min/max : 
 

Vous trouverez dans ce qui suit un relevé des thermocouples surveillés par une alarme de tolérance. 
 

Le four a 1 zone Le thermocouple de régulation est surveillé 

Le four a 1 zone et une régulation par la charge 

active 

Le thermocouple de charge est surveillé 

Le four a plusieurs zones Le thermocouple de régulation maître est surveillé 

Le four a plusieurs zones et une régulation par 

la charge active 

Le thermocouple de charge est surveillé 

Segment à refroidissement contrôlé et 

thermocouple de refroidissement individuel 

Lorsque le refroidissement est actif, le thermocouple de 

refroidissement individuel est surveillé 

Segment à refroidissement contrôlé sans 

thermocouple de refroidissement individuel 

Lorsque le refroidissement est activé, le thermocouple de 

refroidissement maître est surveillé 
 
 

En principe, un thermocouple de journalisation en option n'est pas consulté. 

 
 

11.10.2 Klaxon (option) 
 

Le klaxon est l'une des « réactions » possibles de la configuration des alarmes. Les 

paramètres de l'alarme acoustique permettent à l'opérateur de régler certaines 

caractéristiques supplémentaires. Indépendamment de la configuration des alarmes, la sortie 

à laquelle le klaxon est branché, peut être constante, par intervalles ou limitée dans le 

temps. 

L'acquittement du klaxon se fait en acquittant le message d'erreur. 
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Paramètres  

[PERMANENT] Un signal d'alarme permanent est généré en cas d'alarme 

[LIMITÉ] Le signal d'alarme est interrompu après un durée 

paramétrée et reste alors déconnecté. 

[INTERVALLE] Le signal d'alarme reste connecté pour une durée 

paramétrée et reste ensuite déconnecté pour cette même 

durée. L'opération se répète. 

 
 

L'alarme acoustique peut être réglée comme suit :  
 

Configuration des alarmes 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-rubrique 

[Alarmes] 
 

  

Sélectionnez [KLAXON]    

Sélectionnez [MODE] et 

réglez le mode souhaité 

  Voir la description ci-

dessus 

Régler la durée   L'effet de cette durée 

dépend du mode sélectionné 

(voir ci-dessus) 

Les modifications n'ont pas 

besoin d'être enregistrées. 

   

 
 

11.10.3 Surveillance du gradient 
 

Un système de surveillance du gradient surveille la vitesse avec laquelle un four chauffe. Si 

le four chauffe plus vite que ne le prescrit le seuil (gradient), le programme s’interrompt. 
 

Le point décisif d'une évaluation fiable du gradient est le laps de temps dans lequel le 

gradient est redéfini continuellement (cycle de mesure). Si celui-ci est trop court, l'alarme 

du gradient dépend des variations de la régulation ou du four et se déclenche alors 

probablement trop tôt. Si le cycle de mesure est trop long, ceci peut éventuellement aussi se 

répercuter sur la charge ou le four. C'est pourquoi le cycle de mesure correct doit être 

déterminé dans des tests. 
 

En plus du cycle de mesure il est possible d'activer un retard de l'alarme. Un retard de « 3 » 

signifie que le système doit d'abord détecter 3 cycles de mesure avec un gradient trop élevé 

avant de réagir. 
 

Afin d'éviter les erreurs de mesure dans la plage de basses températures, il est possible de 

sélectionner une température limite inférieure pour l'évaluation. 
 

Pour les fours à zones multiples et les fours à régulation de la charge, seule la zone maître 

(zone de guidage) est évaluée.  



 

85 

 

À la suite d'une alarme de gradient, le premier cycle de mesure fait continuer le programme 

de chauffage sans dépassement de gradient. Le four continue de marcher. 
 

Le message d'avertissement de l'alarme du gradient peut uniquement être supprimé en 

déconnectant et en reconnectant le programmateur. 
 

Pour surveiller le gradient, procédez aux opérations suivantes : 
 

Régler la surveillance du gradient 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-rubrique 

[Alarmes] 
 

  

Sélectionnez le menu 

[SURVEILLANCE 

GRADIENT] 

   

Mise en marche ou à l'arrêt de 

la surveillance du gradient 

   

Régler la température min 

pour la surveillance 

 par exemple 200°C  

Réglage du gradient autorisé 

(montée en température) 

 Par ex. 300°C/h  

Cycle de mesure (longueur du 

cycle) 

 Par ex. 60 secondes  

Régler le retard de l'alarme   Le retard détermine après 

combien de cycles de 

mesure l'alarme est activée. 

Les modifications n'ont pas 

besoin d'être enregistrées. 

   

 
 

 
Remarque 

Cette fonction sert à protéger la charge et le four. Il n'est pas permis de l'utiliser pour 

éviter des états dangereux. 
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11.10.4 Exemples de configuration d'alarme 
 

Vous trouverez dans ce qui suit quelques conseils qui vous aideront à paramétrer les 

alarmes les plus fréquentes. Ces exemples sont uniquement fournis à titre de démonstration. 

Les paramètres devront, le cas échéant, être adaptés à l'application respective : 

Pour le réglage des alarmes, n'oubliez pas de vous connecter en tant qu'utilisateur 

[ADMINISTRATEUR]. 
 

Exemple : Erreur externe 
 

Une erreur externe, par exemple un interrupteur de température, annonce une surchauffe en 

fermant un contact. Celle-ci doit provoquer une interruption du programme. 
 

Fonction Source Zone Limite Retard Type1 Réaction 

Erreur externe A1 Toujours - 2s Enreg+Confirm 

: 

[INTERRUPT PROG] 

 
 

Explication : la source de l'alarme est une entrée qui a été liée à [A1] qui sera [toujours] 

évaluée, donc dans les rampes et les temps de maintien. Après un temps de retard de [2 

secondes], une réaction S = [Enregistrer] qui doit obligatoirement être acquittée est 

déclenchée, à savoir [Interrupt prog], avec un message en texte clair M = [Confirmer]. 
 

La configuration de sortie d'une alarme acoustique doit être réglée en usine. 
 

Exemples : Surveillance de l'eau de refroidissement 
 

Il convient de surveiller le flux d'eau de refroidissement d'un four. Après avoir actionné un 

interrupteur de flux, il faut que le programme s'arrête et que le chauffage soit déconnecté. 

Une alarme acoustique doit signaler l'erreur. 
 

Fonction Source Zone Limite Retard Type1 Réaction 

Surveillance de 

l'eau de 

refroidissement 

A1 Toujours - 2s Enreg+Confirm 

: 

[HOLD-ARRET 

CHAUFF] 

Alarme 

acoustique 

A1 Toujours - 2s Enreg+Confirm 

: 

[KLAXON] : 

 
 

Exemples : Surveillance d'une aspiration externe 
 

Pour certains processus, il est important qu'une aspiration externe soit connectée durant le 

programme thermique. Celle-ci doit être surveillée par le régulateur et interrompre, le cas 

échéant, le programme, si l'aspiration n'est pas en marche. En plus, une alarme acoustique 

doit signaler l'erreur. 
 

Fonction Source Zone Limite Retard Type1 Réaction 

Aspiration externe A1 Toujours - 120s Enreg+Confirm 

: 

[INTERRUPT 

PROG] 

Klaxon A1 Toujours - 120s Enreg+Confirm 

: 

[KLAXON] : 

 
 

Explication : la source de l'alarme est une entrée qui a été liée à [A1] qui sera [toujours] 

évaluée, donc dans les rampes et les temps de maintien. Après un temps de retard de [120 

secondes], une réaction S = [Enregistrer] qui doit obligatoirement être acquittée est 

déclenchée, à savoir [Interrupt prog], avec un message en texte clair M = [Confirmer]. 

La configuration de sortie d'une alarme acoustique doit être réglée en usine. 
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Exemple : Contrôle de surchauffe relative 
 

Un temps de maintien doit être surveillé. Dans ce cas, la consigne du programme ne doit 

pas être dépassée de plus de 5 °C. 
 

Fonction Source Zone Limite Retard Type1 Réaction 

Surveillance 

de tempéra-

ture relative 

Tolérance Temps de 

maintien 

Max = 5° 

Min = -

3000° 

60s Transit+confirm : [HOLD-ARRET 

CHAUFF] 

 
 

Explication : la source de l'alarme est une surveillance de tolérance [Tolérance] qui sera 

[toujours] évaluée, donc dans les rampes et les temps de maintien. Après un temps de retard 

de [60 secondes], une réaction [transit] qui doit obligatoirement être acquittée est 

déclenchée, à savoir [Interrupt prog], avec un message en texte clair M = [Confirmer]. 
 

11.11 Régler le comportement à adopter en cas de coupure de l'alimentation 
 

Lors d'un défaut de réseau, il n'y a plus de puissance de chauffage. Chaque défaut de réseau 

se répercute donc sur le produit qui se trouve dans le four. 
 

Le comportement du programmateur en cas de coupure d'alimentation a été paramétré chez 

Nabertherm. Vous pouvez néanmoins adapter son comportement général à vos besoins. 
 

Les 4 modes disponibles sont les suivants : 
 

Mode Paramètres 

Mode 1 [ANNULER] 

Le programme est annulé en cas de coupure de tension 

Mode 2 [DELTA T] 

Au retour de la tension, le programme se poursuit si le 

four ne s'est pas trop refroidi [<50 °C/90 °F]. Sinon, le 

programme est interrompu. 

Le programme est toujours interrompu si la température 

est inférieure à une valeur limite de [T min = 

80 °C/144 °F]. 

Mode 3 [TEMPS] (préréglage) 

Au retour de la tension, le programme se poursuit si la 

coupure n'a pas duré plus d'une période paramétrée [temps 

max coupure 2 minutes]. Sinon, le programme est 

interrompu. 

Mode 4 [CONTINUER] 

Au retour de la tension, le programme se poursuit toujours 

 
 

 
Remarque 

Après un défaut de réseau, le programme se poursuit avec la même montée, resp. le même 

temps restant du temps de maintien. 

Défauts de réseau < 5s le programme continue toujours. 
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Le comportement à adopter en cas de défaut de réseau peut être réglé comme suit : 
 

Régler les coupures d’alimentation 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-rubrique 

[Coupure alim] 
 

  

Régler, le cas échéant, le mode 

de comportement en cas de 

coupure de l'alimentation 

comme décrit au tableau ci-

dessus 

   

Les modifications n'ont pas 

besoin d'être enregistrées. 

   

 

11.12 Réglages du système 
 

11.12.1 Réglage de la date et de l'heure 
 

Ce régulateur nécessite une horloge en temps réel pour l'enregistrement des données du 

processus et le réglage d'un horaire de démarrage. Celle-ci est tamponnée dans le coffret de 

commande par une batterie. 
 

L'heure d'été et d'hiver ne change pas automatiquement. Le changement doit être effectué 

manuellement. 

Il faut uniquement le faire si aucun programme n'est actif, afin d'éviter toute irrégularité 

dans l'enregistrement des données de processus. 
 

Pour régler l'heure et la date, procédez aux opérations suivantes : 
 

Régler la date et l'heure 
 SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-rubrique 

[Système] 
 

  

Sélectionnez la sous-rubrique 

[Date et heure] 
 

  

Réglage de l'heure et de la date     

Les modifications n'ont pas 

besoin d'être enregistrées. 
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Remarque 

La batterie fonctionne durant environ 3 ans. L'horaire réglé se perd à chaque changement 

de batterie. Pour le type de batterie, voir chapitre «Caractéristiques techniques». 

 

 
 

11.12.2 Régler le format de date et le format de l'heure 
 

La date peut être entrée/éditée en deux formats : 
 

• JJ/MM/AAAA - Exemple : 28/11/2021 
 

• MM-JJ-AAAA - Exemple : 11.28.2021 
 

L'heure peut être entrée soit au format de 12 heures soit au format de 24 heures. 
 

Pour régler ces formats, procédez aux opérations suivantes : 
 

Régler le format de la date et de l'heure (12h/24h) 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-rubrique 

[Système] 
 

  

Sélectionnez la sous-rubrique 

[Format de la date] ou [Format 

de l'heure] 
 

Format date 1 : JJ-MM-AAAA 

Format date 2 : MM-JJ-AAAA 

Format heure : Sélectionnez 

l’affichage 12 ou 24 h 

 

Les modifications n'ont pas 

besoin d'être enregistrées. 

   

 
 

11.12.3 Régler la langue 
 

Les langues disponibles peuvent être sélectionnées sur l'affichage/l'écran. Lors de la 

sélection, une liste de toutes les langues disponibles s'affiche. 
 

En principe, la langue est sélectionnée via l'assistant lors de la configuration initiale.  
 

Pour sélectionner la langue sans passer par la sélection rapide, procédez aux étapes 

suivantes : 
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Régler la langue 
 OPERATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-point 

[Système] puis Langue 
 

  

Sélectionnez la langue    

Les modifications n'ont pas 

besoin d'être enregistrées. 

   

 
 

11.12.4 Régler la luminosité de l'écran  
 

Sur ce programmateur, la luminosité de l'écran peut être réglée en continu en pourcentage. 

Régler la luminosité de l'écran 
 OPERATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez la sous-rubrique 

[Système] puis Langue 
 

  

Sélectionner la sous-rubrique 

[Luminosité de l'écran] 
 

  

Saisir la valeur de luminosité 

en pourcentage. 

   

Appliquer les modifications. 

 

  

 
 

11.12.5 Ajuster l'unité de température (°C/°F) 
 

Ce régulateur peut visualiser deux unités de température : 
 

• °C (centigrade, état à la livraison) 
 

• °F (Fahrenheit) 
 

À la suite d'une commutation, toutes les entrées et sorties de température sont affichées ou 

entrées dans l'unité correspondante. Seules les entrées faites au niveau de service ne sont 

pas basculées. 
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Pour modifier l'unité de température, procédez aux opérations suivantes : 
 

Ajuster l'unité de température (°C/°F) 
 

ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu [Réglages] 

 

 

 

Sélectionnez le sous-menu 

[SYSTEME] et ensuite [UNITE 

DE TEMP] 
 

  

Sélectionnez l’unité de temp °C ou °F   

Activation/désactivation de 

l'affichage des décimales 
 

  

Les modifications n'ont pas 

besoin d'être enregistrées. 

   

 
 

11.12.6 Régler l'interface 
 

Il y a 2 possibilités d'enregistrer les données de processus : 
 

Enregistrement de données par interface USB 

 

Sur clé USB par l'interface USB 

Interface USB 2.0 

Capacité jusqu'à 2 To 

Système fichiers FAT32 

 
 

Enregistrement de données via interface Ethernet 

 

Enregistrement avec le logiciel des données de process VCD via 

une interface Ethernet en option. Il n'est pas possible de classer 

des données dans un répertoire de réseau ou un disque dur 

externe. 

 
 

Contrairement à l'interface USB, l'interface Ethernet exige des réglages supplémentaires 

pour pouvoir être branchée à un réseau. 
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Ce sont : 
 

Réglages requis pour 

l'utilisation d'une 

interface Ethernet 

Explication 

DHCP Mode pour l'attribution de l'adresse 

Adresse IP Adresse de l'interface Ethernet Les usagers d'un réseau ne 

doivent pas utiliser la même adresse IP 

Masque sous-réseau Masque pour la description de l'espace de l'adresse 

Gateway Adresse du nœud de réseau actif 

Serveur DNS Adresse du serveur pour la résolution du nom 

Nom d'hôte Préréglage : [Numéro de série] 

Il faut entrer 8 signes. L'entrée peut uniquement se faire 

en caractères latins. 

Ports de 
communication 

Port 2905 

 
 

 
Remarque 

Renseignez-vous auprès de votre administrateur réseau au sujet des paramétrages. 

Cette interface ne peut pas être utilisée avec IPv6. Un branchement du régulateur à un 

réseau que vous ne connaissez pas peut provoquer des dérangements dans le réseau. 
 

 
 

Pour régler ces paramètres, procédez aux opérations suivantes : 
 

Régler l'interface (USB/Ethernet) 
 

ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez le sous-menu 

[SYSTEME] et ensuite 

[INTERFACES] 
 

  

Sélectionnez [DHCP] et le 

mode d'attribution des adresses 

  DHCP = Oui : L'adresse 

du régulateur est mise à 

disposition par un serveur 

DHCP du client 

DHCP = Non : l'adresse 

est entrée manuellement 

Sélectionnez [ADRESSE IP] et 

entrez l'adresse IP 

  En cas de doute, 

demandez votre service 

informatique concernant 

une installation réseau. 
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Régler l'interface (USB/Ethernet) 
 

ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez et entrez 

[MASQUE SS-RESEAU] 

  En cas de doute, 

demandez votre service 

informatique concernant 

une installation réseau. 

Sélectionnez et entrez 

[GATEWAY] 

  En cas de doute, 

demandez votre service 

informatique concernant 

une installation réseau. 

Sélectionnez et entrez 

[SERVEUR DNS] 

  En cas de doute, 

demandez votre service 

informatique concernant 

une installation réseau. 

Entrez [HOSTNAME]   En cas de doute, 

demandez votre service 

informatique au sujet du 

nom d'hôte. Il faut 

toujours entrer 8 signes. 

Ce nom est également 

utilisé pour le dossier de 

données sur une clé USB. 

Attention ! Un nom peut 

uniquement être entré en 

caractères latins. 

Les modifications n'ont pas 

besoin d'être enregistrées. 

   

 
 

Exemple de configuration avec serveur DHCP (uniquement disponible avec routeur ou dans des 
réseaux importants) 
 

DHCP Oui (avec adresse IP attribuée) 

Adresse IP - 

Masque sous-réseau - 

Gateway  

Serveur DNS - 

Nom d'hôte Préréglage : [Numéro de série] 

Il faut entrer 8 signes. L'entrée peut uniquement se faire en 

caractères latins. 

 
 

 
Remarque 

Configurez le serveur DHCP de façon à ce qu'il attribue toujours la même adresse IP aux 

programmateurs. Si un programmateur change d'adresse IP, il ne peut plus être retrouvé 

par le logiciel VCD. 
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Exemple de configuration avec adresse IP fixe (par exemple en petits réseaux) 
 

DHCP Non 

Adresse IP 192.168.4.1 (PC avec logiciel VCD) 

192.168.4.70 (four 1) 

192.168.4.71 (four 2) 

192.168.4.72 (four 3) …  

Masque sous-réseau 255.255.255.0 

Serveur DNS 0.0.0.0 (pas de serveur DNS) ou 192.168.0.1 (exemple) 

Nom d'hôte Préréglage : [numéro de série] 

Le nom peut être attribué au gré (caractères latins). 

Il faut entrer 8 signes. L'entrée peut uniquement se faire en 

caractères latins. 

 
 

11.12.7 Régler l’interface Wi-Fi 
 

Ce programmateur peut être connecté à Internet via WLAN pour consulter l'état du four 

avec l'application « MyNabertherm ». 

Régler l’interface Wi-Fi 
 

ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu [Réglages] 

 

 

 

Sélectionnez la sous-rubrique 

[SYSTEME] et ensuite [Interface 

Wi-Fi]. 
 

  

Activer/désactiver l'interface 

avec [Activer Wi-Fi] 
 

  

Wi-Fi connecté  Affichage : connecté / déconnecté / 

désactivé 

Affichage de l'état de la 

connexion 

Sélectionner [SSID] et saisir le 

nom d'un réseau WLAN.  

  En cas de doute, 

demandez votre service 

informatique concernant 

les données de 

connexion. 

Sélectionner [Mot de passe] et 

saisir le mot de passe du réseau. 

  En cas de doute, 

demandez votre service 

informatique concernant 

les données de 

connexion. 
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Régler l’interface Wi-Fi 
 

ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez [Cryptage] o Aucun 

o WPA 1 

o WPA 2 

 En cas de doute, 

demandez votre service 

informatique concernant 

les données de 

connexion. 

Sélectionnez [Configurer le Wi-

Fi] pour lancer l'assistant de 

configuration Wi-Fi. 

  En cas de doute, 

demandez votre service 

informatique concernant 

les données de 

connexion. 

Sélectionnez [Créer App TAN] 

pour intégrer un four dans 

l'application « MyNabertherm ».  

  Suivez les instructions 

de l'application 

« MyNabertherm » 

Sélectionnez [Connexions appli] 

pour supprimer les utilisateurs 

déjà couplés. 

   

Adresse Wi-Fi IPv4  par exemple : 172.25.152.65 Affichage de l'adresse 

du réseau WLAN 

Adresse Wi-Fi MAC   Affichage de l'adresse 

MAC du WLAN 

État serveur de l’application  connecté / non connecté Affichage de l'état de la 

connexion pour le 

serveur de l’application 

Les modifications n'ont pas 

besoin d'être enregistrées. 

   

 
 

Les droits d’accès nécessaires pour les différents paramètres de la connexion Wi-Fi sont 

indiqués dans le tableau suivant :  

Points de menu Affichage/Remarque Droit de Utilisateur 

Lecture/Écriture 

Activer Wi-Fi Marche / Arrêt Lecture - 

Écriture Opérateur 

Wi-Fi connecté connecté / déconnecté / 

désactivé 

Lecture Utilisateur « Modifier le Wi-Fi » 

Écriture Opérateur 

SSID Nom du réseau WLAN Lecture Opérateur 

Sélectionner Utilisateur « Modifier le Wi-Fi » 

Mot de passe Clé WLAN Lecture (pas de texte en 

clair) 

Opérateur 

Écriture Utilisateur « Modifier le Wi-Fi » 
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Points de menu Affichage/Remarque Droit de Utilisateur 

Lecture/Écriture 

Cryptage Aucun /WPA 1 / WPA 2  Opérateur 

 Utilisateur « Modifier le Wi-Fi » 

Régler Wi-Fi Comme première mise en 

service 

 Utilisateur « Modifier le Wi-Fi » 

 Utilisateur « Modifier le Wi-Fi » 

Créer App TAN Affichage TAN  Utilisateur « Modifier le Wi-Fi » 

 Administrateur 

Connexions appli Adresses e-mail associées  Opérateur 

 Opérateur 

Adresse Wi-Fi IPv4 Adresse IP attribuée  Opérateur 

 Utilisateur « Modifier le Wi-Fi » 

État serveur de 

l’application 

connecté / déconnecté  Utilisateur « Modifier le Wi-Fi » 

 Utilisateur « Modifier le Wi-Fi » 

 
 

 

Remarque 

L'utilisateur « Modifier Wi-Fi » correspond à l'utilisateur défini dans « Gestion des 

utilisateurs » → « Droits d'utilisateur » → « Modifier Wi-Fi ». 

 
 

11.13 Import et export de données de processus, programmes et paramètres 
 

 

Remarque 

Si vous ne disposez pas d'une clé USB en état de marche, vous pouvez acheter une clé 

USB chez Nabertherm (référence 524500024) ou télécharger une liste de clés USB 

testées. Cette liste fait partie du fichier de téléchargement de la fonction NTLog (voir note 

au chapitre « Enregistrer les données sur une clé USB avec NTLog »). Le fichier en 

question s’appelle : « USB flash drives.pdf ». 

 
 

Toutes les données de ce régulateur se laissent enregistrer (exporter) ou charger (importer) 

par clé USB.  
 

Les paramètres suivants ne sont pas pris en compte lors d'un import de 
paramètres : 

 

• Type de régulateur (utilisateur : [Service]) 
 

• Température maximale possible du four (utilisateur : [Service]) 
 

• Informations tirées du menu info 
 

• Mots de passe des utilisateurs 
 

• Puissance du four (utilisateur : [Service]) 
 

• Paramètres de surveillance divers (surchauffe) 
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Données enregistrées à la suite d'un export complet sur clé USB 

Programmes Fichier : [NOM HOTE]\PROGRAMS\prog.01.xml 

Paramètres de 
commande 

Fichier : [NOM HOTE]\SETTINGS\parameter.pid.xml 

Réglages Fichier : [NOM HOTE]\SETTINGS\parameter.config.xml 

Messages 
d'erreur 

Fichier : [NOM HOTE]\ERRORLOG\dump.error.xml 

Données de 
processus 

Fichier : [NOM 

HOTE]\ARCHIVE\20140705_14050102_0001.csv 

Répertoire 
import 

Ordner \IMPORT\... 

 
 

Les paramètres de commande, réglages et programmes peuvent aussi être exportés ou 

importés individuellement. Pour un export complet, tous les fichiers sont enregistrés sur la 

clé USB. 
 

L'utilisation de cette fonction se laisse expliquer aisément par quelques exemples : 
 

• Exemple 1 - Import de programmes : 

Trois fours identiques doivent toujours être commandés avec un même programme. 

Le programme est préparé sur un régulateur, exporté sur une clé USB et réimporté sur 

l'autre régulateur. Tous les régulateurs reçoivent le même programme. Avant l'import, 

les données exportées doivent toujours être copiées au préalable dans un répertoire 

IMPORT. 
 

• Veillez à ce que les programmes préparés ne contiennent aucune température 

supérieure à la température maximale du four. Ces températures ne seront pas reprises. 

Par ailleurs, le nombre maximal de segments et le nombre de programmes du 

programmateur ne doivent pas être dépassés. Un message vous indique si le 

programme a été importé correctement. 
 

• Exemple 2 - Import de paramètres PID : 

Les paramètres de commande d'un four sont optimisés à la suite d'une mesure 

d'homogénéité de température. Les paramètres de commande peuvent alors être 

transférés sur d'autres fours ou simplement archivés. Avant l'import, les données 

exportées doivent toujours être copiées au préalable dans un répertoire Import. 
 

• Exemple 3 - Transmission des données par Email à Nabertherm Service : 

En cas de service, le Service de Nabertherm vous demande d'enregistrer l'ensemble 

des données sur une clé USB. Transmettez-lui alors les données par e-mail. 
 

 
Remarque 

Si le programmateur tombe en panne, tous les réglages effectués par l'opérateur se 

perdent. Un export complet des données sur clé USB permet de sauvegarder ces données. 

Celles-ci peuvent alors être reprises simplement par un programmateur neuf de même 

type. 
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Remarque 

Les fichier à importer doivent être stockés sur clé USB dans le répertoire « \IMPORT\ ». 

Ne classez pas ce dossier dans un dossier exporté d'un programmateur. Le dossier 

« Import » doit se trouver au niveau le plus élevé. 

Tous les fichiers qui se trouvent dans ce répertoire seront alors importés. 

Il ne faut PAS utiliser de sous-dossier ! 
 

 
 

 
Remarque 

Si vous souhaitez importer les fichiers au programmateur, l'opération peut échouer si ces 

fichiers ont été modifiés au préalable. Les fichiers à importer ne doivent en aucun cas être 

modifiés. Si l'importation échoue, effectuez directement les modifications sur le 

programmateur et exportez de nouveau les fichiers par la suite. 

 
 

 

Remarque 

Lorsque la clé USB est insérée, l'utilisateur est invité à choisir ce qu'il souhaite 

enregistrer. Un message indique que l'unité de commande écrit ou lit des données. Ceci 

peut prendre jusqu'à 45 secondes. Attendez que le message disparaisse avant de retirer la 

clé USB !  

Pour des raisons techniques, toutes les données d'archivages qui se trouvent sur le 

programmateur sont toujours synchronisées. Ce laps de temps peut varier selon la taille 

des fichiers. 

IMPORTANT : Ne raccordez pas d'ordinateurs, de disques durs externes ou d'autre 

hôte USB/ programmateur ici, car ceci pourrait, le cas échéant, endommager les 

deux appareils. 

 
 

Pour exporter ou importer des données sur une clé USB, procédez aux opérations suivantes 

: 
 

Export ou import de données sur une clé USB 
 OPERATEUR/ 

     ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Insérez la clé USB dans le port/la borne du 

panneau avant du programmateur  

 Attendez impérativement que le 

symbole de la clé USB s'arrête de 

clignoter.  

Sélectionnez le menu [Réglages] 

 

  

Sélectionnez la sous-rubrique [SYSTEME] 

et ensuite [IMPORT/EXPORT] 
 

 L'IMPORT est uniquement permis 

par l'utilisateur 

[ADMINISTRATEUR] 

Sélectionnez les données à importer ou à 

exporter 

   

Attendez que le symbole de la clé USB 

s'arrête de clignoter. 
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Export ou import de données sur une clé USB 
 OPERATEUR/ 

     ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Après un import de paramètres, 

déconnectez le programmateur, attendez 

10 secondes et remettez-le en marche 

  Voir chapitre : 

- Déconnecter le régulateur/four 

- Connecter le régulateur/four 

Après l'import de paramètres PID et 

de programmes, le redémarrage 

n'est pas nécessaire. 

Les modifications n'ont pas besoin d'être 

enregistrées. 

   

 
 

11.14 Connecteur les modules 
 

L'enregistrement des modules doit être effectué en cas de remplacement ultérieur de 

composants, par exemple d'un module de régulation ou d'une unité de commande. Cette 

opération sert à l'attribution de l'adresse au module de régulation. Lors de la livraison d'un 

four, l'enregistrement a déjà été effectuée par Nabertherm. 
 

Pour connecter un module, procédez de la façon suivante : 
 

Connecter un module 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sélectionnez le sous-menu 

[SERVICE] 
 

  

Sélectionnez le sous-menu 

[CONFIGURATION DU 

MODULE] 

   

Sélectionnez le module 

souhaité.  

   

Sélectionnez le menu 

[AJOUTER MODULE] + 
 Le symbole est situé sur le 

côté droit 

Appuyez maintenant sur le 

petit bouton dans le haut du 

module régulateur. Il est 

accessible par un petit trou au-

dessous de la diode placée sur 

le module régulateur de 

l'armoire de distribution. 

Servez-vous d'un trombone 

(en coupant éventuellement le 

bout) 

   



 

100 

Connecter un module 
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Après la connexion du 

module, il faut lui attribuer 

une adresse 

  Après quoi, vous 

confirmez l'entrée 

Les modifications n'ont pas 

besoin d'être enregistrées. 

   

 
 

Le menu [Réinitialiser bus] sert uniquement aux besoins de service. 
 

11.15 Pilotage d'un moteur de circulation d'air 
 

Ce régulateur est en mesure de piloter un moteur de circulation d'air. Un tel moteur peut 

être détruit à l'arrêt par la chaleur. C'est pourquoi il est piloté en fonction de la température 

du four : 

Le moteur démarre dès qu'un programme est en marche sur le régulateur. Il reste en marche 

jusqu'à ce que le programme s'achève ou soit interrompu et que la température du four 

revienne au-dessous de la température paramétrée (par ex. 80 °C/176 °F). 

Ce comportement en fonction de la température se rapporte toujours à la température de la 

zone maître et, si la régulation de charge est active, sur le thermocouple de la régulation de 

charge. 

Cette fonction peut uniquement être configurée en usine et avec l'utilisateur [Service]. 

Avec un interrupteur de contact de porte branché et réglé en usine, cette fonction de 

circulation d'air est élargie : 

Le moteur de circulation d'air se déconnecte dès l'ouverture du four. Le moteur se remet 

automatiquement en marche après 2 minutes, même si la porte est encore ouverte, afin 

d'empêcher une destruction du ventilateur. 
 

Cette fonction peut aussi être utilisée en analogue pour un verrouillage de porte. 
 

12 Menu Informations 
 

Le menu d'informations sert à l'affichage rapide des informations sélectionnées du 

régulateur. 
 

Menu Informations 
 OPERATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Four] 
 

Selon l'état du programme, 

une vue d'ensemble 

s’affiche  

 

Sélectionnez [Menu 

info] dans le menu 

contextuel  
 

Le menu Info s'affiche  

 
 

Les informations suivantes peuvent être appelées les unes après les autres : 
 

Appel de données par le menu d'information 

Programmateur Type et version du programmateur 

Numéro de série Numéro de fabrication de l’unité de commande 
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Appel de données par le menu d'information 

Erreur Erreur en instance 

Dernières erreurs Les dernières erreurs survenues. Le programmateur affiche 

les messages d'erreur et les alertes sur l'écran jusqu'à ce qu'ils 

aient été éliminés et acquittés. L’enregistrement de ces 

messages dans les archives peut prendre jusqu'à une minute.  

 

Statistiques 

Tenez également 

compte des remarques 

qui figurent au bas de 

ce tableau 

Température maximale atteinte dans la chambre du four [°C] 

Dernière consommation en [kWh] 

Consommation totale en [kWh] 

Heures de fonctionnement par ex. [1D 17 h 46min] 

Nombre de démarrages [17] 

Nombre de démarrages > 200 °C [17] 

Nombre de démarrages > 1200 °C [17] 

Température maximale dernière cuisson [°C] 

État module Affichage d'états actuels d'entrée et de sortie d'un module de 

régulation. 

[DA1/2]  Sortie numérique 1 et 2 

[AA1/AA2] Sortie analogique 1 et 2 

Nom de fichier Nom du fichier de données de processus actuellement 

enregistré. 

Exemple : [20140625_140400_0001].csv 

Export à service Lorsque vous activez ce point de menu par le bouton de 

commande, toutes les informations exportables sont 

mémorisées sur une clé USB insérée. 

Utilisez ces informations, par exemple dans le cadre d'une 

question posée par le service de Nabertherm. 

Cette fonction est également disponible par la fonction 

« Import/export » qui est plus facilement accessible par cette 

voie. 

Si vous ne disposez pas d'une clé USB en état de marche, 

vous pouvez acheter une clé USB chez Nabertherm 

(référence 524500024) ou télécharger une liste de clés USB 

testées. Cette liste fait partie du fichier de téléchargement de 

la fonction NTLog (voir note au chapitre « Enregistrer les 

données sur une clé USB avec NTLog »). Le fichier en 

question s’appelle : « USB flash drives.pdf ».  

 

 

 
 

 
Remarque 

Pour vous aider aussi rapidement que possible en cas d'erreur, les valeurs visualisées par 

le menu info sont très utiles pour la localisation de l'erreur. En cas de panne, remplissez le 

formulaire qui figure au chapitre « Liste récapitulative en cas de réclamation du 

régulateur » et envoyez-la-nous. 
 

 



 

102 

 

 
Remarque 

Le compteur d'énergie (compteur de kWh) calcule sa valeur à partir de la sortie de 

puissance et de la puissance du four qui a été entrée. Si vous utilisez un actionneur à 

comportement non linéaire (par ex. à découpage de phase) pour piloter le chauffage, ceci 

peut produire d'importants écarts par rapport à la valeur actuelle lors de l'analyse de la 

consommation d'énergie.  
 

 
 

13 Documentation de processus 
 

13.1 Enregistrer des données sur une clé USB avec NTLog 
 

Ce programmateur possède une interface USB intégrée à utiliser avec une clé USB (pas de 

disque dur ou de lecteur externe). 

Cette interface USB sert à importer ou à exporter des réglages et des programmes. 

Une autre fonction importante de cette interface est l'enregistrement des données de 

processus d'un programme en cours sur une clé USB. 

Peu importe que la clé USB soit insérée dans l'unité de commande durant le programme de 

chauffage ou seulement après. Chaque fois que la clé USB est insérée, tous les fichiers de 

l'unité de commande sont copiés sur la clé USB (jusqu'à 16 fichiers), après confirmation. 
 

 

Remarque 

Si vous ne disposez pas d'une clé USB en état de marche, vous pouvez acheter une clé 

USB chez Nabertherm (référence 524500024) ou télécharger une liste de clés USB 

testées. Cette liste fait partie du fichier de téléchargement de la fonction NTLog (voir note 

au chapitre « Enregistrer les données sur une clé USB avec NTLog »). Le fichier en 

question s’appelle : « USB flash drives.pdf ». 

 
 

 

Remarque 

Au cours du programme de chauffage, les données de processus sont enregistrées 

régulièrement dans un fichier sur une mémoire interne du programmateur. À l'achèvement 

du programme de chauffage, le fichier est copié sur la clé USB (la clé USB doit être 

formatée (système de fichiers FAT32, max 2 To). 

 
 

N'oubliez pas que vous pouvez enregistrer au maximum 16 programmes de chauffage sur la 

mémoire du programmateur. Si la mémoire est pleine, le premier fichier de données de 

processus sera de nouveau écrasé. Donc, si vous souhaitez évaluer toutes les données de 

processus, laissez la clé USB insérée en permanence ou insérez-la directement après le 

programme de chauffage dans l'unité de commande. 
 

Les deux fichiers générés pour chaque programme de chauffage portent les noms suivants : 
 

[NOM HOTE]\ARCHIVES\[DATE]_[NUMERO_DE_SERIE-

PROGRAMMATEUR]_[NUMERO_CHRONOLOGIQUE].CSV 
 

Exemple : 

fichier : « 20140607_15020030_0005.csv » et « 20140607_15020030_0005.csv » 

Après 9999, le numéro chronologique du nom de fichier repasse de nouveau à 0001. 

Les fichier qui portent la terminaison « .CSV » servent à l'évaluation avec NTGraph (outil 

Nabertherm pour l'affichage des fichiers NTLog) et Excel™. 
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Remarque 

Remarques concernant NTLog et NTGraph 

Pour la visualisation des fichiers de processus NTLog, Nabertherm propose le logiciel 

« NTGraph » pour Microsoft Excel™ (logiciel gratuit). 

Ce logiciel ainsi que les documentations correspondantes pour NTLog et NTGraph 

peuvent être téléchargées à l'adresse Internet suivante : 

http://www.nabertherm.com/download/ 

Produit : NTLOG_C4eP4 

Mot de passe : 47201410 

Le fichier téléchargé doit être décomprimé avant son utilisation. 

Pour l'utilisation de NTGraph, lisez attentivement le mode d'emploi qui se trouve 

également 

dans le répertoire. 

Conditions du système : Microsoft EXCEL™ 2003, EXCEL™ 2010, EXCEL™ 

2013 ou Office 365 für Microsoft Windows™. 

 
 

Les données suivantes sont mémorisées dans les fichiers :  

• Date et heure 

• Nom de la charge 

• Nom de fichier 

• Numéro et nom du programme 

• Numéro de série du programmateur 

• Le programme de chauffage 

• Commentaires relatifs au déroulement et au résultat du programme de chauffage 

• Version de l'unité d'affichage 

• Nom du programmateur 

• Groupe produits du programmateur 

• Données de processus 
 

Tableau des données de processus 

Processus Fonction Description 

Data 01 Consigne de programme Consigne déterminée par le programme de chauffage entré 

Data 02 Consigne de la zone 1 Consigne pour une zone. Celle-ci se compose de la consigne 

du programme, du correctif de consigne et du correctif de la 

régulation par la charge. 

Data 03 Température de la zone 1 Valeur de mesure du thermocouple de la zone 

Data 04 Puissance de la zone 1 [%] Sortie du programmateur pour la zone en [0-100 %] 

Data 05 Consigne de la zone 2 Voir ci-dessus 

Data 06 Température de la zone 2 Valeur de mesure du thermocouple de la zone ou d'un 

thermocouple de journalisation 

Data 07 Puissance de la zone 2 [%] Voir ci-dessus 

Data 08 Consigne de la zone 3 Voir ci-dessus 
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Tableau des données de processus 

Processus Fonction Description 

Data 09 Température de la zone 3 Valeur de mesure du thermocouple de la zone ou d'un 

thermocouple de journalisation 

Data 10 Puissance de la zone 3 [%] Voir ci-dessus 

Data 13 Température du thermocouple de 

charge/de journalisation 

Valeur de mesure du thermocouple de charge/de 

journalisation 

Data 14 Sortie de consigne de la régulation de 

charge 

Consigne du régulateur de charge. Celle-ci se compose de la 

consigne du programme et du correctif de la régulation par la 

charge. 

Data 15 Température du thermocouple de 

refroidissement 

Valeur de mesure du thermocouple de refroidissement 

Data 16 Vitesse du ventilateur de 

refroidissement [%] 

Sortie du régulateur pour le refroidissement contrôlé [0-

100%] 

 
 

Les données disponibles pour votre fours dépendent de son équipement. Les données sont 

enregistrées sans signes décimaux. 
 

 

Remarque 

Lorsque la clé USB est insérée, l'utilisateur est invité à choisir ce qu'il souhaite 

enregistrer. Un message indique que l'unité de commande écrit ou lit des données. Ceci 

peut prendre jusqu'à 45 secondes. Attendez que le message disparaisse avant de retirer la 

clé USB !  

Pour des raisons techniques, toutes les données d'archivages qui se trouvent sur le 

programmateur sont toujours synchronisées. Ce laps de temps peut varier selon la taille 

des fichiers. 

IMPORTANT : Ne raccordez pas d'ordinateurs, de disques durs externes ou d'autre 

hôte USB/ programmateur ici, car ceci pourrait, le cas échéant, endommager les 

deux appareils. 

 
 

Clé USB 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Enfichez la clé USB dans la face 

avant de l'unité de commande. 

  

Le symbole USB clignote 

 

 
 

 

Remarque 

Tant que le message apparaît lors de l'écriture ou de la lecture des fichiers, la clé USB ne 

doit pas être retirée. Sinon, une perte de données est inévitable. 

 
 

La documentation du processus NTLog peut être adaptée aux conditions personnelles et 

processuelles. 
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Paramètres NTLog 
 

SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] 
 

 

 

Sous-rubrique 

[DOCUMENTATION DU 

PROCESSUS]  
 

  

Mise en marche ou à l'arrêt 

de la documentation  

   

Intervalle 

Réglage de l'intervalle 

entre 2 écritures 

 par ex. 60 secondes Réglage minimal 

10 secondes.  

Nabertherm 

recommande un 

intervalle de 60 

secondes pour 

réduire au 

minimum la 

quantité de 

données. 

[Fin de l’enregistrement] 

Sélection du mode pour la 

fin de la documentation du 

processus 

 Le paramètre [Fin de l’enregistrement] décide de la fin de 

l’enregistrement d'un fichier de données du processus. 

On distingue 2 réglages possibles : 

[Fin du programme] 
L’enregistrement prend automatiquement fin à la fin du 

programme de chauffage. C'est le réglage standard 

[TEMP BASSE] [Température basse] 
L'enregistrement se termine seulement lorsqu'un seuil de 

température [TEMP LIMITE] n’est pas atteint. Ce réglage 

sert également à enregistrer des refroidissements après la 

fin du programme de chauffage. 

Modifier la température 

limite [température finale] 

pour la fin de 

l'enregistrement du 

processus (réglage usine = 

100 °C) 

  Uniquement 

disponible si [FIN 

JOURNAL] a été 

réglée sur [Temp 

basse]. 

Régler Journal 24H+  Un journal 24+ devrait être sélectionné si nettement plus de 

130 000 données (environ 90 jours avec 60 secondes 

d'intervalle) sont à enregistrer dans un fichier. Il peut en 

être ainsi en cas de temps de maintien infinis ou de 

programmes très longs. Dans ce cas, la clé USB doit rester 

en place. Un fichier par jour sera créé. 

Activer l'interface USB   Cette fonction doit 

être activée pour 

l'utilisation de la 

clé USB. 
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Remarque 

Au cours d'un journal 24h+, il faut tenir compte de la durée maximale du journal. Il est 

possible d'enregistrer au maximum environ 130 000 enregistrements. Chaque jour, un 

nouveau fichier est créé. 

Si l'enregistrement longue durée n'est pas sélectionné, chaque fichier enregistre jusqu'à 

5610 enregistrements. Si le programme thermique dure plus longtemps, un nouveau 

fichier est créé sans interrompre le programme thermique. Il est possible d'écrire jusqu'à 

16 fichiers sur le programmateur sans qu'une clé USB soit insérée. Ensuite, 

l'enregistrement est interrompu. 

 
 

 

Remarque 

En cas de coupure de courant, les derniers enregistrements peuvent être perdus. Lorsque la 

tension du réseau est rétablie, un nouveau fichier est créé pour les enregistrements. 

 
 

 

Remarque 

Avant le premier enregistrement, veillez à ce que la date et l'heure soient réglées 

correctement (voir chapitre [Régler date et heure]) 

 
 

 

Remarque 

Lors de l'utilisation des fonctions NTLog, vérifiez après avoir connecté le programmateur 

si la date et l'heure sont correctement réglées. Sinon, il convient de les régler. Si le réglage 

de l'heure se perd principalement après la mise sous tension, la batterie tampon intégrée au 

programmateur doit être remplacée.  

 
 

13.2 Enregistrer les données du processus et gérer les programmes avec le logiciel 
VCD (option) 

 

Avec le logiciel VCD, Nabertherm propose un logiciel optionnel permettant d'enregistrer et 

d'afficher simultanément les données de processus de plusieurs programmateurs. Le logiciel 

peut être installé sur un PC du client. Les programmateurs sont complétés par une interface 

Ethernet. Le logiciel dispose des fonctions suivantes :  

- Enregistrer les valeurs de consigne et les valeurs réelles d'un ou plusieurs 

programmateurs Nabertherm et les afficher sous forme de graphiques et de 

tableaux  

Créer et gérer des programmes  

Packs d'extension (thermocouples supplémentaires, modules de pesage - valeurs 

réelles uniquement) 

- Branchement des programmateurs Eurotherm sélectionnés (3504, 3508) 

- Disponible pour Windows 7 (64 Bit) / Windows 10 
 

14 Connexion à l'application MyNabertherm 
 

Les programmateurs de la série 500 peuvent être connectés avec une application pour les 

systèmes Android (à partir de la version 9) et IOS (à partir de la version 13). Cette 

application permet de connecter un ou plusieurs fours.  

Pour la connexion d'une application, il faut avoir accès au programmateur.  

L'application présente les caractéristiques suivantes :  

- affichage des données du processus 

- progrès du programme actuel 
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- message push d'un four. 
 

Pour connecter l’application à un four, procédez comme suit : 

 

 

Remarque 

Jusqu'à 9 comptes d’application peuvent être connectés à un four. 

 

Activez le Wi-Fi sur le programmateur et connectez-vous à Internet 
 SUPERVISEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

En alternative à la procédure suivante, vous pouvez également relancer l'assistant de configuration (voir « Fonctions 

de base » -> Configuration initiale). C’est là que vous pouvez également configurer l'interface Wi-Fi.  

Avant d'activer le Wi-Fi, assurez-vous qu'un réseau Wi-Fi avec une puissance de signal suffisante et un accès 

Internet est disponible à proximité du programmateur. Si l'intensité du signal est trop faible, cela peut entraîner des 

déconnexions. Contactez dans ce cas votre prestataire de réseau ou le commerce informatique spécialisé de votre 

région pour obtenir de l'aide à ce sujet. 

Sélectionnez le menu 

[RÉGLAGES] sur le 

programmateur 
 

 

 

Sélectionnez le sous-menu 

[SYSTEME]  

et ensuite  

[INTERFACE Wi-Fi] 

 

Ici, vous pouvez activer la 

connexion Wi-Fi. Entrez le mot de 

passe du réseau.  

Désactivez à nouveau la connexion 

Wi-Fi si vous ne voulez pas 

autoriser l'accès de tiers.   

L'interface Wi-Fi supporte la 

méthode de cryptage WPA2. 

 
 

Maintenant, enregistrez-vous dans l'application :  

S'enregistrer dans l'application  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Téléchargez l'application 

« MyNabertherm » depuis l'App 

Store d'Apple ou Google Play 

Store sur votre téléphone 

mobile et installez-la. 

 

 

Un nouveau symbole 

s’affiche. 

L'application est disponible 

pour les systèmes 

d'exploitation IOS à partir de 

la version 13 et Android à 

partir de la version 9.   

Lancer l'application    

Enregistrez-vous dans 

l'application ou inscrivez-vous 

directement si vous êtes déjà 

connecté 

Si vous 

souhaitez rester 

connecté à 

l'avenir, 

sélectionnez la 

fonction 

« Rester 

connecté ».   

 

Inscrivez-vous avec une 

adresse électronique et votre 

nom. Ces données sont 

uniquement utilisées par 

nous à des fins 

d'authentification.  
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S'enregistrer dans l'application  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Un courriel contenant le lien 

d’activation vous sera envoyé à 

l'adresse  

électronique que vous avez 

utilisée.  

Confirmez 

l'inscription en 

cliquant sur le 

lien figurant 

dans l'e-mail.  

Si vous n’avez reçu aucun courriel de confirmation après votre 

inscription, vérifiez le contenu de votre dossier SPAM. 

Qualifiez l'expéditeur de « sûr ».  

Si le courriel d'activation est introuvable ou a été supprimé par 

erreur, utilisez la fonction « Mot de passe oublié » de 

l'application, qui vous permet de vous réenregistrer. 

Le cas échéant, connectez-vous 

à nouveau à l'application. 

 

Une vue d’ensemble vide des 

fours s’affiche. 

 

Si vous avez oublié votre mot 

de passe, vous pouvez le 

réinitialiser en suivant le lien 

« Mot de passe oublié ». 

 

 Un nouveau courriel sera 

alors envoyé à l'adresse de 

l'utilisateur. Celui-ci contient 

un mot de passe à usage 

unique qui lui permet de 

sélectionner un nouveau mot 

de passe.  

 
 

Une fois connecté, vous pouvez ajouter le premier four à votre application.  

 

Ajouter un four dans l'application  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Ajoutez un four dans 

l'application en appuyant sur le 

symbole « + » dans la vue 

d’ensemble des fours « Mes 

fours ».  

 

  

On vous demandera ensuite de 

saisir un code TAN.  

Ce code TAN est à prélever du 

programmateur.  

Rendez-vous au 

programmateur 

du four. 

  

Sélectionnez le menu [Vue 

d’ensemble des fours] sur le 

programmateur 
 

  

Sélectionnez [APPELER APP 
TAN] dans le menu contextuel 

du programmateur  
 

L’APP TAN à 5 chiffres 

s'affiche. Cette page se 

referme après un certain 

temps.  

L'App TAN n'est valable 

que quelques minutes. Si 

l’App TAN a expiré, répétez 

l’opération. 
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Ajouter un four dans l'application  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Entrez maintenant l’App TAN 

dans l’application 

Après avoir saisi 

le TAN, 

appuyez sur 

[Ajouter]. 

 

 

Revenez à la vue d’ensemble 

des fours dans l'application. 

 

  

Le four s’affiche maintenant 

comme vignette. En appuyant 

sur une vignette, vous accédez à 

la « Vue individuelle du four" » 

 

La vignette affiche des 

informations de base telles 

que la température, la 

progression du programme et 

l'état du four.  

 

 
 

La vue individuelle du four fournit une vue d’ensemble détaillée de votre four :  

 

Vue individuelle du four  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Appuyez sur la vignette d’un 

four 

 

Si le four n'est pas 

accessible, cela est 

indiqué par une police 

gris clair.  

 

Une vue d'ensemble fournit une 

répartition claire des données de 

votre four.  

Certaines données ne sont 

affichées que lorsqu'un 

programme est en cours. 

 

Données : 

- Nom du four 

- Nom du programme 

- Heure de démarrage 

- Temps de marche des programmes et des segments 

- Températures/puissance du four 

- Informations sur les segments 

- Fonctions supplémentaires et mode programme 

Dans le menu contextuel, il y a 

des fonctions supplémentaires 

pour gérer le four ou pour 

afficher les détails 

 

Fonctions du menu contextuel 

- Renommer le four 

- Supprimer le four 

- Afficher données de processus 

- À propos de ce four 

- Symbole d'aide 
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Vue individuelle du four  

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Entrées au menu contextuel (Renommer le four) Offre la possibilité de personnaliser le nom du four. 

Lorsque vous ajoutez le four dans l'application, le nom 

du four sera celui qui figure dans le programmateur. 

Cette fonction permet de le modifier de façon 

permanente dans l'application. Le nom du four qui 

figure dans le programmateur reste en vigueur. 

 [Supprimer le four] Supprime le four des applications qui affichent ce 

compte. 

 [Afficher données de 

processus] 

Affiche une liste des données de processus actuelles du 

four.  

 [À propos de ce four] Affiche, entre autres, le numéro de série du four 

 [Symbole d'aide] Déploie un texte d'aide contenant de brèves 

explications sur les fonctions affichées. 

 
 

Si un four doit être retiré de l'application, les opérations suivantes doivent être effectuées. 

Le four sera alors supprimé de toutes les applications portant cette adresse électronique :  

 

Supprimer un four dans l'application   

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le four à supprimer 

sous « Mes fours ». La vue 

d’ensemble individuelle du four 

s’affiche  

 

 

Sélectionnez l'élément du menu 

[Supprimer le four] dans le 

menu contextuel 
 

Une demande de confirmation 

s’affiche. Confirmez celle-ci.  

Le four est supprimé dans 

l'application sous « Mes 

fours » 

 
 

Il est également possible de supprimer le four de l'application via le programmateur 

 

  



 

111 

Supprimer un four dans l'application via le programmateur  
 ADMINISTRATEUR 

Chronologie Commande Affichage Remarques 

Sélectionnez le menu 

[Réglages] sur le 

programmateur 
 

 

 

Sélectionnez le sous-menu 

[SYSTEME] et ensuite 

[Interface Wi-Fi] 
 

  

Sélectionnez [Connexions 

appli] 

 Une liste des comptes connectés 

(adresses email) s'affiche 

 

Sélectionnez le compte (adresse 

email) dont la connexion doit 

être supprimée. 

Appuyez sur 

[SUPPRIMER] 

Le compte est supprimé de la 

liste. 

Le four n'apparaît plus 

dans l'application. 

 

14.1 Elimination des erreurs 
 

FAQ 

Description de l'erreur Cause Dépannage 

- Avant d'activer le Wi-Fi, assurez-vous qu'un réseau Wi-Fi avec une puissance de signal suffisante et un 

accès Internet est disponible à proximité du programmateur. Si l'intensité du signal est trop faible, cela peut 

entraîner des déconnexions. Contactez dans ce cas votre prestataire de réseau ou le commerce informatique 

spécialisé de votre région pour obtenir de l'aide à ce sujet. 

Le symbole Wi-Fi de la barre 

d'état est barrée 

Le Wi-Fi n'est pas 

activé dans le routeur 

ou le prestataire 

Internet est dérangé. 

- Testez le réseau Wi-Fi avec un téléphone 

mobile.   

- S’il y a un dérangement, contactez 

l'assistance technique de votre prestataire 

La connexion entre l'application 

et le programmateur est 

complètement ou partiellement 

interrompue. 

L'intensité du signal 

n'est pas assez forte 

- Utilisez un téléphone mobile pour tester la 

puissance du signal Wi-Fi. Veillez à ce que 

vous soyez sur le même réseau Wi-Fi que 

votre programmateur 

- Utilisez un répéteur pour amplifier le signal 

du routeur  

Aucun email de confirmation 

n'a été reçu après 

l'enregistrement 

L'email de 

confirmation se trouve 

dans le dossier SPAM 

- Vérifiez le dossier SPAM et qualifier 

l'expéditeur de « sûr » 

 
 

15 Communication avec le programmateur 
 

Le programmateur de la série 500 offre diverses options pour communiquer avec les 

partenaires externes.  

1. Logiciel VCD (chapitre [12.2]) 

2. Communication vers des systèmes prioritaires via Modbus-TCP 

3. Serveur Web (sur le module Ethernet) (chapitre [14.2]) 

4. App (chapitre [13]) 
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15.1 Communication vers des systèmes prioritaires via Modbus-TCP 
 

Un module de communication à partir de la version 1.8 est nécessaire au programmateur 

pour connecter le programmateur de la série 500. Ce module de communication est le 

même que celui qui est nécessaire pour la connexion d'un logiciel VCD. La communication 

avec un système de niveau supérieur est possible en même temps que la communication 

avec un logiciel VCD.  

Pour une connexion du module de communication via Modbus-TCP, nous recommandons 

l'instruction M03.0021. Contactez dans ce cas le service-client de Nabertherm.   
 

15.2 Serveur Internet 
 

À partir de la version V1.8 du firmware, le module de communication permet de visualiser 

les données du processus dans un navigateur Internet compatible avec JavaScript (par ex. 

Google Chrome). Dans ce cas, le serveur Internet intégré au module de communication 

entre en jeu.  
 

 

Remarque 

La visualisation des données du processus dans un navigateur exige que JavaScript ne soit 

pas désactivé dans le navigateur. 

 
 

Après avoir démarré le navigateur web, entrez l'adresse IP actuelle du four ou du 

programmateur (par défaut 192.168.4.70, voir aussi section 10.11.5) dans la ligne 

d’adresse. 
 

 

Fig. 4: Écran de vue d’ensemble du serveur 
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N° Description 

 

Le nom du four peut être modifié en appuyant sur le bouton gauche de la 

souris sur le symbole du crayon. La longueur est limitée en fonction de la 

langue. 

 

La température réelle actuelle (température de gestion) du four est affichée à 

côté de ce symbole. 

 

À côté de ce symbole vous trouverez le temps restant du programme. 

 

L'état du four est affiché ici. 

 

En appuyant sur le bouton gauche de la souris sur Détails, la vue détaillée 

s'affiche. 

 
 

 

 

Fig. 5: Affichage détaillé du serveur 
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Tous les paramètres ou les données pertinentes du processus sont affichés sur cette page.  

 

Dans le coin inférieur gauche, vous pouvez passer de l’allemand à l’anglais. 

 

Le serveur Internet peut être utilisé pour toutes les versions du programmateur.  
 

15.3 Installation d’un module de communication 
 

15.3.1 Étendue de la fourniture 
 

Kit de mise à niveau : 
 

Désignation Quantité Numéro de 

pièce 

Figure 

Module de communication pour 

l'armoire de distribution (à partir 

de la version 0.16) 

1 520100283 
(520100279 pour 

livraisons de 
remplacement de la 

pièce défectueuse) 
 

Connecteur au dos de 

l'équipement pour le module de 

communication 

1 520900507 

 

Ligne Ethernet dans le four : 1 m 

coude de 90° 

1 544300197 

 

Douille Ethernet pour le passage 

du câble de réseau à travers la 

paroi de l'armoire de distribution 

1 520900453 

 

 
 

15.3.2 Montage d'un module de communication 
 

 

 

Avertissement - dangers d'électrocution ! 

Seuls les électriciens qualifiés et autorisés sont habilités à effectuer des travaux sur 

l'équipement électrique. Le four et l'armoire électrique doivent être mis hors tension 

durant les travaux de maintenance, afin d'éviter une remise en marche intempestive et 

toutes les parties mobiles du four doivent être bloquées.  Respectez la directive de 

l'association professionnelle DGUV V3 ou les dispositions nationales en vigueur dans le 

pays respectif. Attendez que la chambre de four et les pièces additionnelles soient 

refroidies à la température ambiante. 

 
 

 

 DANGER 

Les circuits électriques de commande de l'éclairage et des 

prises de service indispensables aux travaux de maintenance ne 

sont pas déconnectés par le disjoncteur du secteur 

(interrupteur principal), ils restent sous tension. 

Les conducteurs de câblage sont en couleur (orange). 
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Outillage devant être mis à disposition 
 

  

  

Tournevis Lime métallique   

Fig.  6  : Outils 
 

Si vous souhaitez raccorder un four/programmateur et que celui-ci ne possède pas encore de 

module de communication, procédez de la façon suivante : 
 

Figure Description 

 

 

 

1. Ouvrir le couvercle de l'armoire de distribution du 

four. 

2. Ouvrir le trou pré-perforé au dos de l'armoire de 

distribution du four à l'aide d'un tournevis. Tenez 

compte de la petite encoche. Celle-ci marque 

l'envergure correcte du trou. 

 

3. Après avoir ouvert le trou, faites passer la douille 

Ethernet fournie de l'extérieur et vissez-la à l'aide de 

l'écrou côté dos. 

 

 

4. Retirer le connecteur à droite du module 

5. Enficher ici le connecteur fourni 

6. Enficher le connecteur à droite dans le nouveau 

connecteur 

 

Remarque : veillez à un câblage correct. 

 

7. Appuyez maintenant le module de communication 

sur le rail, de façon à ce que l'attache rouge saisisse 

également le rail de l'autre côté du module. Fixez 

enfin le module en appuyant l'attache rouge vers le 

module. À présent, le module ne doit plus se laisser 

soulever du rail.  

  

8. Reliez ensuite le module et la douille Ethernet avec 

le câble Ethernet court (1 m). 
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Figure Description 

 

9. Reliez enfin la face extérieure de la douille Ethernet 

avec le PC à l'aide du câble Ethernet long (5 m). 

Les connexions >50m doivent être soutenues par un 

amplificateur (par exemple, un switch). En fonction 

des conditions du site d'installation et des câbles 

utilisés, l'utilisation d'un switch ou d'un répéteur peut 

être nécessaire même pour des câbles plus courts. 

 
 

16 Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle (option) 

 

 

Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle (figure similaire) 

 

 

Remarque 

Le bon fonctionnement des régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation 

automatique et manuelle (option) doit être vérifié régulièrement. 

 

 

Remarque 

Description et fonctionnement voir instruction de service individuelle  

 

 
 

17 Contact sans potentiel pour la mise en marche d'un appareil externe et la 
réception de signaux de surveillance (option) 

 

Cette fonction permet de commander et de surveiller un appareil externe sans avoir à 

l’activer par une fonction supplémentaire. La commande est automatique et ne s'arrête 

qu'en dessous d'une température de four fixe.  

L’appareil externe peut être surveillé par un contact sans potentiel du client.  

La fonction est expliquée à l’exemple d’un système d'échappement externe :  

▪ Le système d'évacuation d'air démarre avec le 
lancement du programme de cuisson 

▪ Arrêt du système d'évacuation d'air après la fin du 
programme et refroidissement consécutif du four 
en dessous de 80 °C 

▪ Surveillance d'un contact d'alarme du client, qui interrompt le programme en 
cours et arrête le chauffage après réception d'un signal externe (par exemple, 
défaillance du système d'évacuation d'air du client ou alarme externe 
générale). Plusieurs contacts peuvent être combinés. Soit en série (comme 
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« contact normalement fermé ») ou configurable en parallèle (comme « contact 
normalement ouvert »). Après confirmation de l'alarme, le programme du four 
se poursuit. 

▪ Aucune garantie quant au fonctionnement du 
système d'évacuation d'air, aucune évaluation 
relative à la sécurité selon la norme EN ISO 
13849 

 

18 Messages d'erreur et alertes 
 

Le programmateur affiche les messages d'erreur et les alertes sur l'écran jusqu'à ce qu'ils 

aient été éliminés et acquittés. La reprise de ces messages dans les archives peut prendre 

jusqu'à une minute.  
 

18.1 Messages d'erreur du programmateur 
 
 

ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

Erreur de communication 

01-01 Zone de bus  La liaison de communication 

avec un module de régulateur 

est en panne 

Vérifier si les modules du régulateur sont bien en 

place 

LED sur les modules du régulateur en rouge ? 

Vérifier la liaison entre l'unité de commande et le 

module du régulateur 

La fiche de raccordement n'est pas correctement 

enfichée dans l'unité de commande 

01-02 Bus du module de 

communication 

La liaison de communication 

avec le module de 

communication (Ethernet/USB) 

est en panne 

Vérifier si le module de communication est bien 

en place 

Vérifier la liaison entre l'unité de commande et le 

module de communication 

Erreur de capteur 

02-01 TC ouvert 

 

Vérifier le thermocouple, les bornes et câbles du 

thermocouple 

Vérifier le contact du câble de thermocouple au 

connecteur X1 sur le module du régulateur 

(contact 1+2) 

02-02 Liaison TC 

 

Vérifier le type de thermocouple paramétré 

Vérifier la polarité du branchement du 

thermocouple. 

02-03 Erreur point de 

référence 

 

Module du régulateur en panne 

02-04 Point de référence 

trop chaud 

 

Température à l'intérieur de l'armoire de 

distribution trop élevée (env. 70 °C) 

Module du régulateur en panne 

02-05 Point de référence 

trop froid 

 

Température à l'intérieur de l'armoire de 

distribution trop basse (env. -10 °C) 

02-06 Capteur coupé Erreur à l'entrée 4-20 mA du 

programmateur (<2 mA) 

Vérifier le capteur 4-20 mA 

Vérifier la liaison au capteur 
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ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

02-07 Élément de 

capteur en panne 

Capteur PT100 ou PT1000 en 

panne 

Vérifier le capteur PT 

Vérifier la liaison avec le capteur (rupture de 

câble/court-circuit) 

Erreur de système 

03-01 Mémoire du 

système 

 

Erreur après mise à jour du firmware1)  

Panne du module de commande1) 

03-02 Erreur ADC La communication entre le 

convertisseur AD et le 

régulateur est dérangée 

Changer le module de régulation1) 

03-03 Fichier système 

défectueux 

La communication entre 

l'affichage et le module de 

sauvegarde est dérangée 

Changer le module de commande 

03-04 Surveillance du 

système 

Exécution du programme sur le 

module de commande en panne 

(Watchdog) 

Changer le module de commande 

Clé USB retirée trop rapidement ou en panne 

Éteindre et allumer le programmateur 

03-05 Zones 

surveillance du 

système 

Exécution du programme sur un 

module de régulation en panne 

(Watchdog) 

Changer le module de régulation1) 

Éteindre et rallumer le programmateur1) 

03-06 Erreur 

autodiagnostic 

 

Contactez le service-client de Nabertherm1) 

Surveillances 

04-01 Pas de puissance 

de chauffage 

Pas de montée en température 

dans les rampes si la sortie de 

chauffage est <> 100 % pour 12 

minutes et si la consigne de 

température est plus élevée que 

la température actuelle du four 

Acquitter l'erreur (le cas échéant, mettre hors 

tension) et vérifier le contacteur de sécurité, 

l'interrupteur de porte, le pilotage du chauffage et 

le programmateur. 

Vérifiez les éléments chauffants et les connexions 

des éléments chauffants. 

Diminuer la valeur D des paramètres de 

commande 

04-02 Surchauffe La température de la zone de 

guidage dépasse de 50 Kelvin (à 

partir de 200 °C) la consigne 

max. du programme ou la 

température maximale du four. 

L'équation applicable pour le 

seuil de déconnexion est la 

suivante : 

Consigne max. au programme + 

correctif de la zone maître + 

correctif régulation par la 

charge [max] (si la régulation 

par la charge est active) + 

surchauffe seuil de déconnexion 

(P0268, par ex. 50 K) 

Vérifier le Solid state relay 

Vérifier le thermocouple 

Vérifier le programmateur 

 

(à partir de la V1.51 avec un retard de 3 minutes) 
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ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

  Un programme a été démarré à 

une température plus élevée que 

la consigne maximale prescrite 

par le programme. 

Attendez que la température du four ait baissé 

avant de démarrer le programme. Si cela s'avère 

impossible, intercalez un temps de maintien 

comme segment initial et ensuite une rampe 

comportant la température souhaitée (STEP=0 

minutes pour la durée pour les deux segments) 

Exemple : 

700 °C -> 700 °C, Time : 00:00 

700 °C -> 300 °C, Time : 00:00 

C'est là que commence le programme normal 

À partir de la version 1.14, la température réelle 

est considérée également au démarrage.  

 

(à partir de la V1.51 avec un retard de 3 minutes) 

04-03 Coupure de 

tension 

La limite paramétrée pour le 

redémarrage du four a été 

dépassée 

Utiliser, le cas échéant, une alimentation 

électrique sans interruption 

  Le four a été mis à l’arrêt sur 

l’interrupteur principal en cours 

de programme 

Arrêtez le programme sur le programmateur avant 

d’éteindre l’interrupteur principal 

04-04 Alarme Une alarme configurée a été 

déclenchée 

 

04-05 Auto-optimisation 

échouée 

Les valeurs constatées ne sont 

pas plausibles 

N'effectuez pas l'auto-optimisation dans la plage 

de basses températures de la zone de travail du 

four 
 

Batterie trop 

faible 

L'heure n'est plus affichée 

correctement. Une coupure de 

courant n'est éventuellement 

plus traitée correctement. 

Faites un export complet des paramètres sur clé 

USB 

Changez la pile (voir chapitre «Données 

techniques») 

Autres erreurs 

05-00 Erreur d’ordre 

général 

Erreur du module de régulation 

ou du module Ethernet 

Contactez le service-client de Nabertherm 

Activez l’export à service 
 
 

1) L'erreur peut uniquement être acquittée en déconnectant le programmateur. 
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18.2 Avertissements du programmateur 
 
 

Les avertissements ne s'affichent pas dans l'archive des erreurs. Ils sont uniquement visualisés sur l'affichage et dans le 

fichier de l'export de paramètres. En général, les avertissements ne provoquent pas d'interruption du programme. 
 

N° Texte Logique Remède 

00 Surveillance 

gradient 

La valeur limite de la 

surveillance du gradient 

configurée a été dépassée 

Causes d'erreur voir chapitre « Surveillance du 

gradient » 

Gradient réglé trop bas 

01 Pas de param cde La valeur «P» n'a pas été entrée 

pour les paramètres PID 

Entrez au moins une valeur « P » dans les 

paramètres de commande Celle-ci ne doit pas être 

« 0 » 

02 Défaut TC charge Aucun thermocouple de charge 

n'a été constaté au cours du 

programme et régulation par la 

charge active 

Enfichez un thermocouple de charge 

Désactivez la régulation par la charge au 

programme 

Vérifiez si le thermocouple de charge et son câble 

sont endommagés 

03 Couple 

refroidissement en 

panne 

Thermocouple de 

refroidissement n'est pas enfiché 

ou est en panne 

Enfichez un thermocouple de refroidissement 

Vérifiez si le thermocouple de refroidissement et 

son câble sont endommagés 

S'il se produit une panne de thermocouple de 

refroidissement durant le refroidissement contrôlé 

actif, on passe au thermocouple de la zone maître. 

04 TC journalisation 

en panne 

Pas de thermocouple de 

journalisation ou thermocouple 

en panne. 

Enfichez un thermocouple de journalisation 

Vérifiez si le thermocouple de journalisation et 

son câble sont endommagés 

05 Coupure de 

tension 

Une coupure de l'alimentation a 

été constatée. 

Le programme n'a pas été 

interrompu. 

Aucun 

06 Tol alarme 1 L'alarme de tolérance 1 

configurée s'est déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

07 Alarme 1 - min L'alarme 1 min configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

08 Alarme 1 - max L'alarme 1 max configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

09 Tol alarme 2 L'alarme de tolérance 2 

configurée s'est déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

10 Alarme 2 - min L'alarme 2 min configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

11 Alarme 2 - max L'alarme 2 max configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

12 Alarme - externe L'alarme 1 configurée sur 

l'entrée 1 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 
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N° Texte Logique Remède 

13 Alarme - externe L'alarme 1 configurée sur 

l'entrée 2 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

14 Alarme - externe L'alarme 2 configurée sur 

l'entrée 1 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

15 Alarme - externe L'alarme 2 configurée sur 

l'entrée 2 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

16 Pas de clé USB 

enfichée 

 Enfichez une clé USB au programmateur pour 

l'export de données 

17 Import/export de 

données par clé 

USB a échoué 

Le fichier a été traité par un PC 

(éditeur de texte) et mémorisé 

dans un format incorrect ou la 

clé USB n'est pas reconnue. 

Vous souhaitez importer des 

données qui ne se trouvent pas 

dans le dossier import sur la clé 

USB. 

Ne traitez pas de fichiers XML avec un éditeur de 

texte mais toujours dans le programmateur lui-

même. 

Formater la clé USB (format : FAT32) Pas de 

formatage rapide 

Utiliser une autre clé USB  

(jusqu'à 2 To/FAT32) 

Pour un import, toutes les données doivent être 

mémorisées dans le dossier import sur la clé USB. 

La capacité maximale des clés USB est de 2 To/ 

FAT32. Si vous avez des problèmes avec votre 

clé USB, utilisez d’autres clés de 32 Go 

maximum. 

 À l'importation de 

programmes, des 

programmes sont 

rejetés 

Température, durée ou vitesse 

sont hors limite  

N'importez que des programmes adaptés au four. 

Les programmateurs se distinguent par le nombre 

de programmes et de segments ainsi que par la 

température maximale du four.  

 Le système 

affiche « Erreur 

produite » 

L'enregistrement complet des 

paramètres n'a pas été mémorisé 

dans le dossier « Import » sur la 

clé USB (les fichiers de 

configuration au minimum) 

Si vous avez omis volontairement d'importer des 

fichiers, vous pouvez négliger ce message. En cas 

contraire, vérifiez l'intégralité des fichiers 

d'importation. 

18 «Chauff. bloqué» Si le programmateur porte un 

interrupteur de porte et que la 

porte est ouverte, ce message 

s'affiche. 

Fermez la porte 

Vérifiez l'interrupteur de porte 

19 Porte ouverte La porte du four a été ouverte 

pendant le déroulement du 

programme 

Fermez la porte du four pendant que le 

programme est en cours. 

20 Alarme 3 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

21 Alarme 4 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

22 Alarme 5 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

23 Alarme 6 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 
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N° Texte Logique Remède 

24 Alarme 1 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

25 Alarme 2 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

26 Température du 

holdback 

multizone 

dépassée 

Un thermocouple qui a été 

configuré pour le holdback 

multizone a quitté la plage de 

température vers le bas 

Vérifiez si le thermocouple est nécessaire pour la 

surveillance. 

Vérifiez les éléments chauffants et leurs sorties 

27 Température du 

holdback 

multizone non 

atteinte 

Un thermocouple qui a été 

configuré pour le holdback 

multizone a quitté la plage de 

température vers le haut 

Vérifiez si le thermocouple est nécessaire pour la 

surveillance. 

Vérifiez les éléments chauffants et leurs sorties 

28 Connexion 

Modbus 

interrompue 

La connexion au système de 

niveau supérieur a été 

interrompue. 

Vérifiez que les câbles Ethernet ne sont pas 

endommagés. 

Vérifiez la configuration de la connexion de 

communication 

 
 

 

Remarque 

Si vous ne disposez pas d'une clé USB en état de marche, vous pouvez acheter une clé 

USB chez Nabertherm (référence 524500024) ou télécharger une liste de clés USB 

testées. Cette liste fait partie du fichier de téléchargement de la fonction NTLog (voir note 

au chapitre « Enregistrer les données sur une clé USB avec NTLog »). Le fichier en 

question s’appelle : « USB flash drives.pdf ». 

 
 

18.3 Erreurs de l'unité de commande 
 
 

Erreur Cause Intervention 

Le programmateur ne 

s'allume pas 

Programmateur déconnecté Interrupteur principal sur « I » 

 Il n'y a pas de tension Fiche secteur insérée dans la prise ? 

Contrôle du fusible du bâtiment 

Vérifier le fusible du programmateur 

(s'il y en a un), le changer le cas 

échéant. 

 Vérifier le fusible du programmateur (s'il y 

en a un), le changer le cas 

 échéant. 

Mettre l'interrupteur principal en 

marche. S'il se déclenche encore une 

fois, faites appel au service-client de 

Nabertherm 

Le programmateur 

affiche une erreur 

Voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur 

Voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur 

Le four ne chauffe pas Porte/couvercle ouvert Fermer la porte/le couvercle 

 Interrupteur de contact de porte défectueux 

(s'il y en a un) 

Vérifier l'interrupteur de contact de 

porte 
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Erreur Cause Intervention 

 "Démarrage différé" s'affiche 

 

Le programme attend l'heure de 

démarrage programmée 

Désélectionner le départ différé au-

dessus du bouton de démarrage 

 Erreur d'entrée du programme Vérifier le programme de chauffage 

(voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur) 

 Élément chauffant en panne Faire vérifier par le service-client de 

Nabertherm ou un électricien qualifié. 

Échauffement très lent 

de la chambre de chauffe 

Fusible(s) du branchement en panne. Vérifier et changer, le cas échéant, le(s) 

fusible(s) du branchement. 

Faites appel au service-client de 

Nabertherm si le fusible neuf  

claque dès sa mise en place. 

Le programme ne saute 

pas dans le segment 

suivant 

Dans un «segment de temps» [TIME] de la 

saisie du programme, le temps de maintien 

paramétré est infini ([INFINIT]) 

Si la régulation par la charge est activée, la 

température mesurée sur la charge est plus 

élevée que les températures des zones.  

Ne pas régler le temps de maintien sur 

[INFINI] 

 Si la régulation par la charge est activée, la 

température mesurée sur la charge est plus 

élevée que les températures des zones.  

Le paramètre [DIM BLOQUEE] doit 

être mis sur [NON]. 

Le module de régulateur 

ne se laisse pas connecter 

à l'unité de commande 

Erreur d'adressage du module contrôleur 

 

Remettre le bus à zero et ré-adressez le 

module contrôleur 

 

Le programmateur ne 

chauffe pas dans la phase 

d'optimisation 

Pas de température d'optimisation réglée La température à optimiser doit être 

réglée (voir manuel d'utilisation séparé 

du programmateur) 
 

 
 

La température monte 

plus vite que le 

programmateur 

l'indique 

Élément de commande du chauffage (relais 

à semi-conducteur, thyristor ou contacteur) 

en panne 

À priori, la panne de certains composants 

d'un four ne peut être exclue entièrement. 

C'est pourquoi les programmateurs et unités 

de commande sont équipées de dispositifs 

de sécurité supplémentaires. Le four arrête 

alors le chauffage avec le message d'erreur 

04 - 02 par le biais d'un commutateur 

indépendant. 

Faire vérifier et remplacer l'élément de 

commande par un électricien. 
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18.4 Liste de contrôle programmateur 
 

Client :  

Modèle de four :  

Modèle de programmateur :  

Version du programmateur (voir menu info ) :  

Numéro de série du programmateur :  

Numéro de série du four :  

Code d'erreur dans l’affichage :  

Les erreurs suivantes dépendent des influences 

extérieures : 

02-05 température ambiante trop basse : < -10 °C (14 °F) 

02-04 température ambiante trop élevée : > 70 °C (158 °F) 

Description précise de l'erreur :  

 

 

 

Export d'informations de service : Exportez toutes les données sur une clé USB. Pour ce faire, 

insérez une clé USB dans le programmateur et sélectionnez 

« Service ». Créez un fichier ZIP (compresser) du dossier 

exporté à l'aide de la fonction disponible sous Windows (voir 

chapitre « Import et export de données et paramètres ») et 

envoyez-le à votre interlocuteur du service-client de 

Nabertherm. 

Quand l'erreur se produit-elle ? À des positions déterminées du programme ou à certaines heures 

de la journée : 

 

En présence de certaines températures déterminées : 

 

Depuis quand l'erreur existe-t-elle ?  l'erreur est nouvelle 

 l'erreur se produit depuis un certain temps 

 inconnu 

Fréquence de l'erreur :  l'erreur se produit souvent 

 l'erreur se produit régulièrement 

 l'erreur se produit rarement 

 inconnu 

Programmateur de 
rechanger : 

Avez-vous déjà installé un programmateur 

de rechange ?  

 oui  non 

L’erreur se produit-elle encore avec le 

programmateur de rechange ? 

 oui  non 

Vérifié selon la liste de recherche des 

erreurs (voir manuel du four) 

 oui  non 
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Entrez le programme de test suivant pour que le four chauffe à la pleine puissance : 

Point du programme Valeur 

Segment 01 - température initiale 0 °C 

Segment 01 - température cible 500 °C 

Segment 01 - durée 5 minutes 

Segment 01 - température cible 500 °C 

Fermer la porte/le couvercle et démarrer le programme exemple 

Vérifiez les points suivants : 

• Le four chauffe-t-il (montée en température) ? 

• L’affichage indique-t-il le symbole du « chauffage » ? 

Durant la phase de chauffage, appelez le menu info pour plus de détails. 

 

 

Date : _____________ Nom : ______________________ Signature : __________________ 

 
 

 

Remarque 

Si vous ne disposez pas d'une clé USB en état de marche, vous pouvez acheter une clé 

USB chez Nabertherm (référence 524500024) ou télécharger une liste de clés USB 

testées. Cette liste fait partie du fichier de téléchargement de la fonction NTLog (voir note 

au chapitre « Enregistrer les données sur une clé USB avec NTLog »). Le fichier en 

question s’appelle : « USB flash drives.pdf ». 

 
 

19 Caractéristiques techniques 
 

 Les données électriques du four sont indiquées sur la plaque signalétique placée sur la 

face latérale du four. La plaque signalétique du programmateur se trouve sur les modules 

de commande de l'unité de commande. 
 
 
 
 

Programmateur de la ligne de produits 500-1 (B500/B510, C540/C550, P570/P580) 

Branchement électrique : Bloc secteur du programmateur :  

~100 V – 240 V 50/60 Hz 

Programmateur : 12 V CC 

Le bloc secteur ne doit pas être 

utilisé pour d'autres 

consommateurs 

Consommation de courant 

(circuit 12 V) : 

Maximum 300 mA pour l'unité de 

commande 

Maximum 235 mA pour chaque module 

de puissance 

Maximum 50 mA pour le module de 

communication 

Maximum 50 mA pour chaque module 

de puissance en tant que régulation par 

la charge 

Consommation électrique sur les 

modules 3 zones, 1 module de 

charge, 1 module de 

refroidissement et 1 module de 

communication :  

Env. 1110 mA max. 
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Programmateur de la ligne de produits 500-1 (B500/B510, C540/C550, P570/P580) 

Entrée capteur : TC Thermocouple 

TC 0-10 V 

TC 4-20 mA 

PT1000 

PT100 

Paramétrage uniquement par 

Nabertherm 

Types de thermocouples : Type B/C/E/J/K/L/N/R/S/T Paramétrage uniquement par 

Nabertherm 

Entrée numérique 1 et 2 : 12 V, max. 20 mA Utiliser des contacts sans 

potentiel 

Sortie analogique 1 et 2 : permanent 0 – 5 V, 0 – 10 V, maximal 

100 mA 

Sortie valeur réelle, consigne et consigne 

max. du segment avec 1-9 V (0-Tmax). 

La plage située en dehors de ces limites 

doit être considérée comme un signal 

non valide. 

Sortie analogique, branchée en 

numérique. Imax ca. 100 mA) 

Relais de sécurité : 240 Vcc / 3 A charge ohmique, fusible 

de puissance max. 6,3 A (caractéristique 

C) 

 

Relais supplémentaire. 240 Vac / 3 A charge ohmique, fusible 

de puissance max. 6,3 A (caractéristique 

C) 

Les deux relais supplémentaires 

d'un module doivent uniquement 

être alimentés par une seule 

tension. Il est interdit de mélanger 

les tensions. Dans un tel cas, il 

faut utiliser un module 

supplémentaire. 

Horloge temps réel Oui  

Ronfleur : à brancher en externe à la sortie  

 3 V/285 mA Lithium modèle : CR2430 La pile usée est à éliminer selon 

les règles. Les piles ne doivent 

pas être éliminés dans les ordures 

ménagères. 

Type de protection : Boîtier amovible : IP40 avec couvercle 

d'interface USB fermé.  

 

 Module de régulation/bloc secteur : IP20  

 Four/armoire de distribution (voir manuel du four/de l'armoire 

de distribution) 

Interface : Hôte USB intégré (clé USB) Le branchement d'autres 

appareils, tels que disque dur ou 

imprimante est interdit. 

Taille maximale : jusqu'à 2 To, 

formatage : FAT32 
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Programmateur de la ligne de produits 500-1 (B500/B510, C540/C550, P570/P580) 

 Ethernet/USB Device Vendu en option en tant que 

module 

10/100 Mbit/s (Auto-sensing) 

Correction automatique de câbles 

croisés (Cross-Over-Detection) 

Système d'exploitation : Keil 

RTX 

Fréquence : 2,412 Ghz à 2,484 

Ghz 

Puissance : 15 dBm = 32,4 mW 

max 

Port : 1912 

Norme : IEEE802.11b/g/n 

Hôte : get-entangled.de 

 Wi-Fi Cryptage : WPA 2 

Bande de fréquence : 2,4 GHz 

Précision de mesure : +/- 1 °C, carte d'entrée 16 bit  

Taux minimal possible : 1 °C/h à l'entrée Rate au programme  

Conditions ambiantes (selon EN 61010-1) : 

Température de stockage : de -20 °C à +75 °C  

Température de travail : de +5 °C à +55 °C Veillez à une aération suffisante 

Humidité relative : 5 – 80 % (jusqu'à 31 °C, 50 % à 40 °C) sans condensation 

Hauteur < 2000 m  

 
 

19.1 Plaque signalétique 
 

La plaque signalétique du programmateur se trouve au dos du boîtier de commande pour les 

programmateurs B500/ C540/ P570. 

Pour le cas des programmateurs B510/C550/P580, elle se trouve près de l'unité de 

commande, éventuellement dans l'enceinte de l’armoire de distribution. 
 

 

Fig. 7: exemple (plaque signalétique de l'unité de commande) 
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20 Nettoyage 
 

La surface de l'appareil peut être nettoyée à l'aide d'un eau légèrement savonneuse. 

L'interface USB doit uniquement être nettoyée avec un chiffon sec. 

Les autocollants/panneaux ne doivent pas être traités avec un nettoyant puissant ou 

alcoolisé. Après le nettoyage, séchez soigneusement l'écran avec un chiffon non pelucheux. 
 

21 Maintenance et pièces de rechange 
 

Comme l'indique le chapitre «Conception du programmateur», le programmateur se 

compose de plusieurs éléments. Les modules de régulation sont toujours intégrés à 

l'intérieur de l'armoire électrique ou de la carcasse du four. L'unité de commande peut être 

installée dans une armoire électrique ou dans la carcasse du four. Il existe également des 

modèles de four sur lesquels l'unité de commande est installée de façon amovible sur la 

carcasse du four. Les conditions environnantes sont décrites au chapitre «Caractéristiques 

techniques». 
 

Il convient d'éviter la pénétration de crasses conductibles dans l'armoire électrique ou dans 

la carcasse du four. 
 

Pour réduire les couplages de perturbation dans les lignes de commande et de mesure, il 

faut veiller à ce que celles-ci soient posées séparées des fils de tension du réseau et aussi 

éloignées que possible de ceux-ci. Si ceci s'avère impossible, il convient d'utiliser des 

câbles blindés. 
 

 

Avertissement – risques induits par le courant électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! 
 
 

 

Vérifiez que l'interrupteur se trouve sur «0» ! 

Retirez le connecteur de la prise avant d'ouvrir le boîtier ! 

Si le four ne possède pas de connecteur, mettez le raccordement fixe hors tension. 

 
 

21.1 Échange d'un programmateur 
 

   

Fig. 8: Échange d'un programmateur (figure similaire) 
 

• Desserrez les 4 vis placées au dos du boîtier à l'aide d'un tournevis (cruciforme). Selon 

le modèle, celles-ci peuvent être cruciformes ou torx. 
 

• Dissociez les deux parties du boîtier en tirant légèrement. 

• Démontez le câble de la plaque en appuyant sur les deux cadres orange placés sur le 

connecteur et en le retirant avec précaution. 

• Vous pouvez maintenant insérer la fiche sur la platine du programmateur neuf. 

• Vissez de nouveau le dos du boîtier. 

• Si un module de régulation a également été fourni, échangez celui-ci également. 

Procédez alors comme décrit au chapitre « Démontage des modules de régulation ». 
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21.2 Démontage des modules de régulateur 
 

• Desserrez les connections du module en tirant avec précaution sur la fiche. 

• Pour détacher le module du rail de fixation, déplacez avec un tournevis (plat) le 

déverrouillage rouge vers le bas. 
 

   

Fig. 9: Démontage des modules de régulateur - 1ère partie (figure similaire) 
 

Pendant ce temps, pivotez avec précaution la pièce vers le haut. Vous pouvez la prélever 

maintenant de l'unité de commande. 
 

  

Fig. 10: Démontage des modules de régulateur - 2e partie (figure similaire) 
 

21.3 Montage des modules de régulateur 
 

• Accrochez d'abord le module avec le dessus en premier lieu dans le rail de fixation. 

• Faites basculer ensuite le module vers le bas et laissez-le s'enclencher. 

• Enfichez maintenant les fiches dans le module en appuyant légèrement. Veillez à ce 

que les fiches soient engagées totalement dans le module. La fiche s'enclenche de 

façon sensible. Sinon, augmenter encore la pression. 
 

    

Fig. 11: Montage des modules de régulateur (figure similaire) 
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22 Raccordement électrique 
 

Les exemples de circuit suivants montrent les différentes variantes de circuits. Le câblage 

définitif des composants ne peut être effectué qu'après le contrôle effectué par un 

spécialiste. 
 

22.1 Module de régulation 
 

Chaque programmateur possède au moins un module de régulation dans l'unité de 

commande. Ce module de régulation associé au module de commande et d'affichage et au 

bloc secteur constitue le programmateur. 

L'aperçu suivant montre les composants : 
 

 

-5T0 = bloc secteur -5N1 = module de régulation 

Fig. 12: Bloc secteur et modules de régulation (figure analogue) 
 

22.2 Exigences posées aux câbles 
 
 

Pour les câbles sous tension : Utiliser des câbles 18 AWG ou 1 mm² (câble multinorme, 

600 V, max. 105 °C, isolation PVC) et embout à isolation selon la norme DIN 46228. 
 

Pour les câbles sous tension continue 12 V : Utiliser des câbles 20 AWG ou 0,5 mm² (câble 

multinorme, 600 V, max. 90 °C, succinctement 105 °C, isolation PVC) et embout à 

isolation selon la norme DIN 46228. 
 

22.3 Branchement général 
 
 

Le plan de connexion suivant comprend toutes les connexions possibles des modules de régulateur pour fours à zone 

unique. 
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Fig. 13: Branchement général 

N° Explication 

1 Sorties pour fonctions supplémentaires 

2 Alimentation électrique 

3 - 

4 Raccord thermocouples ou 4-20 mA avec charge 47 Ohm) 

5 Sortie pour relais de sécurité 

6 Entrée analogique (0-10 V) 

7 Sortie analogique 1 (activation du chauffage 12 V ou 0-10 V ; sortie valeur réelle, consigne et consigne 

max. du segment avec 1-9 V (0-Tmax). La plage située en dehors de ces limites doit être considérée 

comme un signal non valide.) 

Commande du contacteur par le relais du convertisseur 

8 Sortie analogique 2 

9 Branchement des contacts sans potentiel aux entrées 1 et 2 
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22.4 Four jusqu'à 3,6 kW – Remplacement pour B130, B150, B180, C280, P330 à 
12.2008 

 

 

Fig. 14 : Raccordement des fours jusqu’à 3,6 kW (jusque 12.2008) 

N° Explication 

1 Sorties pour fonctions supplémentaires (option) 

2 Alimentation électrique 

3 Raccord chauffage, voir manuel du four 

4 Raccord thermocouples 

5 - 

6 - 

7 Commande du chauffage 12 V ou 0-10 V ; sortie valeur réelle, consigne et consigne max. du segment avec 

1-9 V (0-Tmax). La plage située en dehors de ces limites doit être considérée comme un signal non valide. 

Commande du contacteur par le relais du convertisseur 

8 - 

9 - 
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22.5 Four jusqu'à 3,6 kW – Remplacement pour B130, B150, B180, C280, P330 à 
partir de 01.2009 

 

 

Fig. 15: Raccord des fours jusqu’à 3,6 kW (à partir de 01.2009) 

N° Explication 

1 Sorties pour fonctions supplémentaires (option) 

2 Alimentation électrique 

3 Raccord chauffage, voir manuel du four 

4 Raccord thermocouples 

5 - 

6 - 

7 Commande du chauffage 12 V ou 0-10 V ; sortie valeur réelle, consigne et consigne max. du segment avec 

1-9 V (0-Tmax). La plage située en dehors de ces limites doit être considérée comme un signal non valide. 

Commande du contacteur par le relais du convertisseur 

8 - 

9 - 
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22.6 Fours, à zone unique > 3,6 kW avec relais à semi-conducteur ou contacteur 
 

 

Fig. 16: Raccordement des fours de plus de 3,6 kW, zone unique 

N° Explication 

1 Sorties pour fonctions supplémentaires (option) 

2 Alimentation électrique 

3 - 

4 Raccord thermocouples 

5 Sortie pour relais de sécurité 

6 - 

7 Commande du chauffage 12 V ou 0-10 V ; sortie valeur réelle, consigne et consigne max. du segment avec 

1-9 V (0-Tmax). La plage située en dehors de ces limites doit être considérée comme un signal non valide. 

Commande du contacteur par le relais du convertisseur 

8 - 

9 - 
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22.7 Fours > 3,6 kW avec 2 circuits de chauffage 
 

 

Fig. 17: Raccordement des fours de plus de 3,6 kW avec deux circuits de chauffage 

N° Explication 

1 Sorties pour fonctions supplémentaires 

2 Alimentation électrique 

3 - 

4 Raccord thermocouples 

5 Sortie pour relais de sécurité 

6 - 

7 Commande du chauffage 12 V ou 0-10 V circuit de chauffage 1 ; sortie valeur réelle, consigne et consigne 

max. du segment avec 1-9 V (0-Tmax). La plage située en dehors de ces limites doit être considérée 

comme un signal non valide. 

Commande du contacteur par le relais du convertisseur 

8 Commande du chauffage 12 V ou 0-10 V circuit de chauffage 2 ; sortie valeur réelle, consigne et consigne 

max. du segment avec 1-9 V (0-Tmax). La plage située en dehors de ces limites doit être considérée 

comme un signal non valide. 

Commande du contacteur par le relais du convertisseur 

9 - 

 
 
  



 

136 

 

23 Nabertherm-Service 
 

 

Le service Nabertherm est à votre entière disposition pour toute maintenance ou 

réparation. 

Si vous avez des questions à poser, des problèmes ou des désirs à formuler, veuillez 

prendre contact avec la société Nabertherm GmbH. que ce soit par écrit, par téléphone ou 

par Internet. 
 

 

Par écrit 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal/Germany 
 

 

Par téléphone ou par fax 

Téléphone : +49 (4298) 922-333 

Fax :            +49 (4298) 922-129 

 

 

Par Internet ou par e-mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Veuillez toujours avoir les données indiquées sur la plaque signalétique de 

l'installation, du four ou du programmateur lors de la prise de contact. 
 

Veuillez fournir les indications suivantes qui se trouvent sur la plaque signalétique : 

 

 Modèle du four 

 Numéro de série 

 Référence 

 Année de construction 

  

  

  

Fig. 18: Exemple (plaque signalétique) 
 
  

1

2

3

4
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24 Pour vos notes 
 
  



 

138 

 

Pour vos notes 
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Pour vos notes 
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